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País Invitado: República de Corea 
Una especial selección de cine coreano dirigi-
do por mujeres. Largometrajes acompañados 
por la presencia de sus directoras y una selec-
ción de cortometrajes contemporáneos. 

Galería
Una extraordinaria selección de largome-
trajes resultado del trabajo y la colaboración 
del ficmonterrey con otros festivales e ins-
tituciones. 

Como ya es tradición, este año llevamos 
una impecable selección de cine mexica-
no e internacional directo a nuestro público 
universitario de la UANL. 

Estrenamos esta sección con un programa 
de grandes películas neoleonesas con el 
propósito de acercar el cine mexicano a di-
ferentes latitudes del país.

ficmonterrey Industry @Nuevo León
Con más de 15 eventos, inauguramos esta 
sección conformada por una dinámica va-
riedad de paneles, clases magistrales, talle-
res y conversaciones con destacados profe-
sionales de la industria cinematográfica. 

Gala de Inauguración 
Arrancamos nuestra decimonovena edición 
con el estreno en México de ‘Litlle Forest’, 
de nuestro Homenaje Internacional a la Tra-
yectoria Artística, Yim Soonrye. 

Homenajes 
Este año reconocemos la trayectoria artísti-
ca como Ícono del Cine Mexicano a la gran 
actriz Tina Romero. 

Competencia Internacional
Llega a Monterrey una selección de los me-
jores filmes realizados por autores del cine 
internacional. 

Competencia Latinoamericana
Una nueva sección conformada por grandes 
cintas latinoamericanas que nos recuerdan 
todas nuestras similitudes. 

Competencia Mexicana
Desde todos los rincones del país llega a la 
ciudad lo mejor del nuevo cine nacional.

Competencia Nuevo León
Un espacio dedicado a los mejores filmes 
realizados en nuestro Estado. 

KinoStart
En su 16º edición, KinoStart presenta una 
selección de cortometrajes de jóvenes ta-
lentos en formación de todo el país. 

Secciones
Sections

Guest Country: Republic of Korea
A special selection of Korean films by women 
filmmakers. We’ll screen feature films atten-
ded by their directors and a unique program 
with contemporary short films.

World Highlights 
An extraordinary selection of feature films 
resulting from the work and collaboration 
between ficmonterrey and other festivals 
and institutions.

Como ya es tradición, este año llevamos una 
impecable selección de cine mexicano e in-
ternacional directo a nuestro público univer-
sitario de la UANL. 

We open this section with a program of great 
films from Nuevo León to bring Mexican cine-
ma closer to different regions of the country. 

ficmonterrey Industry @Nuevo León
With more than 15 events, we inaugurate this 
section with a dynamic variety of panels, mas-
ter classes, workshops, and conversations 
with leading professionals in the film industry. 

Opening Gala
We start our 19th edition with the Mexican 
premiere of “Little Forest,” directed by our 
International Tribute to the Artistic C, Yim 
Soonrye. 

Tributes 
This year, we will acknowledge the artistic 
career of the great actress Tina Romero as 
the Icon of Mexican Cinema. 

International Competition
Monterrey will receive a selection of the best 
films by international filmmakers. 

Latin American Competition
A new section formed by great Latin Ameri-
can films that remind us of all our similarities.

Mexican Competition
We showcase the best of the new Mexican 
film from every corner of the country.

Nuevo León Competition
A space dedicated to the best films made in 
our State.

KinoStart
In its 16th edition, KinoStart presents a selec-
tion of short films by young talents in training 
from all over the country.
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Bienvenida
Welcome

La fiesta del cine en Monterrey

El poderoso cartel del 19° ficmonterrey po-
dría dar pistas de la vocación de esta fiesta 
fílmica regia; en el centro hay una mirada 
que irradia rayos de distintos colores, al-
cances y amplitudes, hasta iluminar todo a 
su alrededor.

En el noreste mexicano, siempre ávido de ex-
presiones culturales de vanguardia, ficmon-
terrey funciona como esta mirada que con-
voca a otras, que desde las pantallas invita 
a encuentros y diálogos entre quienes filman 
y acuden a las salas. Cada año, este festival 
se propone renovar sus historias e irradiar 
paisajes, presencias, dilemas, esfuerzos que 
reflejan la diversidad del país para estimular a 
las audiencias del norte de México. 

Este 2023 celebramos que el festival toma 
nuevos bríos. Saludamos con entusiasmo a 
Janeth Aguirre, anterior directora ejecuti-
va, que desde ahora funge como directora 
general. Desde este liderazgo se adivina 
una regeneración que privilegiará a las au-
diencias y a los creadores audiovisuales del 
país: todas y todos encontrarán un espacio 
de confluencia en el ficmonterrey.

Al mismo tiempo, el festival mantiene la 
identidad que lo ha hecho consolidarse en 
sus casi dos décadas de existencia. Un es-
caparate para el cine mexicano y del mun-
do, y también para el cine de Nuevo León y 
la región que lo rodea. Además, mantiene su 
disposición hacia públicos de todo el país 
desde una modalidad híbrida, que com-
prende el formato presencial en tres sedes 
de Monterrey, así como en formatos digi-
tales, entre ellos FilminLatino, la plataforma 
del IMCINE.

Desde estas coordenadas, el ficmonte-
rrey logra irradiar la novedad del cine con 
enorme vigor. Con el Programa de Apoyo 
a Festivales Culturales y Artísticos (Pro-
fest) —convocatoria federal de la Secretaría 
de Cultura que se ha transparentado y des-
centralizado— y el respaldo del estado de 
Nuevo León, participamos del entusiasmo 
que imprime esta fiesta del cine en Mon-
terrey. Una fiesta de la diversidad, inclusión 
y encuentro de todas las miradas; cada una 
crea nuevas luces e historias. Bienvenido el 
ficmonterrey 19, bienvenidas sus historias y 
todas sus audiencias.

Alejandra Frausto Guerrero
Secretaría de Cultura

Film Celebration in Monterrey

The powerful poster of 19° ficmonterrey 
could give us clues to the vocation of this 
film celebration from Monterrey; in the 
center, there is a look that radiates rays of 
different colors, ranges, and amplitudes to 
illuminate everything around.

In the Mexican Northeast, always eager for 
avant-garde cultural expressions, ficmon-
terrey works like this look that summons 
others, which from the screens invites en-
counters and dialogues between those who 
film and go to the cinemas. Every year, this 
festival aims to renew its stories and radi-
ate landscapes, presences, dilemmas, and 
efforts that reflect the country’s diversity to 
stimulate audiences in Northern Mexico.

This 2023, we celebrate the new energy 
of the festival. We delightedly greet Janeth 
Aguirre, former Executive Director, now 
serving as Managing Director. From this 
leadership, one can guess a regeneration 
that will privilege the audiences and audio-
visual creators of the country: all will find a 
convergence space in the ficmonterrey.

At the same time, the festival keeps the 
identity that has consolidated it in almost 
two decades. A showcase for Mexican and 
world cinema and film in Nuevo León and 
the surrounding region. In addition, it main-
tains the disposition towards audiences from 
all over the country from a hybrid modality, 
which includes the face-to-face format in 
three Monterrey venues and digital formats, 
including FilminLatino, the IMCINE platform.

From these coordinates, ficmonterrey radiates 
the novelty of film with enormous vigor. With 
the Support Program for Cultural and Artistic 
Festivals (Profest), a federal call of the Minis-
try of Culture that has been transparent and 
decentralized, and the support of the state of 
Nuevo León, we participate in the enthusiasm 
of this film festival in Monterrey. A celebration 
of diversity, inclusion, and encounter of all 
eyes; each one creates new lights and stories. 
Welcome to ficmonterrey 19; welcome your 
stories and all your audiences.



Bienvenida
Welcome

Desde su origen hace 19 años, el ficmonte-
rrey ha sido un espacio de encuentro y di-
fusión del cine, abierto a todas las edades y 
propuestas artísticas del cine mexicano y del 
mundo. Pero, sobre todo, el ficmonterrey se 
ha consolidado como una insignia de Nuevo 
León, un referente para todo el país, y ahora, 
un evento de talla mundial.

Este año, la selección oficial del festival está 
conformada por 52 cortometrajes, 25 docu-
mentales, 44 obras mexicanas y 49 largo-
metrajes de cineastas de distintos estados 
de nuestro país, 13 de ellos orgullosamente 
de Nuevo León. En total, tendremos a más 
de 40 mexicanos presentando su trabajo a 
personas de todo el mundo. Algo que sería 
imposible sin el trabajo de todas las personas 
detrás del festival, liderado por Lorena Villa-
rreal, directora de cine, Presidenta del Con-
sejo del ficmonterrey y orgullo regio; y de su 
directora, Janeth Aguirre.

Además, en esta edición las actividades de 
difusión y formación que serán realizadas 

a través del ficmonterrey Industry @Nuevo 
León, un evento impulsado por la Secretaría 
de Cultura del Estado, donde podrán escuchar 
de viva voz las experiencias de personajes re-
levantes de la industria fílmica mundial.

Hoy que Nuevo León está viviendo un boom 
histórico y que los ojos del mundo están 
puestos sobre nosotros, nos toca seguir de-
mostrando por qué se nos conoce como la 
capital industrial de México, pero también 
es momento de que todos sepan que aquí lo 
que sobra es talento artístico y cultural.

Espero que todas y todos los cineastas y tu-
ristas que nos visitan por primera vez puedan 
generar nuevos lazos, disfrutar del festival y 
conocer Nuevo León. Aquí hay algo para to-
dos, y quien viene una vez, siempre termina 
por volver. Nosotros los esperamos con las 
puertas y los brazos bien abiertos.

¡Bienvenidos!

Samuel García Sepúlveda
Gobernador Constitucional del Estado de Nuevo León

Since the beginning 19 years ago, ficmonter-
rey has been a meeting and dissemination 
place for film, open to all ages and artistic 
proposals of Mexican and world film. But 
above all, the ficmonterrey has become a 
badge of Nuevo León, a reference for the 
whole country, and now, a world-class event.

This year, the official selection consists of 
52 short films, 25 documentaries, 44 Mex-
ican films, and 49 feature films by filmmak-
ers from different states of our country, 13 of 
them proudly from Nuevo León. Altogether, 
we will have more than 40 Mexicans pre-
senting their work to people around the 
world. This would be impossible without the 
work of all the people behind the festival, led 
by Lorena Villarreal, film director, President 
of the Council of the ficmonterrey and Pride 
from Monterrey, and director Janeth Aguirre.

In addition, in this edition, the dissemina-
tion and training activities will be presented 
through the ficmonterrey Industry @Nuevo 

León, an event promoted by the Ministry 
of Culture of the State, where you can hear 
the experiences of relevant people from the 
global film industry.

Today that Nuevo León is experiencing a his-
torical boom and the eyes of the world are 
on us, we must continue to demonstrate 
why we are known as the industrial capital of 
Mexico. But it’s also time for everyone to see 
that we have more than enough artistic and 
cultural talent.

I hope all the filmmakers and tourists visiting 
us for the first time can establish new ties, 
enjoy the festival, and explore Nuevo León. 
Here’s something for everyone, and whoever 
comes once is always coming back. We wait 
for them with doors and arms wide open.

Welcome!

38 39



Bienvenida
Welcome

El ficmonterrey ha acercado el cine contem-
poráneo de todo el mundo, así como lo mejor 
del cine mexicano, a los amplios públicos de 
la región. Ha impulsado también el diálogo y la 
creación, fortaleciendo año con año a una cre-
ciente comunidad de creadores cinematográ-
ficos de todo el país.

En esta 19º edición, la plataforma del Imcine: 
FilminLatino, funciona una vez más como sede 
virtual que pone una buena parte de la progra-
mación al alcance de muchas más personas en 
todo el país. Esta colaboración que agradece-
mos, nos permite ayudar a conectar desde el 
estado de Nuevo León al cine mexicano, in-
ternacional, regio y estudiantil, sus narrativas, 
emociones y sentires, con toda la diversidad 
de públicos que tenemos en México.

El ficmonterrey es un festival siempre joven y 
fresco, pero es también un festival  consolida-

do y fuerte, con propuestas nuevas y valientes 
que comprueban su compromiso con las re-
des que ha tejido desde hace 19 años. Como 
siempre, da un lugar fundamental al cine local, 
a las y los jóvenes cineastas de todo el país, así 
como destaca y posiciona a las mujeres que 
luchan por la igualdad dentro de la industria ci-
nematográfica.

Este 2023 es la primera edición en la que Ja-
neth Aguirre está al frente del ficmonterrey 
como su Directora General; celebramos la 
energía, pasión y alegría que pone Janeth en 
todo lo que se propone y estamos seguras de 
que enriquecerá el valioso legado de Juan Ma-
nuel González.

Desde el corazón felicitamos al ficmonterrey y 
a todo su equipo, incluyendo a todas y todos 
los voluntarios, por una nueva y luminosa edi-
ción en este 2023, y que vengan muchas más.

María Novaro
Directora General

Instituto Mexicano de Cinematografía

The ficmonterrey has brought contemporary 
cinema from around the world, as well as the 
best of Mexican film, to the wide audiences of 
the region. It has also boosted dialogue and 
creation, strengthening an increasing com-
munity of film creators across the country 
year after year.

In this 19th edition, the Imcine platform Filmin-
Latino once again functions as a virtual ven-
ue that puts a good part of the programming 
within reach of many more people throughout 
the country. This collaboration, which we are 
grateful for, allows us to help connect from the 
state of Nuevo León to Mexican, internation-
al, regional, and student film, the narratives, 
emotions, and feelings, with all the diversity of 
audiences we have in Mexico.

Ficmonterrey is always young and fresh, but it 
is also a consolidated and strong festival, with 

new and courageous proposals that prove its 
commitment to the networks it has knitted 
for 19 years. As always, it gives a fundamental 
place to local film to young filmmakers from 
all over the country and highlights and posi-
tions women who fight for equality within the 
film industry.

This 2023 is the first edition with Janeth Agu-
irre in charge of the ficmonterrey as Director 
General; we celebrate Janeth’s energy, pas-
sion, and joy in everything she does, and we 
are sure that it will enrich the valuable legacy 
of Juan Manuel González.

From the heart, we congratulate the ficmon-
terrey and the team, including all the volun-
teers, for a new and bright edition in 2023 
and many more.
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Bienvenida
Welcome

Bienvenidos a Nuevo León, sede de la edi-
ción 19 del ficmonterrey, en la que una vez 
más queda demostrada su capacidad para 
reinventarse y preservar el legado que está 
construyendo.

El ficmonterrey es una verdadera celebra-
ción del séptimo arte que se ha consolidado 
como un pilar fundamental en el desarrollo 
cultural de nuestra sociedad. Desde la Se-
cretaría de Cultura de Nuevo León, es un 
inmenso honor ser aliados de este evento 
que convoca a cineastas, amantes del cine 
y talentosos artistas de todo el mundo.

Este año, me complace compartir con ale-
gría que los esfuerzos conjuntos para fo-
mentar la producción cinematográfica están 
dando frutos de diversas maneras. Este año 
inauguramos con orgullo la primera edición 
del ficmonterrey Industry @Nuevo León, un 
evento de la industria que busca convertirse 
en un espacio de intercambio creativo sin 
igual. A lo largo de cuatro días, las nuevas 
generaciones del cine regional tendrán la 

oportunidad de interactuar con expertos de 
la industria cinematográfica mundial.

Con esta alianza, damos un claro ejemplo 
de la visión de este nuevo Nuevo León, un 
estado en el que se generan constantemen-
te plataformas de intercambio y desarrollo 
creativo, donde la articulación de esfuerzos 
nos permite impulsar de manera estratégica 
la creación artística y la economía creativa, 
un estado innovador que sueña y construye 
un futuro sostenible a través de la cultura.

Mi reconocimiento y agradecimiento a Lo-
rena Villarreal, Presidenta del consejo y Ja-
neth Aguirre, Directora General, así como 
a todo su equipo. Gracias a su apasionado 
compromiso con el cine, contribuyen al 
progreso de la industria cinematográfica en 
nuestro estado y trabajan incansablemente 
por convertir a Nuevo León en un referente 
en la promoción de la cultura y las artes.

¡Larga vida al Festival Internacional de Cine 
de Monterrey!

Melissa Segura Guerrero
Secretaría de Cultura de Nuevo León

Welcome to Nuevo León, home of the 19º 
edition of ficmonterrey, which once again 
demonstrates the ability to reinvent itself 
and preserve the legacy it is building.

Ficmonterrey is a true celebration of cinema 
that has become a fundamental pillar in the 
cultural development of our society. From 
the Ministry of Culture of Nuevo León, it is an 
immense honor to be allies of this event that 
calls filmmakers, film enthusiasts, and talent-
ed artists worldwide.

This year, I am pleased to share with joy that 
joint efforts to promote film production give 
results in many ways. This year, we proud-
ly present the first edition of the ficmon-
terrey Industry @Nuevo León, an industry 
event that seeks to become a one-of-a-kind 
space for creative exchange. Over four days, 
new generations of local film will have the 
opportunity to interact with experts from the 
global film industry.

With this alliance, we express the vision of this 
new Nuevo León, a state in which platforms 
of exchange and creative development are 
constantly generated, where the articulation 
of efforts allows us to promote artistic cre-
ation and the creative economy strategically, 
an innovative state that dreams and builds a 
sustainable future through culture.

I acknowledge and thank Lorena Villarreal, 
President of the Board, and Janeth Aguirre, 
General Director, and all her team. Thanks 
to their passionate commitment to film, they 
contribute to the film industry’s progress in 
our state and work tirelessly to make Nuevo 
León a benchmark in promoting culture and 
the arts.

Long life to the Monterrey International Film 
Festival!
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Bienvenida
Welcome

En Nuevo León, estamos muy orgullosos de 
nuestro pasado y trabajamos todos los días 
para construir un futuro lleno de esperanza. 
Por ello, rescatamos la historia del cine mexi-
cano hecho en nuestro estado.

Nuestra ubicación privilegiada al noreste de 
México, colindando con el sur de Texas, au-
nado a las increíbles locaciones y maravillo-
sos escenarios naturales y urbanos, el clima, 
la conectividad terrestre y aérea, infraestruc-
tura turística, así como el talento de profe-
sionales y una cadena de valor de calidad, 
nos convierten en una excelente opción para 
la industria cinematográfica y audiovisual.

Desde la Secretaría de Turismo de Nuevo 
León, reconocemos el valor de la industria 
cinematográfica y audiovisual como un de-
tonante económico para el sector turísti-
co, el cual nos permite conocer y promover 
nuestra cultura, historia e identidad. Y, sobre 
todo, nos ayuda a promover nuestro estado a 
nivel nacional e internacional.

Para apoyar a la industria cinematográfica 
y audiovisual, hemos creado FILMA Nuevo 

León, que ofrece servicios de asesoría, infor-
mación, gestión y vinculación para los pro-
yectos cinematográficos, a la vez que facilita 
y fomenta las producciones audiovisuales en 
nuestro Estado. Además, cuenta con un ca-
tálogo de locaciones y un directorio de pro-
fesionales y empresas del sector audiovisual.

Estamos muy orgullosos y agradecidos de par-
ticipar en el ficmonterrey, evento que recono-
ce la pasión, entrega y profesionalismo de todo 
el equipo organizador por el séptimo arte.

De la mano del Festival Internacional de Cine 
de Monterrey buscamos que este evento se 
consolide como la catapulta de nuevas ideas, 
donde se generen vínculos para la siguien-
te generación de profesionales de los dife-
rentes ámbitos de la industria por medio de 
conferencias y máster clases.

Esperamos que disfruten de esta experiencia 
única y se contagien de la pasión por el cine 
que nos mueve a todos.

Gracias por visitar Nuevo León, donde los 
negocios y la diversión se hacen uno.

Maricarmen Martínez Villarreal
Secretaría de Turismo de Nuevo León

In Nuevo León, we are very proud of our 
past and work every day to build a hopeful 
future. Therefore, we rescue the history of 
Mexican film made in our state.

Our privileged location in northeastern 
Mexico, bordering South Texas, along with 
incredible places and fantastic natural and 
urban landscapes, climate, land and air 
connectivity, tourist infrastructure, as well 
as the talent of professionals and a quality 
value chain, make us an excellent choice for 
the film and audiovisual industry.

From the Ministry of Tourism of Nuevo 
León, we appreciate the value of the film 
and audiovisual industry as an econom-
ic trigger for the tourism sector, which 
allows us to know and promote our cul-
ture, history, and identity. And above all, 
it helps us to promote our state nationally 
and internationally.

To support the film and audiovisual indus-
try, we have created FILMA Nuevo León, 

which offers consultancy, information,  
management, and connection services for 
film projects while facilitating and promot-
ing audiovisual productions in our State. It 
also has a catalog of locations and a direc-
tory of professionals and companies in the 
audiovisual sector.

We are very proud and grateful to partici-
pate in ficmonterrey, an event that recog-
nizes the staff’s passion, dedication, and 
professionalism for the film.

With the help of the Monterrey Internation-
al Film Festival, we seek to consolidate this 
event as the catapult of new ideas, where 
links are generated for the next generation 
of professionals from different areas of in-
dustry through talks and master classes.

We hope you enjoy this unique experience 
and get the passion for film that moves us all.

Thank you for visiting Nuevo León, where 
business and fun join together.
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Bienvenida
Welcome

Estamos en la víspera de la celebración del 20º 
aniversario de un gran esfuerzo que se distin-
gue por el compromiso, la dedicación y el amor 
por trazar una perspectiva del cine contempo-
ráneo nacional e internacional. Un evento que 
funciona como punto de encuentro y diálogo, 
y como plataforma de promoción del séptimo 
arte que se gesta en nuestro estado.

En su 19º edición, el ficmonterrey reafirma 
su compromiso y plantea que el festival ha 
encontrado su lugar en el panorama de fes-
tivales de cine en México. Incluso, ha desta-
cado a nivel nacional e internacional y apun-
ta hacia una nueva década de maduración 
que lo llevará a niveles de éxito inéditos.

La comunidad que ha formado a su alrede-
dor es testamento de su éxito: decenas de 
cineastas locales han presenciado el resul-
tado de su talento y esfuerzo por primera 
vez en estas pantallas, y decenas más de 
cineastas nacionales e internacionales han 
reconocido sus películas en un destino ci-
nematográfico ahora maduro y prestigioso, 
gracias al gran trabajo del festival, que re-
fleja la pasión por el cine y que transmite un 

sentido de pertenencia a voluntarios, invita-
dos y al público.

CONARTE no es ajeno a esto, para la Ins-
titución es un orgullo ser parte del evento 
desde sus inicios. La Cineteca de Nuevo 
León «Alejandra Rangel Hinojosa», es una 
sede que se ha vuelto identificable como 
parte del festival. Nos llena de orgullo que 
miembros de la comunidad de cine brillen 
con su talento e ingenio en las películas 
proyectadas. Nos ilusiona ver a nuevos ci-
neastas llenos de emoción, quienes dejarán 
su impronta con lo más destacado del cine 
mexicano, así como los cortometrajes que 
forman parte fundamental de la programa-
ción del ficmonterrey.

Los invitamos a vivir esta experiencia úni-
ca en una atmósfera de reflexión, así como 
a participar en encuentros con cineastas. 
Sean bienvenidos a las actividades que 
se llevarán a cabo en las instalaciones de  
CONARTE y todas las sedes que albergan 
su diverso y nutrido programa.

Felicidades, ¡larga vida al cine y al ficmonterrey!

Verónica González Casas
Presidenta

Consejo para la Cultura y las Artes de Nuevo León  |  CONARTE 

We are on the eve of celebrating the 20th 
anniversary of a great effort distinguished by 
commitment, dedication, and love to draw a 
perspective of national and international con-
temporary film. An event that is a meeting and 
dialogue point and a platform to promote the 
cinema born in our state.

In its 19th edition, ficmonterrey reaffirms its 
commitment and contemplates that the fes-
tival has found its place in the panorama of 
film festivals in Mexico. It has even stood out 
nationally and internationally and aims for a 
new decade of maturation that will bring it an 
unprecedented success.

The community the festival has created is 
a testament to its success: dozens of local 
filmmakers have witnessed the result of their 
talent and effort for the first time on screens, 
and dozens more national and international 
filmmakers have recognized their films in a 
now mature and prestigious film destination, 
thanks to the great work of the festival, which 

reflects the passion for cinema and transmits 
a sense of belonging to volunteers, guests 
and the public.

CONARTE is no stranger to this; the Insti-
tution is proud to be part of the event since 
the beginning. The Cineteca of Nuevo León, 
«Alejandra Rangel Hinojosa,» is a venue that 
has become identifiable as part of the festival. 
We are proud that film community members 
shine with their talent and ingenuity in the 
films screened. We are excited to see new 
filmmakers full of emotion who will leave their 
mark with the highlights of Mexican film and 
the short films that are a fundamental part of 
the programming of the ficmonterrey.

We invite you to live this unique experience in 
an atmosphere of reflection and participate in 
meetings with filmmakers. Be welcome to the 
activities in CONARTE and all the venues that 
host its diverse and nourished program.

Felicidades, ¡larga vida al cine y al ficmonterrey!
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Bienvenida
Welcome

Estamos muy contentos por ser la sede de 
la inauguración del estupendo ficmonterrey 
19. Para nuestro municipio, tenerlos aquí 
hoy implica cumplir el deseo de impulsar 
con ustedes la promoción y apreciación del 
séptimo arte. Esperamos que esta semana 
muchos de nuestros ciudadanos aprove-
chen la oferta tan diversa y de alta calidad 
que ustedes nos otorgan y que implica una 
ocasión única para ver esas películas en 
pantalla local. 

Estamos seguros de que el acceso a fic-
monterrey enriquece la vida cultural de 
nuestra comunidad, dado que nos permi-

te explorar distintas culturas y perspecti-
vas, y, por tanto, fomenta la discusión y el 
pensamiento crítico. Toda buena política 
pública busca precisamente repensar qué 
tipo de sociedad queremos construir, de 
manera que enriquecer la visión de los ciu-
dadanos a través del buen cine que permi-
te desarrollar miradas diversas a un mismo 
asunto, debe ser motivo de celebración.

Que este 19 ficmonterrey sea un éxito y que 
vengan muchos años más de celebraciones 
en conjunto. 

¡Bienvenidos!

Martha Eugenia Sañudo Velázquez
Secretaria de Cultura y Deporte

Municipio de San Pedro Garza García

We are so glad to host the opening of the 
stupendous ficmonterrey 19. For our mu-
nicipality, having you here today means 
fulfilling the desire to promote the promo-
tion and appreciation of cinema with you. 
We hope this week, many of our citizens will 
take the diverse and high-quality offer you 
give us, which involves a unique opportunity 
to see those films on the local screen.

We are sure that access to ficmonterrey 
enriches the cultural life of our community, 
as it allows us to explore different cultures 

and perspectives and, therefore, encour-
ages discussion and critical thinking. Ev-
ery good public politics seeks precisely 
to rethink what kind of society we want to 
build so that enriching the vision of citizens 
through good cinema that develops differ-
ent views on the same issue should be a 
reason for celebration.

May this 19th ficmonterrey succeed and many 
more years of celebrations come together.

Welcome!
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Durante más de 30 años, en Cinépolis hemos 
tenido la oportunidad de trabajar de la mano 
con muchos festivales y muestras de cine en 
México. Más recientemente a través de Sala 
de Arte, un espacio creado para que el es-
pectador disfrute de un cine diferente. 
 
Durante los años que hemos tenido la fortuna 
de participar en el ficmonterrey, hemos sido 
testigo del crecimiento y la madurez que ha 
tenido como festival. Se ha convertido en 
uno de los más importantes del norte del país 
y de México, así como en una plataforma in-
dispensable para los nuevos cineastas nacio-
nales y, en especial, para una generación de 
realizadores regiomontanos que encuentran 
nuevas formas de contar historias. 
 
Ahí radica la esencia de los festivales: apo-
yar a nuevos talentos que inician sus carre-
ras, que les permiten compartir sus trabajos 
y enriquecerlos a través del intercambio de 
opiniones, de las redes que se crean en la 
convivencia diaria, así como de las activida-
des alternas en su programación. 

Agradecemos a Juan Manuel González por 
toda su pasión y entrega durante 18 años, y 
a Janeth Aguirre le deseamos todo el éxito 
para tomar este gran reto de dirigir la 19º 

edición del ficmonterrey. Ustedes dos son 
piezas clave en el desarrollo de la cultura de 
Nuevo León y de Monterrey. Gracias siempre 
por su calidez y hospitalidad.

Es de reconocer además, cómo el ficmonte-
rrey se ha convertido en una importante pla-
taforma para nuevos realizadores del norte 
del país. Cientos de cineastas que han inicia-
do su carrera en este festival han continuado 
con éxito sus carreras. 

Deseamos que el ficmonterrey continúe im-
pulsando el talento del cine en México y que 
la relación con Cinépolis, a través de Sala de 
Arte, se mantenga muchos años más. 
 
Mucho éxito a todos los trabajos en compe-
tencia nacional e internacional, que durante 
una semana podrán disfrutarse por el públi-
co de Monterrey y por quienes tendremos la 
suerte de acompañarlos. 
 
Disfruten del cine como debe ser visto: en la 
pantalla grande. 

¡Enhorabuena a todos los organizadores, vo-
luntarios y participantes en general y vamos 
por muchos años más!

Bienvenida
Welcome

For more than 30 years, at Cinépolis, we 
have had the opportunity to work together 
with many festivals and film exhibitions in 
Mexico. More recently, through Sala de Arte, 
a space created for the spectator to enjoy a 
different cinema.

During the years we have had the fortune 
to participate in the ficmonterrey, we have 
witnessed its growth and maturity as a fes-
tival. It has become one of the most import-
ant in the North of the country and Mexico, 
an indispensable platform for new national 
filmmakers, particularly for a generation of 
regional producers who find new ways of 
telling stories.

Therein lies the essence of festivals: sup-
porting new talents who start their careers, 
which allows them to share their work and 
enrich them through the exchange of opin-
ions, networks that are created in daily co-
existence, and alternative activities in its 
programming.
 
We express our gratitude to Juan Manuel 
González for his passion and dedication for 
18 years, and we wish Janeth Aguirre all the 
success in this incredible challenge of di-

recting the 19th edition of the ficmonterrey. 
You two are key elements in developing the 
culture of Nuevo León and Monterrey. Thank 
you always for your warmth and hospitality.

It is also remarkable how ficmonterrey has 
become an essential platform for new film-
makers in the country’s north. Hundreds of 
filmmakers who have started their careers 
at this festival have successfully continued 
their careers.

We hope ficmonterrey continues to boost 
film talent in Mexico and keep the relation-
ship with Cinépolis through Sala de Arte for 
many years. 

Great success to all the films in national 
and international competitions, which for 
a week can be enjoyed by the public of 
Monterrey and by whom we will be lucky 
to join them.

Enjoy the cinema as it should be seen: on 
the big screen. 

Congratulations to all organizers, volun-
teers, and participants in general, and we 
go on for many more years!

Ramón Ramírez Guzmán
Director de Fundación Cinépolis y RRPP
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Bienvenida
Welcome

En el marco del 90 aniversario, la Universi-
dad Autónoma de Nuevo León, a través de 
la Secretaría de Extensión y Cultura y su Di-
rección de Desarrollo Cultural, hace sinergia 
con el ficmonterrey, el festival más impor-
tante del norte de México y uno de los más 
relevantes del país, para llevar la experiencia 
del cine a los recintos universitarios. Con el 
fin de contribuir a la formación integral de 
nuestros estudiantes.

La sección Flash Forward llevará películas y 
cortometrajes a las escuelas preparatorias y 
facultades de la UANL. Entre estas obras es-
tán los trabajos ganadores del Certamen de 
Cortometrajes UANL 2023, que promueve la 
creatividad y el talento de los jóvenes uni-
versitarios. Además, el Festival de Cine Es-
tudiantil, KinoStart, proyectará una selección 
de cortometrajes de cineastas en formación 
de todo el país, ya que los estudiantes de la 
UANL suelen destacar en este semillero de 
cineastas mexicanos.

El Colegio Civil Centro Cultural Universita-
rio alberga la renovada Sala Cinema Fósforo, 
bautizada con el seudónimo que Alfonso Re-
yes y Martín Luis Guzmán usaron al escribir 
sus críticas de cine en semanarios madrile-
ños, en 1915 y 1916, así como el Aula Magna 
“Fray Servando Teresa de Mier”, donde se 
proyectarán varios estrenos de películas de 
destacados cineastas internacionales, como 
el japonés Hirokazu Kore-eda y el estadou-
nidense Robert Rodríguez. De esta manera 
se mantiene la tradición universitaria de 
mostrar lo mejor del cine nacional e interna-
cional, que se remonta a los años cincuenta 
del siglo pasado.

El cine, fruto de la imaginación y la tecnolo-
gía, vehículo de expresión de ideas y emo-
ciones, nos convoca a disfrutar del séptimo 
arte en comunidad en el ficmonterrey.

Dr. José Javier Villarreal
Secretario de Extensión y Cultura  

Universidad Autónoma de Nuevo León

Within the framework of the 90th anniver-
sary, the Universidad Autónoma de  Nuevo 
León, through the Ministry of Extension and 
Culture and its Management of Cultural De-
velopment, makes synergy with ficmonter-
rey, the most important festival in northern 
Mexico and one of the most important in the 
country, to bring the film experience to uni-
versity campuses, and to contribute to the 
integral formation of our student body.

The Flash Forward section will bring films 
and short films to the high schools and cam-
puses of the UANL. Among these works are 
the winners of the UANL 2023 Short Film 
Contest, which promotes the creativity and 
talent of young university students. In addi-
tion, the Student Film Festival, KinoStart, will 
present a selection of short films by filmmak-
ers in training from all over the country, as 
UANL students often stand out in this seed-
bed of Mexican filmmakers.

The Colegio Civil Centro Cultural Univer-
sitario houses the renovated Sala Cinema 
Fósforo, baptized with the pseudonym that 
Alfonso Reyes and Martín Luis Guzmán used 
when writing their film reviews in Madrid’s 
weekly publications in 1915 and 1916, as well 
as the Aula Magna “Fray Servando Teresa de 
Mier,” which will screen several premieres 
of films by leading international filmmakers, 
such as the Japanese Hirokazu Kore-eda and 
the American Robert Rodriguez. In this way, 
the university tradition of showing the best 
of national and international cinema, dating 
back to the 1950s, is maintained.

The cinema, the fruit of imagination and 
technology, a vehicle of expression of ideas 
and emotions, invites us to enjoy cinema as 
a community in the ficmonterrey.
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Bienvenida
Welcome

Es un placer darles la bienvenida a la 19ª 
edición del Festival Internacional de Monte-
rrey, el cual ha logrado consolidarse como el 
más importante del norte de México en los 
últimos años. 

Este año, el festival presenta un amplio e 
interesante catálogo de obras que nos ha-
rán emocionarnos gracias a la creatividad 
y el talento de destacados cineastas, con 
grandes historias que no podían dejar de ser 
contadas. Historias que nos sorprenderán y 
nos harán apreciar el arte desarrollado por 
cada uno de sus autores.

Del 28 de septiembre al 4 de octubre, nues-
tros visitantes nacionales e internacionales 
tendrán la oportunidad de ver más de 65 tí-
tulos en competencia nacional e internacio-
nal; entre largometrajes y cortometrajes de 
ficción y documentales. Un vasto programa 
que permitirá que nuestras pupilas se dilaten 
y que nos descubramos en otros universos.

Corea del Sur es el país invitado en esta 
ocasión, por lo que podremos disfrutar de 
un excelente repertorio de filmes de ese in-

teresante país que, en los últimos años, se 
ha distinguido a nivel internacional por la 
gran calidad de sus producciones.

En esta edición hemos buscado la interna-
cionalización del festival, para impulsarlo en 
el escenario mundial. De esta forma, se reali-
zará el ficmonterrey Industry @ Nuevo León, 
un espacio de intercambios creativos que 
acercará a las nuevas generaciones del cine, 
con expertos de la industria cinematográfica 
mundial. Buscamos que se consolide como 
la catapulta de nuevas ideas, donde se ge-
neren vínculos para la siguiente generación 
de profesionales por medio conferencias 
magistrales, paneles y diálogos. Este evento 
se realiza gracias al apoyo de la Secretaría de 
Cultura del Estado de Nuevo León.

Todo está concebido y desarrollado con 
mucho esmero y con mucha pasión por el 
cine para llevar al ficmonterrey a un lugar 
aún más preponderante.

Deseo que disfruten mucho de esta edición 
y que podamos contar con su complicidad 
para el éxito actual y futuro del ficmonterrey.

It is a pleasure to welcome you to the 19th 
edition of the Monterrey International Festi-
val, which has consolidated as the most im-
portant in northern Mexico in recent years.

This year, the festival presents a vast and 
fascinating catalog of works that will excite 
us thanks to the creativity and talent of out-
standing filmmakers, with great stories that 
must be told. Stories that will surprise us and 
make us appreciate the art of the authors.

From 28 September to 4 October, our na-
tional and international visitors will be able to 
see more than 65 titles in national and inter-
national competitions, between feature films 
and short fiction and documentaries. A vast 
program that will make our pupils dilate and 
discover ourselves in other universes.

This time, South Korea is the guest country, 
so that we can enjoy an excellent repertoire 
of films from that exciting country known in-

ternationally for the high quality of its pro-
ductions in recent years.

In this edition, we pursue the internationaliza-
tion of the festival to promote it on the world 
stage. In this way, we will realize the ficmon-
terrey Industry @ Nuevo León, a space for cre-
ative exchanges that will bring together new 
generations of cinema with experts from the 
world film industry. We seek to consolidate it 
as the catapult of new ideas, where links are 
generated for the next generation of profes-
sionals through lectures, panels, and dialogues. 
This event is possible thanks to the support of 
the Ministry of Culture of Nuevo León.

Everything is conceived and developed with a 
lot of care and passion for film to take the fic-
monterrey to an even more important place. 

I hope you enjoy this edition, and we can 
count on your collaboration for the current 
and future success of ficmonterrey.

Lorena Villarreal Treviño
Presidenta del Consejo 

Festival Internacional de Cine de Monterrey
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Bienvenida
Welcome

Bienvenidos a la fiesta cinematográfica, don-
de la luz nos guiará a las historias de la pan-
talla, pero también servirá para reflejarnos, 
conocernos, conectarnos y transformarnos, 
porque eso hace el cine. 

A lo largo de 18 ediciones, el ficmonterrey ha 
cumplido con su misión de traer cada año a 
Monterrey un banquete cinematográfico que 
ha sido referente para los cineastas de la ciu-
dad y región. La esencia del ficmonterrey se 
mantiene desde su nacimiento, cuando vio la 
luz en los primeros años de este siglo bajo el 
nombre de Festival Internacional de Cine y 
Video Voladero.

Esta 19º edición no es la excepción: el fic-
monterrey se transforma para fortalecer la 
sección de industria con ficmonterrey indus-
try @ Nuevo León en colaboración con la Se-
cretaría de Cultura y la Secretaría de Turismo 
de Nuevo León. Para nuestro público cinéfilo 
seleccionamos 101 películas en las diferentes 
secciones; nuestra génesis son la competen-
cia internacional, latinoamericana, mexicana 
y los cortometrajes estudiantiles en KinoS-
tart, así como la competencia de películas 
de Nuevo León. La colaboración con la UANL 
nos permite llegar a las aulas a través del pro-
grama FlashForward y la ruta ARTErias, que 
arranca en Nuevo León y llegará a 21 sedes 
del país en nueve estados durante el otoño. 

Como plato fuerte está nuestra selección 
de la República de Corea, país Invitado de 
esta edición. Veremos una exquisita selec-
ción de películas que nos hará viajar por los 
hogares, la lengua y las costumbres del país 
asiático. Celebraremos la cinematografía de 
la cineasta Yim Soonrye que nos llevará a las 
entrañas de la cocina y a conocer de manera 
entrañable, a través de su mirada, las cos-
tumbres de un país que cada vez está más 
cerca de Nuevo León. 

En nuestra sección Galería World Highlights 
presentaremos una variedad de títulos que 
nos divertirá y hará coincidir como seres 
humanos, encabezados por el inigualable 
Hirokazu Koreeda con el estreno latinoame-
ricano de su película Monster. Tina Romero, 
la gran actriz mexicana nos iluminará con su 
presencia y la celebraremos como Ícono del 
Cine Mexicano con el Cabrito de Cristal.

Agradezco la buena voluntad de las personas 
que hacen que el ficmonterrey sea posible, 
pero en principalmente a Juan Manuel Gon-
zález por el trabajo colaborativo de 18 años 
previos y a Lorena Villarreal, presidenta del 
Consejo del Festival.

Dejémonos llevar por la mirada luminosa 
del cine.

Janeth Aguirre
Directora General 

ficmonterrey

Welcome to the film celebration, where the 
light will lead us to the stories on the screen, 
but it will also help to reflect, meet, connect, 
and transform us because that is what cine-
ma does.

Throughout 18 editions, the ficmonterrey has 
fulfilled its mission of bringing every year to 
Monterrey a film banquet that has been a 
reference for the filmmakers of the city and 
region. The essence of ficmonterrey remains 
from its birth when it saw the light in the early 
years of this century under the name of In-
ternational Film and Video Festival Voladero.

This 19th edition is no exception: ficmonter-
rey is transformed to strengthen the industry 
section with ficmonterrey industry @ Nue-
vo León in collaboration with the Ministry of 
Culture and the Ministry of Tourism of Nuevo 
León. For our cinephile audience, we select-
ed 101 films in different sections; our gen-
esis is the international competition, Latin 
American, Mexican, student shorts in Kino-
Start, and the Nuevo León film competition. 
The collaboration with the UANL allows us to 
reach the classrooms through the FlashFor-
ward program and the ARTErias route, which 
starts in Nuevo León and will get 21 venues in 
nine states during the fall.

The highlight is our selection of the Repub-
lic of Korea, the guest country of this edition. 
We will see an exquisite selection of films 
that will make us travel through the homes, 
languages, and customs of the Asian coun-
try. We will celebrate the cinematography of 
the filmmaker Yim Soonrye, who will take us 
to the kitchen insides and to know, through 
her eyes, the customs of a country getting 
closer to Nuevo León.

In our Gallery World Highlights section, we 
will present a variety of titles that will amuse 
and make us empathize as human beings, 
headed by the unique Hirokazu Koreeda with 
the Latin American premiere of his film Mon-
ster. The great Mexican actress Tina Romero 
will delight us with her presence, and we will 
celebrate her as a Mexican Film Icon with the 
Cabrito de Cristal.

I appreciate the goodwill of the people who 
made the ficmonterrey possible, especially 
Juan Manuel González for the collaborative 
work of 18 years and Lorena Villarreal, presi-
dent of the Festival Council. 

Let us allow ourselves to be carried away by 
the luminous glance of the cinema.
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En el ficmonterrey 2023 el jurado entregará
el Cabrito de Plata en las siguientes categorías:

Competencia Internacional
• Largometraje internacional
• Cortometraje internacional

Competencia Latinoamérica
• Largometraje latinaméricano
• Cortometraje latinaméricano

Competencia Mexicana 
• Largometraje mexicano documental 
• Largometraje mexicano de ficción 
• Cortometraje mexicano

Fotografía por MAD FOLKS_

Mejor Cortometraje      

Película de Nuevo León      

PREMIOS 2023
2023 Awards

Los patrocinadores entregarán los siguientes
premios y estímulos:

Premio ArtKingdom
Premio a un Largometraje Mexicano, que incluye la 
elaboración de trailer cinematográfico, así como arte y 
diseño de póster cinematográfico digital, con valor de 
$350,000 MXN.

Premio FilmoRent
Estímulo de producción para la Mejor Película de 
Nuevo León que incluye dos días de renta de equipo de 
producción: cámara, sonido, móvil de iluminación y tramoya 
con un valor de $65,000 MXN.

Premios del compositor  
Julián Guajardo
Premio a la Mejor Película de Nuevo León, que incluye la 
composición de una banda sonora original, con valor  
de $258,000 MXN.

Premio al Mejor Largometraje Mexicano de Ficción, que 
incluye la composición de una banda sonora original,  
con valor de $258,000 MXN.

Premio al Mejor Largometraje Mexicano Documental, que 
incluye la composición de una banda sonora original,  
con valor de $258,000 MXN.

Premio Nikon
Premio al Mejor Cortometraje Mexicano, que incluye 
una cámara Nikon Z 6II y lente Z 24-70 2.8, con valor 
aproximado de $51,600 MXN.
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19 ficmonterrey

En 2023, la Competencia de Largometrajes 
de Nuevo León llega a 15 años, mismos en 
los que, junto al Taller de Colección Vitro, 
hemos tenido la fortuna de entregar la pre-
sea Rogelio A. González a lo mejor del cine 
nuevoleonés.

Qué mejor para galardonar a nuestro talen-
to local que nombrar esta presea en honor 

Desde 2008, el ficmonterrey ha premiado 
15 filmes de directores locales:

PRESEA ROGELIO 
A. GONZÁLEZ
Rogelio A. Gonzalez Award

al reconocido actor, director y guionista 
regiomontano que, en la Época de Oro del 
cine mexicano, fue responsable de obras 
emblemáticas como Un rincón cerca del 
cielo, Los tres García, No desearás la mujer 
de tu hijo, El mil amores y Amorcito cora-
zón, además de su obra más reconocida,  
El esqueleto de la señora Morales.

2008

2009
2010

2011

2012

2014

2018

2016

2020

2013

2015

2019

2017

2021
2022

Flores para el soldado de Francisco Javier 
Garza.
El Día de Tao
Los carboneros de Melisa Saucedo 
González y Benjamín Contreras Cabrera.
Amor del regio de Manolo Rodríguez Leal, 
Enrique López Oropeza, Hernán Rocha, 
Pamela Pulido, Óscar Rodríguez Górriz, 
Alfredo Sánchez Mejorada Herrera, Antonio 
Cárdenas Gahed, Enrique Okusono, Pablo 
Suess, Daniel Cantú, César Cossio.
Terrafeni de Pablo Chavarría

La sangre bárbara de Jesús Mario Lozano

La distancia de Andrea Martínez (Ricardo 
Andrés)

El salmón de Janett Juárez y Ricardo Martez

Marino y Esmeralda de Luis R. Garza

Al final de octubre de Luciano Pérez Savoy

Alexfilm de Pablo Chavarría

Fin amor de Raúl Quintanilla Alvarado

Mujeres de manos cálidas de Adrián Macías

Querida Nancy de Olivia Peregrino
La cancha no tiene la culpa de Pedro Anza
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Largometrajes Internacionales Cortometrajes Internacionales

Mejor Largometraje Internacional 
Documental
Rampart de Marko Graba Singh

Mención del Jurado a Largometraje 
Internacional Documental
Del Otro Lado de Iván Guarnizo

Mejor Largometraje Internacional de 
Ficción
Zeria de Harry Cleven

Mención del Jurado a Largometraje 
Internacional de Ficción
Cinco Lobitos de Alauda Ruiz

Mejor Cortometraje Internacional de 
Animación
Les larmes de la seine de Yanis Belaid, Eliott 
Benard, Nicolas Mayeur,  
Étienne Moulin, Hadrien Pinot, Lisa Vicente, 
Philippine Singer y Alice Letailleur

Mención del Jurado a Cortometraje 
Internacional de Animación 
Bestia de Hugo Covarrubias

Mejor Cortometraje Internacional 
Documental
I walk de Goo Koyano

Mejor Cortometraje Internacional de 
Ficción
Inherent de Nicolai G.H. Johansen

GANADORES 2022
2022 Winners

Largometrajes Mexicanos Cortometrajes Mexicanos

Mejor Largometraje Mexicano 
Documental
Teorema de tiempo de Andrés Kaiser

Mejor Largometraje Mexicano de 
Ficción
Mi novia es la revolución de Marcelino Islas

Mejor Largometraje de Nuevo León
La cancha no tiene la culpa de Pedro Anza

Mejor Cortometraje Mexicano de 
Animación
Tío de Juan José Medina 

Mejor Cortometraje Mexicano 
Documental
Pepedrilo de Victor Cartas Valdivia

Mejor Cortometraje Mexicano de 
Ficción
Hijas de brujas de Faride Schroeder Lases

Mejor Cortometraje de Nuevo León
Tino de Anna Lucía Alcalá Pérez

KinoStart Premio de la Audiencia

Mejor Cortometraje KinoStart
Mi edad, la tuya y la edad del mundo de 
Fernanda Tovar

Mención del Jurado KinoStart
En cualquier lugar de Minerva Rivera Bolaños
Tarde de perros de Luis Paulo de la Fuente
Te extraño tanto de Miranda Aydé Espinoza

Selección Internacional
Cinco Lobitos de Alauda Ruiz 

Paisajes Latinoamericanos
Fósforos Mojados de Sebastián Duque

Selección Mexicana
Soundtrack de Humberto Abiel Garza
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Ha escrito, dirigido y produ-
cido casi 30 cortometrajes y 
largometrajes seleccionados 
en festivales en América, Eu-
ropa y Asia. Como guionista y 
director ha recibido el premio 
nacional tres veces. Su última 
participación como productor 
ejecutivo en la película Y de 
pronto el amanecer, le valió la 
nominación como película re-
presentante de Chile al Oscar 
en categoría de mejor pelícu-
la extranjera 2018 y participó 
en el Festival Internacional de 
Beijing.

Edgardo has written, direct-
ed, and produced almost 30 
short and feature films select-
ed at festivals in America, Eu-
rope, and Asia. As a screen-
writer and director, he has 
received the national award 
three times. His last participa-
tion as executive producer in 
the film Y de pronto el aman-
ecer earned him the nomina-
tion as Chile’s representative 
film for the Oscar in the Best 
Foreign Film 2018 category, 
and participated in the Beijing 
International Festival.

Edgardo Viereck

JURADO DE 
LARGOMETRAJES EN 
COMPETENCIA
Feature Films
in Competition Jury

Marco Shepherd es un productor de cine y te-
levisión mexicano con base en Los Ángeles, 
y se desempeña como presidente de Cen-
tropolis Entertainment. Como productor, sus 
créditos más recientes incluyen la película de 
ciencia ficción Moonfall y el drama de acción 
MIDWAY, número 1 en la taquilla de Estados 
Unidos y ganó más de 140 millones de dólares 
en todo el mundo. En Centropolis, Shepherd 
maneja el desarrollo, las adquisiciones, la pro-
ducción, financiación, concesión de licencias, 
comercialización mundial y la distribución.

Marco Shepherd is a Mexican film and tele-
vision producer based in Los Angeles who 
serves as President of Centropolis Entertain-
ment. As a producer, Shepherd’s most recent 
credits include of both the sci-fi film Moonfall 
and the action drama MIDWAY, which opened 
#1 at the U.S. box office and earned over $140 
million worldwide. In Centropolis, Shepherd 
oversees the development, acquisitions, pro-
duction, financing, licensing, global marketing, 
and distribution.

Marco Shepherd

JURADO DE LARGOMETRAJES EN COMPETENCIA
Feature Films in Competition Jury

Gaeun YOON estudió historia en la Univer-
sidad de Sogang y continuó sus estudios 
de posgrado en cine en la Escuela de Cine, 
TV y Multimedia de la Universidad Nacional 
de Artes de Corea. Después de su primer 
cortometraje, The Taste of Salvia, escribió y 
dirigió Guest and Sprout, galardonado con 
el Oso de Cristal a la Mejor Película en la 
Competencia Generation Kplus en el Fes-
tival Internacional de Cine de Berlín 2014. 
Su segundo largometraje, The House of Us, 
recorrió distintos festivales, incluido el BFI 
London Film Festival 2019.

Gaeun YOON studied history at Sogang Uni-
versity and continued her graduate studies in 
film at the School of Film, TV & Multimedia at 
Korea National University of Arts. After her de-
but short film, The Taste of Salvia, she wrote 
and directed Guest and Sprout, awarded with 
the Crystal Bear for Best Film in the Generation 
Kplus Competition at the Berlin Internation-
al Film Festival 2014. Her second feature, The 
House of Us, was invited to several festivals, 
including the BFI London Film Festival 2019..

Gaeun YOON
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Paul Pérez es productor y fundador de Pe-
rez Pictures. Pérez recientemente produjo la 
nueva versión de la película clásica Padre de 
la novia, protagonizada por Andy García, la 
cual se convirtió en la película más vista de 
HBO Max de todos los tiempos. Su próxi-
ma película es Training Day, una precuela, y 
City of Angels remake, ambas con Warner 
Bros. Pérez nació en Hialeah, Florida, de in-
migrantes cubanos y se crió en Miami antes 
de asistir a UPENN.

Paul Pérez is a producer and the founder of 
Perez Pictures. Pérez recently produced a 
reimagining of the classic film Father of the 
Bride, starring Andy García, which became 
the most-watched HBO Max film of all time. 
His next film is Training Day, a prequel, and 
City of Angels remake, both setup at Warner 
Bros. Pérez was born in Hialeah, Florida, to 
Cuban immigrants and raised in Miami be-
fore attending UPENN.

Paul Pérez

JURADO DE LARGOMETRAJES EN COMPETENCIA
Feature Films in Competition Jury

Joey es productor, cineasta, 
narrador y creador. Tiene más 
de 25 años de experiencia 
en la industria del entreteni-
miento y es miembro de la 
Academia de Artes y Cien-
cias Cinematográficas. Su 
experiencia incluye desarro-
llo, producción, distribución, 
integración de marca, mar-
keting y relaciones de talento. 
En 2019, Joey fundó Incubate 
para buscar y presentar histo-
rias con significado y propósi-
to. También es el fundador de 
Contagious Entertainment.

Joey is a producer, filmmaker, 
storyteller, and ideator. He 
has over 25 years of enter-
tainment industry experience 
and is a member of The Aca-
demy of Motion Picture Arts 
and Sciences. His expertise 
includes development, pro-
duction, distribution, brand 
integration, marketing, and 
talent relations. In 2019, Joey 
established Incubate to seek 
out and present stories of 
meaning and purpose. He is 
also the founder of Conta-
gious Entertainment.

Joey Horvitz

JURADO DE 
CORTOMETRAJES EN 
COMPETENCIA
Short Films
in Competition Jury
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Céline es una curadora dedicada y campeona 
de cortometrajes, al contribuir significativa-
mente como programadora y escritora para el 
sitio web Short of the Week. Es programadora 
en SXSW y en el Palm Springs ShortFest. Cé-
line ha colaborado para los festivales de cine 
internacionales de San Francisco, Palm Springs 
y Dublín, además ha estado en el comité de 
proyección del Festival Internacional de Cine 
de Toronto durante varios años.

Céline is a dedicated curator and champion of 
short films, having made significant contribu-
tions as a programmer and writer for the web-
site Short of the Week. She is a programmer 
at SXSW and at the Palm Springs ShortFest. 
Céline has programmed for the San Francis-
co, Palm Springs, and Dublin International Film 
Festivals and has been on the Toronto Inter-
national Film Festival screening committee for 
several years. 

Carlos Somonte estudió biología marina en la 
Universidad Autónoma Metropolitana-Xochi-
milco. Posteriormente entró a la Escuela Activa 
de Fotografía y cuenta con un posgrado en es-
tudios fotográficos por Photographic Training 
Centre, el PTC de Londres. Con una serie de 
street photography que realizó en Londres, ob-
tuvo el Premio de Adquisición en la Bienal de 
Fotografía 1982 y el INBA incorporó el proyecto 
a su colección permanente.

Carlos Somonte studied marine biology at the 
Universidad Autónoma Metropolitana-Xochi-
milco. He later entered the Active School of 
Photography and holds a postgraduate degree 
in photographic studies from the Photographic 
Training Centre, the London PTC. With a series 
of street photography in London, he won the 
Acquisition Award at the 1982 Photography 
Biennial, and INBA incorporated the project 
into its permanent collection.

Céline Roustan Carlos Somonte

JURADO DE CORTOMETRAJES EN COMPETENCIA
Short Films in Competition Jury

Periodista cinematográfico y 
colaborador de MVS Noticias 
e Imagen Multicast. Ha sido 
jurado de festivales cinema-
tográficos en México, y ha 
entrevistado a personalida-
des nacionales e internacio-
nales. Es ex editor de Cine 
PREMIERE y autor de Paz 
Alicia Garciadiego: Filmando 
con la palabra. Ha colaborado 
en Aristegui Noticias, Forbes, 
TV UNAM, la Revista de la 
Universidad de México, El Sol 
de México, Exa FM, Radiora-
ma y W Radio. 

Film journalist and collab-
orator of MVS Noticias and 
Imagen Multicast. He has 
been a jury member of film 
festivals in Mexico and has 
interviewed national and in-
ternational personalities. He 
is a former editor of Cine 
PREMIERE and author of Paz 
Alicia Garciadiego: Filmando 
con la palabra. He has collab-
orated in Aristegui Noticias, 
Forbes, UNAM TV, Revista de 
la Universidad de México, El 
Sol de México, Exa FM, Ra-
diorama, and W Radio.

Arturo Magaña Arce

JURADO DE PELÍCULAS 
DE NUEVO LEÓN EN 
COMPETENCIA
Nuevo Leon Films  
in Competition Jury
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19 ficmonterrey

Crítica de cine y periodista cultural espe-
cializada en la intersección entre justicia so-
cial, representación de género y diversidad 
sexual en el cine y la cultura pop. Conduce 
el podcast Cinema Tiempo Mexicano y co-
labora en Cinegarage. Fue editora web de la 
revista Gatopardo y reportera y mentora en 
la Unidad de Investigaciones Periodísticas 
de la UNAM. Ha formado parte de medios 
como Charros contra Gangsters, Cine Pre-
miere y Sector Cine. 

Film critic and cultural journalist specializing 
in the intersection between social justice, 
gender representation, and sexual diversity 
in film and pop culture. She hosts the pod-
cast Cinema Tiempo Mexicano and collabo-
rates with Cinegarage. She was a web editor 
for the magazine Gatopardo and a reporter 
and mentor at the UNAM Journalistic Inves-
tigations Unit. She has been part of media 
such as Charros contra Gangsters, Cine Pre-
miere, and Sector Cine.

Fotógrafo y periodista especializado en cul-
tura. Ha publicado reseñas, críticas, cróni-
cas y entrevistas en medios de comunica-
ción como Time Out México, Forbes Online, 
El Fanzine, Life and Style, Travel and Leisure, 
ELLE, Aire y Accent. Fue miembro funda-
dor de la plataforma mexicana de streaming 
FilminLatino. Actualmente es editor de la 
sección de cultura de Quién en Grupo Ex-
pansión. Como fotógrafo se especializa en 
retrato editorial y documental. 

Photographer and journalist specialized in 
culture. He has published reviews, film crit-
ics, chronicles, and interviews in media such 
as Time Out Mexico, Forbes Online, El Fan-
zine, Life and Style, Travel and Leisure, ELLE, 
Aire and Accent. He was a founding member 
of the Mexican streaming platform Filmin-
Latino. He is currently editor of the culture 
section of Quién en Grupo Expansión. As a 
photographer, he specializes in editorial and 
documentary portraits.

Marcela Vargas Reynoso Jonathan Omar Saldaña 

JURADO DE PELÍCULAS DE NUEVO LEÓN EN COMPETENCIA
Nuevo Leon Films in Competition Jury
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GALA DE APERTURA: 
REPÚBLICA DE COREA  
PAÍS INVITADO OPENING  
GALA: REPUBLIC OF KOREA 
GUEST COUNTRY
19 ficmonterrey

En cualquier hogar del mundo, la cocina 
es el lugar de comunión donde la calidez, 
los colores y sabores se convierten en me-
morias, recuerdos y, al final, sueños. Little 
Forest, de Yim Soonrye, es la película de la 
gala de apertura de este año, la cual crea 
una atmósfera cinematográfica tan hermo-
samente genuina que pareciera una me-
moria, un recuerdo o un sueño. 

In any home in the world, the kitchen is the 
place of communion where warmth, colors, 
and flavors become memories, remembran-
ces, and, in the end, dreams. Yim Soonrye’s 
Little Forest is this year’s opening gala film, 
which creates a cinematographic atmos-
phere so beautifully genuine that it looks like 
a memory, a remembrance, or a dream.

GALA DE APERTURA: REPÚBLICA DE COREA PAÍS INVITADO
Opening Gala: Republic of Korea Guest Country
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Nada va bien en la vida de Hye-won en la gran ciudad. Deja atrás sus 
asuntos sin resolver y regresa impulsivamente a su ciudad, donde 
se reúne con sus amigas de la infancia. Desde ese invierno, los días 
de Hye-won están llenos de momentos simples, pero pacíficos. A 
lo largo de las cuatro estaciones, Hye-won descubre poco a poco 
el verdadero placer de llevar una vida sencilla, y se da cuenta de la 
verdadera razón para regresar al lugar que la vio nacer.

Nothing goes smoothly in Hye-won’s life in a big city. She puts her 
unsolved matters behind her and impulsively returns to her hometown. 
There, she reunites with her childhood friends. From that winter, Hye-
won’s days are filled with simple but peaceful moments. Throughout 
four seasons, Hye-won slowly finds the real pleasure of living a simple 
life and realizes the genuine reason to return to her homeland. 

Ficción / Digital / 103 min. / Corea / Color / 2018

Little Forest

GALA DE APERTURA: REPÚBLICA DE COREA PAÍS INVITADO
Opening Gala: Republic of Korea Guest Country

Dirección: Yim Soonrye 
Producción: Jenna KU
Reparto: KIM Tae-ri, RYU Jun-yeol, MOON So-ri, JIN Ki-joo
Guion: HWANG Sung-goo. Basado en el manga original “Little 
Forest” de Daisuke Igarashi
Cinefotografía: LEE Seung-hun
Premios y festivales: Hong Kong Asian Film Festival, CinemaAsia 
Film Festival, Five Flavours Asian Film Festival.
Contacto: kim.dahyun1@megabox.co.kr

Premier en México
Jueves 28 de septiembre
Auditorio San Pedro
20:00 h
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HOMENAJE MEXICANO 
MEXICAN TRIBUTE
19 ficmonterrey

Como cada año, tenemos la oportunidad y 
fortuna de charlar con aquellos que con su 
enorme paso por la industria cinematográ-
fica nos han marcado de tal manera que sus 
palabras, su voz y sus rostros, son parte de 
nuestra memoria colectiva. En esta edición 
tenemos el privilegio de admirar y encon-
trarnos con la enorme personalidad y versa-
tilidad de la actriz Tina Romero, que desde 
su potente debut en ‘Alucarda’, hasta sus 
últimos trabajos, dan prueba del gran talen-
to que este año nos da el honor de recono-
cer como Ícono del cine mexicano.  

Every year, we have the opportunity and 
fortune to talk with those who, with their 
significant experience in the film industry, 
have marked us definitively, to the point 
that their words, voices, and faces are part 
of the collective memory. This year, we are 
privileged to admire the enormous per-
sonality and versatility of the actress, Tina 
Romero. Her powerful debut in Alucarda 
and her latest works are proof of her talent, 
which we recognize and admire today as 
Icon of Mexican Cinema.

HOMENAJE MEXICANO
Mexican Tribute
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ÍCONO DEL CINE 
MEXICANO: TINA ROMERO
Icon of Mexican Cinema: Tina Romero

El ficmonterrey reconoce los más de 45 
años de trayectoria de Tina Romero, una de 
las actrices de cine y televisión más renom-
bradas del país. 

Nacida en la ciudad de Nueva York en 1955, 
de padres mexicanos, debutó a los 20 años 
en la  la cinta de culto de terror Alucarda, la 
hija de las tinieblas de Juan López Moctezu-
ma. De esta manera inició una exitosa carrera 
en cine, apareciendo en películas como Chin 
Chin el teporocho, Lo mejor de Teresa y Las 
Poquianchis, todas de 1976, en las cuales 
destacó por su interpretación y ganó un lugar 
importante en la industria cinematográfica.

En paralelo al cine, Tina ha desarrollado una 
importante carrera en el teatro y la televi-
sión. En 1978 protagonizó su primera tele-
novela Santa, la cual fue el inicio de otros 
grandes éxitos televisivos como Ángel 
Guerra, Parecido al Amor y Bella y Bestia. 

En 1982 hizo su debut en Hollywood dentro 
de la cinta Missing protagonizada por Sissy 
Spacek. Algunos de sus proyectos más im-
portantes son Bandera rota (1978), Missing 
(1982), The penitent (1988), Un dulce olor a 
muerte (1999) y Las grandes aguas, película 
de 1978 que le valió la nominación al premio 
Ariel. También participó en Lo mejor de Te-
resa (1976), La apariencias engañan (1983), 
Noche de carnaval (1984), Kino (1999), Las 
lloronas (2004) , entre otros.

The ficmonterrey recognizes the more than 
45 years of career of Tina Romero, one of 
the most renowned film and television ac-
tresses in Mexico.

Born in New York City in 1955 to Mexican 
parents, she debuted at 20 in the cult horror 
film Alucarda, la hija de las tinieblas of Juan 
López Moctezuma. She began a successful 
film career in films such as Chin Chin el te-
porocho, Lo mejor de Teresa, and Las Poqui-
anchis, all from 1976, where she stood out for 
her performance and earned an important 
place in the film industry.

In parallel to the cinema, Tina has developed 
a significant career in theater and television. 
In 1978, she starred in her first soap opera, 
Santa, which began other major television 
hits such as Ángel Guerra, Parecido al amor, 
and Bella y Bestia.

In 1982 she made her Hollywood debut in 
Missing, starring Sissy Spacek. Some of 
her most important projects are Bande-
ra rota (1978), Missing (1982), The penitent 
(1988), Un dulce olor a muerte (1999) and 
Las grandes aguas, a 1978 film that gave her 
the nomination for the Ariel Award. She also 
participated in Lo mejor de Teresa (1976), 
La apariencias engañan (1983), Noche de 
carnaval (1984), Kino (1999), Las lloronas 
(2004), among others.

ÍCONO DEL CINE MEXICANO: TINA ROMERO
Icon of Mexican Cinema: Tina Romero
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En 1750, Justine llega a vivir a un convento y conoce a Alucarda, 
una extraña joven fascinada con vampiros. Justine entabla una ma-
cabra amistad con Alucarda cuando se pincha un dedo y esta bebe 
su sangre. El confesor cree que ambas están poseídas y las tortura 
para exorcizarlas. Un médico bienintencionado acusa al sacerdote 
de matar a Justine y lleva a Alucarda a su casa, dando inicio a una 
serie de eventos sangrientos.

In 1750, Justine came to live in a convent and met Alucarda, a strange 
young woman fascinated with vampires. Justine befriends Alucarda 
when she pricks her finger and drinks her blood. The confessor be-
lieves they are possessed and tortures them to perform an exorcism. 
A well-meaning doctor accuses the priest of killing Justine and takes 
Alucarda home, starting a series of bloody events.

ÍCONO DEL CINE MEXICANO: TINA ROMERO
Icon of Mexican Cinema: Tina Romero

Dirección: Juan López Moctezuma
Producción: Juan López Moctezuma, Max Gueffen, Eduardo 
Moreno
Reparto: Claudio Brook, Tina Romero, Susana Kamini, Tito Novaro, 
Juan López Moctezuma
Guion: Alexis Arroyo, Juan López Moctezuma
Cinefotografía: Javier Cruz Ruvalcaba
Premios y festivales: Paris Festival of Fantastic Films, Sitges Film 
Festival

Ficción / Digital / 78 min. / México / Color / 1977

ALUCARDA,  
LA HIJA DE LAS TINIEBLAS

Lunes 2 de octubre
Teatro del Centro  
de las Artes
20:00 h

Miércoles 4 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 18:00 h
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Cuando unos jóvenes cineastas se vuelven testigos de un crimen pa-
sional y lo filman, se inicia el chantaje más original del siglo. Mediante 
un plan fantasioso, le hacen llegar al asesino, conocido personaje de 
la industria y las finanzas, una copia de la película que lo incrimina, 
exigiendo que lleve a cabo reivindicaciones para la clase obrera.

When young filmmakers witness a crime of passion and film it, the 
most original blackmail of the century begins. Using a fanciful plan, 
they send to the murderer, a known figure of industry and finance, a 
copy of the film that incriminates him, demanding that he carry out 
demands for the working class.

Dirección: Gabriel Retes
Producción: Manuel Cristino, Gabriel Retes, Tina Romero, Abel 
Woolrich, Jorge Santoyo
Reparto: Aarón Hernán, Tina Romero, Jorge Humberto Robles, 
Fernando Balzaretti, Jorge Santoyo, Abel Woolrich
Guion: Gabriel Retes, Ignacio Retes
Cinefotografía: Genaro Hurtado
Premios y festivales: Moscow International Film Festival

Ficción / Digital / 95 min. / México / Color / 1978

BANDERA ROTA

ÍCONO DEL CINE MEXICANO: TINA ROMERO
Icon of Mexican Cinema: Tina Romero

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 15:00 h
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LARGOMETRAJES 
INTERNACIONALES EN 
COMPETENCIA INTERNATIONAL 
FEATURE FILMS IN COMPETITION
19 ficmonterrey

En el crisol de ópticas de este año encon-
tramos emociones, miradas y sentidos 
que se entrelazan en los fotogramas que 
componen nuestra selección oficial de lar-
gometraje internacional. Una cadena de 
películas que fortalecen y enriquecen la 
perspectiva mundial de nuestro festival. 

This year, we have a pool of powerful op-
tics. You can find in this selection emotions, 
gazes, and senses intertwined in frames that 
build our official international selection—a 
chain of films that strengthen and enrich the 
global perspective of our festival.

LARGOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Feature Films in Competition



Dirección: Nahuel López
Producción: Nahuel López
Reparto: Thomas Hoepker, Christine Kruchen
Guion: Nahuel López
Cinefotografía: Florian Mag
Premios y festivales: DOK.fest, Santa Barbara International Film 
Festival, Bergamo Film Meeting, Jeonju International Film Festival
Contacto: paul@salaudmorisset.com
Premier en México

Thomas Hoepker es uno de los fotógrafos vivos más importantes 
del mundo. Sus fotografías se convirtieron en iconos del fotoperio-
dismo. En 2017, fue diagnosticado con Alzheimer. El hombre cuyo 
arte se ha convertido en parte de la memoria colectiva, ahora pierde 
lentamente sus recuerdos. Su último gran sueño: un viaje en carre-
tera por Estados Unidos con su esposa. 

Thomas Hoepker is one of the most important living photographers 
worldwide. His pictures became icons of photojournalism. In 2017, 
he was diagnosed with Alzheimer’s disease. The man whose art has 
become part of the collective memory is now slowly losing his mem-
ories. His last big dream: A road trip through the USA with his wife.

Documental / Digital / 98 min. / Alemania, Suiza / Color / 2022

LARGOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Feature Films in Competition

DEAR MEMORIES - A JOURNEY 
WITH MAGNUM PHOTOGRAPHER 
THOMAS HOEPKER

Domingo 1 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:40 h

Martes 3 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:45 h
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A Closet-free home

LARGOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Feature Films in Competition

A través de testimonios, conoceremos la realidad del colectivo 
LGBTI al adentrarse en la tercera edad, su rechazo y lo que han con-
seguido como comunidad. Una comedia dramática con personajes 
sólidos, estrafalarios y revolucionarios, pero siempre fascinantes. 
Cuyas historias harán reír, llorar y reflexionar sobre la vida y la dig-
nidad, mientras toma forma el proyecto de residencia pública para 
mayores LGBTI de Villaverde.

Through testimonies, we will know the reality of the LGBTI collective 
as they get to old age, their rejection, and what they have achieved 
as a community. It is a dramatic comedy with solid, bizarre, and revo-
lutionary characters, but always fascinating. Whose stories will make 
you laugh, cry, and reflect on life and dignity as the LGBTI senior 
public residency project in Villaverde takes shape.

Dirección: Eduardo Cubillo 
Producción: Eduardo Cubillo
Reparto: Federico Armenteros, Luis Canga, José María Chicote, 
Claudia Sánchez, Nicolás Granda, Kim Pérez, Samantha Flores
Guión: Hernando Gómez, Guillermo Cubillo, Eduardo Cubillo
Cinefotografía: Hacomar Casimiro
Contacto: filmstofestivals@gmail.com
Premier continental

Documental / 4K / 86 min. / España / Color / 2022

UN HOGAR SIN ARMARIOS

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural  
Plaza Fátima
19:30 h

Domingo 1 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:20 h
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LARGOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Feature Films in Competition

Los personajes en la película son los mismos, pero diferentes y 
consta de tres partes. 
Parte 1. Minju, que está en el último grado del departamento de di-
seño de vestuario, está a punto de tener una exposición. 
Parte 2. Seungju, una aspirante a actriz que va a hacer una audición. 
Parte 3. Hyejeong y Dongmin se dirigen a su pueblo natal en el cam-
po. Se encuentran con un ser no identificado al final. 

There are the same but different characters in the film, which con-
sists of three parts.
Part 1. Minju, who is in the graduating class of the costume design 
department, is about to have an exhibition.
Part 2. Seungju is a would-be actress who is going to have an audition.
Part 3. Hyejeong and Dongmin are heading to their hometown rural 
village. They encounter an unidentified being at the end.

Dirección: SHIN Dongmin
Producción: KANG Minju
Reparto: SHIN Dongmin, KIM Hyejeong
Guion: LEE Jinwook
Cinefotografía: LEE Jinwook
Premios y festivales: Muju Film Festival
Contacto: festival@indiestory.com
Premier continental

Ficción / HD / 102 min. / Corea / B/N / 2023

FROM YOU

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:30 h

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 20:00 h
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LARGOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Feature Films in Competition

“Envejecer es inevitable, madurar es opcional” es la máxima de “El 
Alber”, un rapero que a sus 44 añazos se matricula en la universidad 
por una apuesta con su padre. Si no aprueba todas las materias, de-
berá dejar “esa tontería del rap” para siempre. En la universidad, el 
Alber se reencuentra con Amaia, una locutora de radio y profesora, 
y descubre que le faltaba algo muy importante en su vida: el amor. 

“Aging is inevitable, maturing is optional” is the motto of “The Alber,” 
a rapper who is 44 and signs up in college for a bet with his father. If 
he doesn’t approve of all subjects, he’ll have to stop “that rap crap” 
forever. In college, the Alber reunites with Amaia, a radio presenter 
and teacher, and discovers something very important is missing in 
his life: love.

Dirección: David Galán Galindo
Producción: Enrique Cerezo
Reparto: Julián López, Miren Ibarguren, Lucía de la Fuente, Jason 
Fernández, Elena de Lara
Guion: David Galán Galindo, Fernando Hernández
Cinefotografía: Jesús Haro
Premier mundial

Ficción / Digital / 120 min. / España / Color / 2023

MATUSALÉN

Jueves 28 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 15:00 h

Sábado 30 de septiembre
Aula Magna del Colegio Civil
Centro Cultural Universitatio, UANL
20:00 h
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A raíz de un rumor devastador, Iman y su familia se ven obligados 
a huir de Irán. Como refugiados, terminan en un hotel deteriorado 
en el norte de Suecia. A pesar de sentirse impotente, Iman intenta 
mantener su papel como patriarca de la familia. Para aumentar sus 
posibilidades de asilo, rompe una promesa a su esposa y se une al 
club de lucha local. A medida que los rumores aparecen, el miedo y 
la desesperación de Iman comienzan a surgir.

In the aftermath of a devastating rumor, Iman and his family have 
been forced to flee Iran. As refugees, they end up in a run-down hotel 
in northern Sweden. Despite feeling powerless, Iman tries to maintain 
his role as the family patriarch. To increase their chances of asylum, 
he breaks a promise to his wife and joins the local wrestling club. As 
the rumors resurface, Iman’s fear and desperation begin to take hold.

LARGOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Feature Films in Competition

Dirección: Milad Alami 
Producción: Annika Rogell, Sandra Warg, Peter Possne
Reparto: Payman Maadi, Marall Nasiri, Björn Elgerd, Ardalan Esmaili
Guion: Milad Alami
Cinefotografía: Sebastian Winterø
Premios y festivales: Internationale Filmfestspiele Berlin
Contacto: festival@indiesales.eu
Premier continental

Ficción / Digital / 118 min. / Suecia / Color / 2023

OPPONENT

Viernes 29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 18:00 h
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LARGOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Feature Films in Competition

En la frontera entre Arizona y México, Jessica Comley es una or-
gullosa oficial de la Patrulla Fronteriza que opera en el desierto. Su 
fervor la pone bajo la vigilancia de su jerarquía. Sin embargo, logra 
mantenerse a raya hasta el día en que pierde el control y mata a un 
inmigrante inofensivo frente a tres testigos: su colega y un nativo 
americano con su nieto. 

On the border between Arizona and Mexico, Jessica Comley is a proud 
Border Patrol officer operating in a desert area. Her zealous attitude 
puts her under the surveillance of her hierarchy. Still, she manages not 
to cross the line until the day when she loses control and kills a harm-
less migrant in front of three witnesses: her colleague and a Native 
American with his grandson.

Dirección: Philippe Van Leeuw
Producción: Guillaume Malandrin
Reparto: Vicky Krieps, Mike Wilson, Haydn Winston, Simon Sears, 
Marla Robinson
Guion: Philippe Van Leeuw
Cinefotografía: Joachim Philippe
Contacto: festival@indiesales.eu
Premier continental

Ficción / Digital / 97 min. / Bélgica, Luxemburgo, Dinamarca, Estados Unidos / Color / 2022

THE WALL

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:10 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 19:30 h
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LARGOMETRAJES 
LATINOAMERICANOS EN 
COMPETENCIA LATIN AMERICAN 
FEATURE FILMS IN COMPETITION
19 ficmonterrey

CINE LATINOAMERICANO: 
PASIÓN Y COMPROMISO
Latinoamérica, espacio geográfico inmen-
so, engarzado por lenguas comunes e his-
torias paralelas, es el escenario ideal para 
descubrir películas apasionantes y retado-
ras. Estos cinco títulos, desde la ficción y 
el documental, nos descubren otras reali-
dades, a veces incómodas, pero siempre 
ilusionantes, en los que la presencia de la 
mujer cineasta o protagonista sugiere un 
cambio de rumbo esperanzador.
 

LATIN AMERICAN CINEMA: 
PASSION AND COMMITMENT
Latin America, an immense geographic spa-
ce linked by common languages and parallel 
stories, is the ideal stage to discover exciting 
and challenging films. These five films, from 
fiction and documentary, reveal to us other 
realities, sometimes uncomfortable, always 
thrilling, in which the presence of women as 
filmmakers or in leading acting roles signifies 
an encouraging turn of tides.

LARGOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Feature Films in Competition



LARGOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Feature Films in Competition

A sus 88 años, mi abuelo Fernando me propone hacer una película 
juntos. Su propuesta llega cuando le digo que me voy a mudar de su 
casa. Así empezamos a filmar, yo con mi cámara y él con la suya. Si 
bien hemos convivido por más de 20 años, es a través de la cámara 
que nos vemos como nunca antes lo habíamos hecho. “Ese soplo” 
es un registro íntimo sobre nuestro vínculo, el amor y las pérdidas. 

At eighty-eight, my grandfather Fernando suggests we make a film 
together. His idea comes when I tell him I am leaving his house. That is 
how we start filming; he carries his camera, and I carry mine. Although 
we have lived together for more than 20 years, it is through the cam-
era that we see each other in a way we have never done before. “That 
Breath” is an intimate recording of our bond, love, and loss.

Dirección: Valentina Baracco
Producción: Andrés D’Avenia Frávega, Valentina Baracco, Eugenia 
Olascuaga
Reparto: Fernando Pena Núñez
Guion: Valentina Baracco
Cinefotografía: Valentina Baracco
Premios y festivales: DocMontevideo, Festival Detour, Philadelphia 
Latino Film Festival, Visions du Réel Film Market,  
Festival Fenacir, Cuenca Film Festival
Contacto: valentina.baracco@gmail.com
Premier continental

Documental / Full HD / 81 min. / Uruguay / Color  / 2022

ESE SOPLO

Viernes 29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 18:20 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre

Domingo 1 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 19:30 h
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LARGOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Feature Films in Competition

The Punishment

Ana conduce seria y enfadada. Mateo, su marido, le pide que dé la 
vuelta para volver al lugar del bosque donde han dejado a su hijo de 
siete años. Solo han pasado dos minutos, pero ya no está.

Ana is driving serious and mad. Mateo, her husband, asks her to 
return to the place in the forest where they left her seven-year-old 
son. It’s only been two minutes, but he’s gone.

Dirección: Matías Bize 
Producción: Adrián Solar, Rocío Gort
Reparto: Antonia Zegers, Néstor Cantillana, Catalina Saavedra,  
Yair Juri
Guion: Coral Cruz
Cinefotografía: Gabriel Díaz
Premios y festivales: Tallinn Black Nights Film Festival, Festival 
de Cine Global de Santo Domingo, Miami Film Festival, Malaga 
Film Festival, Festival International de Films de Fribourg, FICCI 
Cartagena de Indias
Contacto: sales@benditafilms.com
Premier en México

Ficción / 2K / 86 min. / Chile, Argentina / Color / 2022

EL CASTIGO

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:00 h

Martes 3 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 18:10 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre
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LARGOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Feature Films in Competition

Buenos Aires, 1980. Poco después de que Julio Levy regresa del 
exilio político para formar parte en el imperio familiar, su hermano 
mayor es secuestrado. Encargado del rescate, Julio debe sostener a 
la familia mientras revela las fuerzas que aún están en juego detrás 
de la democracia restaurada de Argentina.

Buenos Aires, 1980s. Soon after Julio Levy returns from political exile 
to take a seat in the family empire, his older brother is kidnapped. 
Tasked with the rescue efforts, Julio must carry the whole family on 
his shoulders as he unveils the forces still at play behind Argentina’s 
reinstated democracy. 

Dirección: Daniela Goggi
Producción: Benjamin Domenech, Santiago Gallelli, Matías Roveda, 
Axel Kuschevatzky, Cindy Teperman
Reparto: Rodrigo De La Serna, Julieta Zylberberg, Andrea Garrote, 
Jorge Marrale, Germán Palacios
Guion: Daniela Goggi, Andrea Garrote
Cinefotografía: Fernando Lockett
Premios y festivales: La Biennale Di Venezia, Toronto International 
Film Festival
Contacto: bd@reicine.com.ar
Premier continental

Ficción / Digital / 95 min. / Argentina, Estados Unidos / Color / 2023

EL RAPTO

Sábado 30 de septiembre
Aula Magna del Colegio Civil
Centro Cultural Universitario, UANL
17:40 h

Domingo 1 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h
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LARGOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Feature Films in Competition

Leo es un obrero con un pasado rockero. Acosado por sus deudas, 
hace cualquier cosa para mantenerse a flote. Un día, Álex, su hermano 
sordo, le ofrece participar en un concurso musical. Obligado por las 
circunstancias, Leo debe dar un salto de fe, desenterrar su talento y 
hacer lo imposible para cambiar su presente y el futuro de su herma-
no uniendo sus voces en un viaje inolvidable.

Leo is a worker with a past in rock music. Harassed by his debts, he 
does anything to get ahead. One day, Alex, his deaf brother, offers 
him to participate in a musical contest. Bound by circumstances, Leo 
must take a leap of faith, dig up his talent, and do the impossible to 
change his brother’s present and future by joining their voices in an 
unforgettable journey.

Dirección: Miguel Ángel Ferrer
Producción: Maritza Carbajal, Álvar Carretero de la Fuente, Miguel 
Ángel Ferrer
Reparto: Carlos Manuel González, Anyelo López, Greisy Mena, Jeizer 
Ruiz, David Olaves, Pedro Alonso, Richard Clark, Camila Curtis
Guión: Miguel Ángel Ferrer, Guillermo de la Rosa
Cinefotografía: Jose Duque
Premios y festivales: Festival de Cine Venezolano
Contacto: decaman3@yahoo.com
Premier en México

Ficción / 4K / 100 min. / Venezuela, Estados Unidos / Color / 2023

LA SOMBRA DEL SOL

Viernes 29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre
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LARGOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Feature Films in Competition

Juana y Carmela, dos mujeres embarazadas que apenas se cono-
cen, emprenden un viaje en busca de ayuda desde el barrio peri-
férico donde viven hasta la sala de primeros auxilios, el hospital y 
luego de regreso a sus hogares. En este viaje se encontrarán con la 
falta de solidaridad y la desidia del sistema, situación que las lleva a 
replantear sus propios vínculos.

Juana and Carmela, two pregnant women who barely know each oth-
er, take a journey to seek help from the neighborhood where they live 
to the first aid room, the hospital, and then back home. On this trip, 
they will face a lack of solidarity and interest in the system, leading 
them to rethink their own links.

Dirección: Pedro Wallace
Producción: Paula Mastellone, Sergio Mazza, Guilherme Peraro
Reparto: Marina Merlino, Ailín Salas
Guion: Pedro Wallace
Cinefotografía: Kasty Castillo
Premios y festivales: Festival Internacional de Cine por los Derechos 
Humanos de Colombia, Festival Internacional de Cine de Guayaquil
Contacto: info@kinopus.com.br
Premier continental

Ficción / Digital / 76 min. / Argentina, Brasil / Color / 2023

LAS PREÑADAS

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Domingo 1 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre
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LARGOMETRAJES MEXICANOS 
EN COMPETENCIA MEXICAN 
FEATURE FILMS IN COMPETITION
19 ficmonterrey

Con dos estrenos mundiales y dos nacio-
nales, los largometrajes de la selección 
presentan lo mejor del cine nacional. Los 
documentales y ficciones dan muestra de 
nuestra sociedad; historias que exponen la 
importancia de la memoria, la violencia de 
género, las consecuencias del narcotráfico 
y más. Cada uno de los largometrajes trata 
sobre las preocupaciones de nuestro país y 
su calibre imaginativo. 

With two world premieres and two national, 
the feature films of the selection present the 
best of national cinema. The documentaries 
and fiction show our society; stories that 
expose the importance of memory, gender 
violence, the consequences of drug traffic-
king, and more. Each feature film is about 
the concerns of our country and its imagi-
native caliber.

LARGOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Feature Films in Competition



LARGOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Feature Films in Competition

Phantom Love

Pilares de Nacozari es un antiguo pueblo fantasma en la Sierra de So-
nora. Solo tiene dos habitantes: Eva y Félix, quienes vivieron casados 
en ese entorno abandonado por mucho tiempo. Hace unos años se 
separaron definitivamente y los dos siguen siendo los únicos habitan-
tes de este pueblo minero desolado. Sin embargo, ellos no se hablan ni 
se miran. Su amor se ha convertido también en un fantasma. 

Pilar de Nacozari is an ancient ghost town in the mountains of So-
nora. It has only two inhabitants: Eva and Félix, who lived married 
in that abandoned environment for a long time. A few years ago, 
they separated definitively, and the two remain the only inhabi-
tants of this desolate mining town. However, they do not speak or 
look. Their love has also become a ghost.

Dirección: Marusia Estrada
Producción: Paulina Urreta, Raúl Zendejas Escandón, Marusia 
Estrada
Reparto: Evangelina Gracia, Feliz (Quiti) Girón
Cinefotografía: Raúl Zendejas Escandón
Contacto: info@1987-films.com
Premier en México

Documental / 2K / 85 min. / México / Color / 2023

AMOR FANTASMA

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 17:30 h

Martes 3 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:10 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre
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LARGOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Feature Films in Competition

Female Tanker Driver

Tributo a la leyenda Miriam Ochoa “La Pipera”, la primera trailera en el 
mundo en transportar materiales y residuos peligrosos. En su historia 
se retratan sus inicios, la pasión por los tráileres, qué la llevó a dejar 
su profesión de médico y el traspaso de su legado a “La Diablita”. Con 
testimonios personales y material de archivo, se muestra la historia de 
casi 40 años recorriendo los caminos de México.  

Tribute to the legend Miriam Ochoa “La Pipera,” the first female trailer 
driver in the world to transport dangerous materials and waste. Her story 
portrays her beginnings, her passion for trailers, what led her to leave 
her medical profession, and the transfer of her legacy to “La Diablita.” 
Personal testimonies and archive material show the history of almost 40 
years of traveling the roads of Mexico. 

Dirección: Miguel Pérez Camacho 
Producción: Miguel Pérez Camacho
Reparto: Miriam Ochoa Gallardo
Guion: Miguel Pérez Camacho
Cinefotografía: Carlos Flores Mercado
Premios y festivales: Hollywood New Directors, Gully Film Festival, 
Docs Mx
Contacto: miguelperez@usa.com
Premier en Nuevo León

Documental / Full HD / 61 min. / México / Color / 2022

LA PIPERA

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 20:25 h

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:00 h
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LARGOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Feature Films in Competition

I Dont Want To Be Dust

Bego decidió rechazar sus planes de vida para atender las tareas del 
hogar. Vive aburrida y temerosa de ser irrelevante, pero esto puede 
cambiar cuando el grupo de meditación al que asiste anuncia un 
gran cataclismo: tres días de oscuridad. 

Bego decided to decline her life plans to attend to household du-
ties. She lives bored and afraid of being inconsequential, but this 
may change when the meditation group she attends announces a 
great cataclysm: three days of darkness.

Dirección: Iván Löwenberg
Producción: Iván Löwenberg, Nicolás Münzel Camaño
Reparto: Bego Sainz, Anahí Allué, Agustina Quinci
Guion: Iván Löwenberg
Cinefotografía: Rodrigo Calderón García
Premios y festivales: Cairo IFF, Milwaukee FF
Contacto: idamartins@medialuna.biz
Premier continental

Ficción / 4K / 86 min. / México, Argentina / Color / 2022

NO QUIERO SER POLVO

Jueves 28 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 17:45 h

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h
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LARGOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Feature Films in Competition

Blue Salt

Connie es una extranjera que vive en México con Vic. Aislada por 
la barrera cultural, está envuelta una relación codependiente, donde 
Vic a veces es encantador y otras sutil en su maltrato. Él le reclama 
por incidentes cotidianos hasta el grado que ella cree que se volvió 
loca. Pero una conversación con el trabajador de la casa, hace que 
Connie note extrañezas en el comportamiento de Vic. 

Connie is a foreigner who lives in Mexico with Vic. Isolated by the 
cultural barrier, she’s involved in a codependent relationship, where 
Vic is sometimes charming and sometimes subtle in his abuse. He 
claims her for everyday incidents, making her believe she went mad. 
But a conversation with the house worker makes Connie notice the 
Vic’s odd behavior.

Dirección: Alejandro Cervantes Polanco
Producción: Enrique Ramírez Santillán, Sophia Exteberria
Reparto: Charlie Blackwood, Gustavo Sánchez, Enrique Arreola
Guion: Alejandro Cervantes Polanco
Cinefotografía: Juan José Saravia, A.M.C.
Contacto: festivals@idaagency.net
Premier mundial

Género / 4K / 82 min. / México, Estados Unidos / Color / 2023

SAL AZUL

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:30 h
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LARGOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Feature Films in Competition

A Better World

Víctor es uno más de quienes sufren los estragos del crimen orga-
nizado en México. Obligado a vivir fuera del país tras un secuestro, 
se aferra al auto encierro y la monotonía. Su mundo seguro entra en 
crisis con la intrusión de su vecino Santiago, un niño de siete años, 
quien le mostrará a Víctor que “cuando todo parece perdido, la es-
peranza de un mundo mejor es lo que nos mantiene a flote”. 

Victor is a victim of organized crime in Mexico. Forced to live abroad 
after a kidnapping, he holds on to self-confinement and monotony. 
His safe world gets in crisis with the intrusion of his neighbor Santia-
go, a seven-year-old boy, who will show Victor that “when everything 
seems lost, the hope of a better world is what keeps us afloat.”

Dirección: Janett Juárez
Producción: David De la Garza Villarreal, Antonia Lema, Natalia 
Juárez, Sonia Saucedo
Reparto: Raúl Briones, Mateo Díaz, Sonia Franco, Sergio Quiñones, 
Daniela Uzi
Guion: Janett Juárez
Cinefotografía: Marcelo Vera
Contacto: d.delagarza@gmail.com
Premier mundial

Ficción / 4K / 92 min. / México / Color / 2023

UN MUNDO MEJOR

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 18:00 h

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Domingo 1 de octubre
Aula Magna del Colegio Civil
Centro Cultural Universitario, UANL
17:50 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre

120 121



123

CORTOMETRAJES 
INTERNACIONALES EN 
COMPETENCIA INTERNATIONAL 
SHORT FILMS IN COMPETITION
19 ficmonterrey

En nuestra búsqueda por experiencias cine-
matográficas llenas de emociones, sensa-
ciones y reflexiones, presentamos una serie 
de cortos internacionales con historias ex-
cepcionales, técnicas variadas y temáticas 
relevantes para la sociedad de hoy. Cada 
cortometraje es una pequeña muestra de 
las grandes cosas que se están haciendo en 
el mundo. 

In our search for cinematographic experi-
ences full of emotions, sensations, and re-
flections, we present a series of internation-
al shorts with exceptional stories, different 
techniques, and relevant topics to today’s 
society. Each short film is a small sample of 
the great things that the world is doing.

CORTOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Short Films in Competition



CORTOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Short Films in Competition

Dirección: NOH Gyeongmu
Producción: PARK Jae-ok 
Reparto: UM Sang-hyun, JEONG Yujeong, LEE  
Yong-nyeo
Guion: NOH Gyeongmu 
Premios y festivales: Jeonju International Film 
Festival, International Animated Short Film 
Competition ANIMATOR, Bengaluru International 
Short Film Festival
Contacto: sh.park@kafafund.kr
Premier continental

Jeonghwan Choi y Yujin Kang han estado 
casados durante 10 años. Yujin está agotado 
después de no poder concebir a través del 
tratamiento de FIV. El médico genio Dr. Sam-
sin Kim ha estado investigando la tecnología 
del embarazo masculino, que ahora está dis-
ponible públicamente.

Jeonghwan Choi and Yujin Kang have been 
married for ten years. Yujin is worn out after 
failing to conceive through IVF treatment. The 
genius medical doctor Dr. Samsin Kim has 
been researching male pregnancy technolo-
gy, which is now publicly available. 

HOW TO GET 
YOUR MAN 
PREGNANT
Animación / Full HD / 30 min. / Corea / Color  
/ 2023

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:00 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:15 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Dirección: Ryotaro Miyajima
Producción: Makoto Doi
Contacto: miyajimaryotaro@gmail.com
Premier en México

MONK SEISHIN
Animación / Digital / 2 min. / Japón / B/N / 2023

En el siglo XIX, un comerciante de arroz co-
noce a una madre que trata de comprar arroz 
a cambio de la ropa de su hijo. El comercian-
te se convierte en monje Seishin y libra a los 
isleños de Miyajima de la pobreza cavando 
pozos y comenzando la industria de cucharas 
de madera.

In the 19th century, a rice merchant encoun-
ters a mother who tries to buy rice in exchange 
for her child’s clothes. The merchant becomes 
Monk Seishin and relieves the islanders of Miy-
ajima from poverty by digging wells and start-
ing the wooden ladle industry.

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 18:10 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre
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CORTOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Short Films in Competition

Dirección: Klementyna Margolis, Anna Sałacińska
Producción: Ewa Jastrzębska, Jerzy Kapuściński
Guion: Klementyna Margolis, Anna Sałacińska
Cinefotografía: Andrzej Woźniakiewicz
Premios y festivales: Solanin Film Festival, 
Prowincjonalia Film Festival, Sopot Film Festival, 
BNP Paribas Two Riversides
Contacto: b.friese@sfp.org.pl
Premier internacional

Una película de animación con elementos 
documentales. Los protagonistas, suspendi-
dos en el tiempo y el espacio, realizan tareas 
repetitivas en una fábrica de CD. Observar la 
línea de producción es un pretexto para bus-
car significado, propósito y tiempo dentro del 
sistema.

An animated film with documentary elements. 
The protagonists, suspended in time and 
space, perform repetitive tasks at a CD fac-
tory. Observing the production line is a pretext 
for looking for meaning, purpose, and time 
within the system.

MUSIC OF 
SONNY
Animación / Digital / 8 min. / Polonia / Color / 
2022

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:00 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:15 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre

Dirección: Lea Vucko
Producción: Damir Grbanovic
Reparto: Lea Vucko, Damir Grbanovic, Gregor Volk
Guion: Lea Vucko
Cinefotografía: Lea Vucko
Premios y festivales: Festival of Slovenian film, 
DSAF- Slovenian asociation of animated film, Nepal 
International Film Festival, Festival gorniškega filma, 
SEEfest Los Angeles
Contacto: octopicsinfo@gmail.com
PREMIER en México

THE LEGEND  
OF GOLDHORN
Animación / Digital / 13 min. / Eslovenia / Color 
/ 2022

Un cazador va a las montañas para curar su 
corazón roto. En el camino, no puede es-
capar de las visiones de la amante que lo 
dejó. Al perder la cabeza, su lado oscuro co-
bra vida. La sombra lo guía a cazar al mítico 
Goldhorn y finalmente lo lleva a su muerte.

A hunter heads out to the mountains to mend 
his broken heart. On his way, he can’t escape 
the visions of his lover who left him. As he los-
es his mind, his dark side comes to life. The 
shadow guides him to hunt the mythical Gold-
horn and ultimately leads him to his demise. 

Legenda o Zlatorogu

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 18:10 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre
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CORTOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Short Films in Competition

Dirección: Juanjo Rueda
Producción: Juanjo Rueda, Luis Murillo Arias
Reparto: Juan Rueda Robles, Juanjo Rueda, Conchi 
Sánchez Huéscar, Ana Rueda, Isabel del Fresno
Guion: Juanjo Rueda
Cinefotografía: Nono Muñoz, Juanjo Rueda
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cortometrajes Aguilar de Campoo, Alcances - 
Festival de Documental de Cádiz, Tirana Film Fest,  
Festival de Málaga, 19 True/False Film Festival
Contacto: jrueda@cochabambafilms.com
Premier continental

Recuerdo que de crío pensaba que desde 
este lugar podía verlo todo.

I remember that as a child, I thought I could 
see everything from this place.

CABALLO DE 
ESPUMA
Documental / Digital / 20 min. / España / Color  
/ 2022

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 18:10 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Star Bazancir, Jasmina Pusök
Cinefotografía: Wahab Akman
Premios y festivales: ClujShorts, Kraljevski Filmski 
Festival, Humboldt International Film Festival
Contacto: starbazancir@gmail.com
Premier en México

COURAGE
Documental / Digital / 15 min. / Suecia / Color  
/ 2022

Fuimos creados por amor, pero algo nos 
han arrebatado. Conoce a Jasmina y Miriam, 
quienes tuvieron el coraje de liberarse de una 
vida de desesperanza en la prostitución.

We were created out of love, but something 
has been taken away from us. Meet Jasmina 
and Miriam, who took the courage to break 
free from a life of despair in prostitution.

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:00 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:15 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre
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Dirección: Mark Gerstorfer
Producción: Lukas Rosatti, Mark Gerstorfer, Marie-
Thérèse Zumtobel
Reparto: Temiloluwa Obiyemi, Tommy Leonardelli, 
Vjosa Breiteneder-Lubeniqi, Alexander Sladek 
Nathalie Sollak, Labinot Morina, Roswitha Soukup,  
Elfriede Schatz
Cinefotografía: Marie-Thérèse Zumtobel
Premios y festivales: Go Short - International Short 
Film Fesitval Nijmegen, Huesca International Film 
Festival, BARCIFF - Barcelona Indie Filmmakers 
Festival, Alpinale, Shortynal
Contacto: info@refreshingfilms.com
Premier continental

CORTOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Short Films in Competition

La oficial de policía Nancy y su colega Albert 
tienen la tarea de desalojar a una familia. 
Junto con una unidad de policía, embosca-
ron a una familia albanesa sin un permiso de 
residencia válido. La situación se intensifica, 
y los eventos de la noche dejan a todos los 
involucrados traumatizados.

Police officer Nancy and her colleague Albert 
have the task of evicting a family. Together 
with a police unit, they ambushed an Alba-
nian family without a valid residence permit. 
The situation escalates, and the night’s events 
leave everyone involved traumatized.

INVISIBLE 
BORDER
Ficción / Digital / 27 min. / Austria / Color  
/ 2022

Die unsichtbare Grenze

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 18:10 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Ognjen Petković
Producción: Michael Vukadinovich, Ognjen 
Petković
Reparto: Jovo Maksić, Strahinja Bojović, Andrija 
Dakić, Aleksa Gulan, Tanja Pjevac, Ognjen 
Vladisavljević
Guion: Ognjen Petković l
Cinefotografía: Jasna Prolić
Premios y festivales: Moscow film festival, 
International film festival du Nancy, Martovski - 
Belgrade
Contacto: mansarda2013@gmail.com
Premier continental

En un centro de refugiados de la posguerra, 
a través de los ojos de un joven, un grupo 
de personas intenta continuar con sus vidas 
destrozadas antes de que se les diga que de-
ben irse. Pero el descubrimiento de un mis-
terioso bebé tiene consecuencias en todos.

In a post-war refugee center, through the eyes 
of a young boy, a group of people attempt to 
carry on with their shattered lives before they 
are told they must move. But the discovery 
of a mysterious baby comes to have conse-
quences on all of them.

LIFE AFTER 
DEATH
Ficción / 2K / 18 min. / Serbia / Color / 2023

Život posle smrti

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 18:10 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre
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Dirección: Anton Bialas
Producción: Marthe Lamy, Jeanne Ezvan
Reparto: Kamilya Kuspanova Bialas, Michaël Blin, 
Nikita Dmitriev, Matthieu Peck, Julia Joubert
Guion: Anton Bialas
Cinefotografía: Julia Mingo
Premios y festivales: Festival de Cannes, Santa Dev 
Film Festival, Signes de Nuit Festival, Night Award 
Cinematic European Film Festival
Contacto: andrea@manifest.pictures
Premier continental

CORTOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Short Films in Competition

Unidos bajo el signo de MANTA RAY, Ka-
milya, Ghost Rider y Gilles, cada uno a su 
manera, organizan su melodía secreta y crea 
una situación en la que, alternativamente, se 
puede encontrar una sensación de ligereza, 
pueden surgir gritos sofocados y distorsio-
nar la realidad.

United under the sign of the MANTA RAY, Ka-
milya, Ghost Rider, and Gilles, each in their 
own way, organizes his secret melody, crafts 
a situation where, alternately, a sense of light-
ness can be found, suffocated screams can 
arise, and reality be distorted.

MANTA RAY
Ficción / 2K / 30 min. / Francia / Color / 2022

Raie Manta

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:00 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:15 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre

Dirección: Lewis Rose
Producción: Chris Hees, François Morisset,  
Laura Jumel
Reparto: Samantha Spiro, Nigel Lindsay
Guion: Lewis Rose
Cinefotografía: Sverre Sørdal
Premios y festivales: Betina Film Festival
Contacto: festival@salaudmorisset.com
Premier internacional

¿Qué harías si el último deseo de tu padre 
fuera un poco inusual? Para los hermanos 
Roz y Elli se convierte en un campo de batalla 
para quienes determinarán el viaje final de su 
padre. Pops es una comedia judía sobre la fa-
milia, la religión y cómo elegimos honrar una 
vida bien vivida.

How would you react if your father’s last wish 
was a little bit out there? For siblings Roz and 
Elli, it becomes a battleground for who will 
determine their pop’s final journey. Pops is a 
Jewish comedy-drama about family, religion, 
and how we choose to honor a life well-lived.

POPS
Ficción / 2K / 19 min. / Reino Unido, Francia / 
Color / 2022

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 18:10 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre
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19 ficmonterrey

Dirección: Adrian Moyse Dullin
Producción: Lucas Tothe
Reparto: Yasser Osmani, Sanya Salhi
Guion: Adrian Moyse Dullin, Emma Benestan, Aya 
Halal 
Cinefotografía: Augustin Barbaroux
Premios y festivales: Festival de Cannes
Contacto: festival@salaudmorisset.com
Premier en México

CORTOMETRAJES INTERNACIONALES EN COMPETENCIA
International Short Films in Competition

Kenza y su hermano pequeño, Madhi, se hu-
millan seguido en las redes sociales. En el au-
tobús, Kenza prueba a su hermano pequeño 
ingenuo y romántico para confesarle su amor 
a Jada, la chica que ama, a pesar de que ella 
no lo conoce.

Kenza and her little brother, Madhi, regularly 
humiliate one another on social media. On 
the bus, Kenza tests her naive and roman-
tic little brother to profess his love for Jada, 
the girl Madhi loves, even though she doesn’t 
know him.

THE RIGHT 
WORDS
Ficción / Digital / 15 min. / Francia / Color / 2021

Haut Les Coeurs 

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:00 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:15 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre
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CORTOMETRAJES 
LATINOAMERICANOS EN 
COMPETENCIA LATIN 
AMERICAN SHORT FILMS IN 
COMPETITION
19 ficmonterrey

Las reflexiones de la sociedad latinoamerica-
na y de sus artistas se reflejan en esta mues-
tra de cortometrajes, donde están presentes 
la violencia de género, la discriminación ha-
cia la comunidad LGBT+, la soledad espe-
cialmente en la vejez, entre otras. Con obras 
documentales, animados y de ficción, esta 
selección propone una muestra corta del cine 
latinoamericano actual en dos programas.

The reflections of Latin American society 
and its artists are reflected in this exhibition 
of short films, where gender violence, dis-
crimination against the LGBT+ community, 
and loneliness, especially in old age, among 
others, are present. With documentary, ani-
mated, and fiction works, this selection pres-
ents a short sample of current Latin Ameri-
can cinema in two programs.

CORTOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Short Films in Competition



CORTOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Short Films in Competition

Dirección: Miguel Otálora
Producción: Nancy Granada, Julián Sánchez
Guion: Miguel Otálora
Cinefotografía: Andrés Landazabal
Premios y festivales: ANNY NY Animation 
Nights, LANAFF Latino & Native American Film 
Festival, Voronezh International Animation Film 
Festival, Athens Film & Art Festival, Diamond 
Bell International Film Festival, Indo Singapore 
Animation Film Festival , Caribetoons
Contacto: unaporcionporenvase@gmail.com
Premier en México

Tras encallar en la mitad del mar, una pareja 
de náufragos ha logrado sobrevivir alimen-
tándose únicamente de atún. Ella solo sueña 
con la libertad y envía notas de rescate en 
las latas de atún. Él hará todo lo posible por 
mantenerla en su pequeña prisión.

Stranded in the middle of the sea, a couple of 
castaways have survived by eating only tuna. 
She only dreams of freedom and sends rescue 
notes in tuna cans. He will do his best to keep 
her in his little prison.

UNA PORCIÓN 
POR ENVASE
Animación / 2K / 9 min. / Colombia / Color / 2022

One Serving per Can

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:45 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre

Dirección producción, guion y cinematografía: 
Víctor César Ybazeta Guerra
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cine Político en Buenos Aires, Festival de Cine 
Etnográfico de Ecuador, Festival Internacional de 
Cine de la Provincia de Buenos Aires, Festival del 
Cinema di Cefalù
Contacto: ybazeta.vc@gmail.com
Premier en México

Paita es el puerto más antiguo del Perú desde 
la colonia que ha generado riqueza a nacio-
nes extranjeras. Hoy la terminal marítima está 
privatizada y la pesca es cada vez más esca-
sa. El director construye un viaje sensorial al 
futuro basado en evidencias arquitectónicas 
del pasado.

Paita is the oldest port in Peru since the colony 
that has generated wealth for foreign nations. 
Today, the maritime terminal is privatized, and 
fishing is increasingly scarce. The director 
builds a sensory journey into the future based 
on architectural evidence from the past.

HIPOCAMPO
Documental / Full HD / 13 min. / Perú / Color y 
B/N / 2022

Hippocampus

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:00 h

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre
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Dirección: Andrés Jurado
Producción: La Vulcanizadora S.A.S
Reparto: Gerardo Sueche Cañube (Narrador)
Guion: Andrés Jurado
Cinefotografía: Andrés Jurado
Premios y festivales: DocsLisboa, BIEFF - 
Bucharest International Experimental Film Festival, 
UnionDocs seminar, MIDBO. Muestra Internacional 
Documental de Bogotá, Bogoshorts, Sheffield 
DocFest
Contacto: produccionlavulcanizadora@gmail.com
Premier en México

CORTOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Short Films in Competition

Historia de un Indígena Uitoto que organizó una 
resistencia ante la explotación cauchera a prin-
cipios del siglo XX en la Casa Arana. Yaroka-
mena, invoca las fuerzas espirituales y cósmi-
cas de la guerra liberando su poder destructor 
que crea una espiral de traición y muerte.

Story of a Uitoto native who organized resis-
tance to rubber exploitation in the early XX 
century in the Casa Arana. Yarokamena in-
vokes war’s spiritual and cosmic forces, re-
leasing destructive power that creates a spiral 
of betrayal and death.

YAROKAMENA
Documental / 16mm, 4K / 21 min. / Colombia, 
Portugal / Color, B/N / 2021

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:00 h

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre

Dirección: Nicole Chi Amén
Producción: Fumiya Hayakawa
Reparto: Reyna Maribel Santiago Pérez
Guion: Nicole Chi Amén
Cinefotografía: Sebastián Valdivieso Jáuregui
Premios y festivales: Telluride Film Festival, New/
Next Film Festival Baltimore, El Paso Film Festival, 
Cinélatino Rencontres de Toulouse, UPTILT Film 
Festival, Philadelphia Latino Film festival
Contacto: nicole.chi.amen@gmail.com
Premier continental

Marielitos es una inmigrante mexicana en Es-
tados Unidos tratando de sobrellevar los úl-
timos días de su trabajo como niñera de Ale, 
mientras lidia con las dificultades y la presión 
de encontrar un trabajo nuevo en un país que 
aún se siente foráneo para ella. 

Marielitos is a Mexican immigrant in the Unit-
ed States trying to endure the last days of her 
job as Ale’s nanny while dealing with the diffi-
culties and pressure of finding a new job in a 
country that still feels foreign to her.

COMADRE
Ficción / 4K / 18 min. / Costa Rica, Estados 
Unidos / Color / 2022

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:45 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre
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CORTOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Short Films in Competition

Dirección: Samuel González Vera
Producción: Samuel González Vera, CINESCOLAR
Reparto: Patricio Bravo, Nestor Cantillana
Guion: Samuel González Vera
Cinefotografía: Pablo Nualart
Premios y festivales: Brussels Short Film Festival, 
KortFilmFestivalen, Outfest Peru, Schlingel 
Germany
Contacto: samuelgonzalezvera@gmail.com
Premier en México

Travesti es el personaje que David deberá 
interpretar para la obra anual del colegio. El 
bullying será su principal enemigo a la hora 
de interpretar el personaje. 

Travesti is the character that David must play 
for the school’s annual play. Bullying will be his 
enemy number one when playing the character.

EL PERSONAJE
Ficción / 4K / 21 min. / Chile / Color / 2022

The Character

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:45 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Juan Follonier, Gastón Calivari
Producción: Julián Lopez, Miler Blasco
Reparto: Mirko Buchín, Raúl Calandra, Alejandra 
Codina, Viviana Espinosa, Marcela Ruiz
Guion: Juan Follonier, Gastón Calivari
Cinefotografía: Romina Ferreyra Yromey
Contacto: kmsurdistribucion@gmail.com
Premier mundial

Alfreda, Luisa y Carolina, tres monjas, vuel-
ven de la misa de una capilla de campo. En 
el trayecto, se pincha la llanta del auto y dos 
ancianos las ayudan a cambiar la rueda. Una 
vez que terminan, las tres mujeres les insis-
ten en devolverles el favor de alguna manera. 

Alfreda, Luisa, and Carolina, three nuns, re-
turn from the mass of a field chapel. The 
car’s tire is punctured on the way, and two 
older men help them change the wheel. 
Once they finish, the three women insist on 
returning the favor somehow.

LA GAUCHADA
Ficción / 4K / 11 min. / Argentina / Color / 2023

The Favor

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:00 h

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre
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Dirección: Marina Artigas, María Celeste Lois
Producción: Federico Cetta
Reparto: Mirella Pascual, Marina Artigas, Walter Rey, 
Emilia Diaz
Guion: Marina Artigas
Cinefotografía: Diego Pavese
Premios y festivales: Festival Cinematográfico 
Internacional del Uruguay, Festival internacional de 
Huesca
Contacto: filmagency@bogoshorts.com
Premier en México

CORTOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Short Films in Competition

Nélida vive encerrada en su pequeño de-
partamento desde hace tanto tiempo que el 
confinamiento de la pandemia no modifica su 
rutina. Hasta que un programa radial la llama 
para presentarle a un pretendiente, dinami-
tando el muro que construyó a su alrededor.

Nélida has been locked up in her small apart-
ment for so long that the confinement of the 
pandemic does not change her routine until a 
radio program calls her to introduce a suitor, 
blowing up the wall she built around her.

NÉLIDA
Ficción / 4K / 18 min. / Uruguay, Argentina / 
Color / 2023

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:45 h

Dirección: Luis Jorge Mujia Duarte
Producción: Luis Jorge Mujia Duarte, Danny García
Reparto: Leonardo Benítez, Yeny Soria, Bárbaro 
Marin, Csar Domínguez,  Belissa Cruz, Susel 
Benavides
Guion: Luis Jorge Mujia Duarte
Cinefotografía: Lorenzo Casadio Vannucci
Premios y festivales: Festival de Cine y Artes 
Visuales De Bugarte, Amarcort Film Festival, Zafic 
Festival- Zabrinsky Festival Internacional de Cine
Contacto: alicia@yaqdistribucion.com
Premier en México

Un exitoso pintor cubano encuentra a su me-
dia naranja. Al año, ella se embaraza y decide 
regresar a su ciudad natal tomando el fatídico 
Vuelo 972 de Cubana de Aviación, desen-
cadenando así una serie de trágicos eventos 
que llevan al pintor a la autodestrucción.

A successful Cuban painter finds his better 
half. After a year, she becomes pregnant and 
returns to her hometown by taking the fateful 
Cubana Flight 972, triggering a series of tragic 
events that lead the painter to self-destruction.

OTRA HISTORIA
Ficción / 4K / 11 min. / Argentina / Color / 2023

Another story

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:00 h

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre
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19 ficmonterreyCORTOMETRAJES LATINOAMERICANOS EN COMPETENCIA
Latin American Short Films in Competition

Dirección: Agustina Gatto
Producción: Mariano Pozzi
Reparto: Magela Zanotta, Héctor Díaz
Guion: Agustina Gatto
Cinefotografía: Ignacio Aveillé
Premios y festivales: Huesca, construir cine, la 
mujer y el cine
Contacto: kmsurdistribucion@gmail.com
Premier en México

Victoria es acosada por su jefe en una fiesta 
de trabajo. Ella le pide a Pablo, su compañero 
de oficina, amigo desde hace 20 años y quien 
fue testigo del acoso, que la ayude a denun-
ciarlo en recursos humanos, pero para él no 
fue tan grave.

Victoria is harassed by her boss at a work par-
ty. She asked Pablo, her office mate and friend 
for 20 years who witnessed the harassment, 
to help her report it to human resources, but it 
was not a big deal for him.

VICTORIA
Ficción / HD / 23 min. / Argentina / Color / 2023

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 20:40 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:45 h

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre
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CORTOMETRAJES MEXICANOS 
EN COMPETENCIA MEXICAN 
SHORT FILMS IN COMPETITION
19 ficmonterrey

Conformada por historias de ficción y do-
cumental, la selección de cortometrajes 
mexicanos reúne grandes narrativas cine-
matográficas. Veremos ficciones que nos 
cuestionan como espectadores sobre abuso 
laboral, de poder e incluso sexual, así como 
de migración, normas de género, sucesos 
que cambiaron la Ciudad de México y la 
animación jugando con la metáfora de las 
dificultades de crecer y aceptarse. 

Formed by fiction and documentary stories, 
the selection of Mexican short films brings 
together great cinematographic narratives. 
We will see fiction that questions us as spec-
tators about labor, power, and even sexual 
abuse, migration, gender norms, events that 
changed Mexico City, and animation play-
ing with the metaphor of the challenges of 
growing and accepting.

CORTOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Short Films in Competition



CORTOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Short Films in Competition

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
15:00 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 19:50 h

Jueves 28 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

EMME Y SUS 
DÍAS MUTANTES
Animación / 2K / 14 min. / México / Color / 2023

Emme In Her Mutant Days

Dirección: Diego Acevedo
Producción: Rodrigo Martínez
Reparto: Claudia Barreto
Guion: Sarah Páramo
Cinefotografía: Rodrigo Martínez
Premios y festivales: Feminist Border Arts Film 
Festival, Lúdico Festival Latinoamericano de 
Cortometrajes, Anibar Animation Festival, Macabro: 
Festival Internacional de Cine de Horror de la 
Ciudad de México
Contacto: rmartinez.ptvs@gmail.com
Premier en Nuevo León

Emme, una niña de 12 años, sobrevive sola en 
un mundo post apocalíptico donde la vegeta-
ción y los animales mutaron monstruosamen-
te. Ella sabe que la mutación también le está 
afectando y busca con desesperación una for-
ma de curarse.

Emme, a 12-year-old girl, is surviving alone 
in a post-apocalyptic world where plants and 
animals have gone through a monstrous mu-
tation. She’s starting to mutate herself and is 
desperate for a cure.

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 19:45 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h

ARKHÉ
Documental / Full HD / 5 min. / México / Color / 2023

Dirección: Armando Navarro Cháirez
Producción: Nicolás Ruiz Berruecos, Ahidee 
Azucena Centeno López, José Luis Leguízamo
Reparto: Trinidad Ferreiro
Guion: Armando Navarro Cháirez
Cinefotografía: Armando Navarro Cháirez 
Premios y festivales: Festival de Cannes, Festival 
Eureka, Sao Paolo ISFF, Shorts México, FICUNAM, 
Black Canvas Festival de Cine Contemporáneo, 
Guanajuato International Film Festival, Festival 
Internacional de Cortometraje UVAQ
Contacto: gdiazc@televisa.com.mx
Premier en Nuevo León

La vida en la mañana del 19 de septiembre de 
1985 se borró de la memoria, pero quedan las 
imágenes. Estas son grabaciones nunca an-
tes vistas del temblor que devastó la Ciudad 
de México, recopiladas por la aventura ar-
queológica de un archivista que sufrió vién-
dolas hasta que ya no pudo ver más. 

The life on the morning of September 19, 1985, 
was erased from memory, but the images re-
main. These are never-before-seen record-
ings of the earthquake that devastated Mexico 
City, compiled by the archaeological adven-
ture of an archivist who suffered seeing them 
until he could no longer see them.
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Dirección: Luis J. Arellano
Producción: María Mora
Reparto: Fernando Medrano Corona, Juana 
Hernández, Irma Medrano García, Fernando 
Medrano García, Alberto Medrano García
Guion: Luis J. Arellano
Cinefotografía: José Grimaldo
Contacto: cesar@elccc.com.mx
Premier en Nuevo León

CORTOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Short Films in Competition

Fernando vive rodeado de las antigüedades 
que ha acumu-lado desde hace más de 30 
años, tras la muerte de su esposa Carmen. El 
tiempo transcurre lento dentro de la casa y la  
ausencia del amor de su vida se hace presente 
entre los objetos.

Fernando lives surrounded by antiques that he 
has accumulated for more than 30 years af-
ter the death of his wife, Carmen. Time pass-
es slowly within the house, and the absence 
of the love of his life becomes present among 
the objects.

MI REINO
Documental / Digital / 27 min. / México / Color 
/ 2022

My Kingdom

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 19:45 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h

Dirección: Luis Armando Sosa Gil
Producción: Luis Armando Sosa Gil
Reparto: Eva Jònàs, Tünde Pecsenka
Guion: Luis Armando Sosa Gil
Cinefotografía: Luis Armando Sosa Gil
Premios y festivales: Festival Internacional de Cine 
de Guadalajara
Contacto: luissosamx@gmail.com
Premier en Nuevo León

Eva, abandonada en un refugio para perso-
nas sin hogar, reza por volver a casa. Con fe 
y dulces recuerdos, su historia nos lleva a un 
viaje entre caracoles, trenes y una tormenta 
eléctrica. ¿Es el hogar solo un techo o el lu-
gar para soñar en paz?

Eva, abandoned in a homeless shelter, prays 
to get back home. With faith and sweet mem-
ories, her story takes us on a journey among 
snails, trains, and a thunderstorm. Is home just 
a roof or a place to dream in peace?

¿SUEÑA EL CARACOL 
EN SU HOGAR?
Documental / 2K / 16 min. / México, Hungría, Portugal, Bélgica / 
Color / 2023

Does a Snail Dream of Home?

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
15:00 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 19:50 h

Jueves 28 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre
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Dirección: Roberto Salvador Rodriguez
Producción: Lizet Palacios Duarte, Hermes López
Reparto: María Reyna González
Guion: Hermes López
Cinefotografía: Benjamín Cabral
Premios y festivales: Guanajuato International 
Film Festival, DOCA Festival Internacional de Cine 
Documental, ACAMPADOC Festival Internacional 
de Cine Documental, DOQUMENTAMX,  
DOCMX 23
Contacto: robertorb90@gmail.com
Premier en Nuevo León

CORTOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Short Films in Competition

Un viaje a través de las palabras de la sopra-
no Mixe María Reyna, una travesía por una 
infancia marcada por la violencia intrafami-
liar, el ultraconservadurismo de las comu-
nidades indígenas del sur de México, y los 
deseos de salir a conocer un mundo “más 
allá de la montaña”.

A trip through the words of the soprano Mixe 
María Reyna, a journey through a childhood 
marked by domestic violence, the ultra-con-
servatism of the indigenous communities of 
southern Mexico, and the desire to go out to 
know a world “beyond the mountain.”

YO SOY LA 
REYNA
Documental / 2K / 15 min. / México / Color / 2022

I am the Queen

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
15:00 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 19:50 h

Jueves 28 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Natalia Bermúdez
Producción: Franco Bautista, Male Lara
Reparto: Victoria White, 
Claudette Maillé
Guion: Natalia Bermúdez, 
Danae Reynaud
Cinefotografía: José Grimaldo
Contacto: cesar@elccc.com.mx
Premier en Nuevo León

Renata, una joven nadadora, mantiene una 
relación secreta con Liliana, su entrenadora. 
Cuando se acercan los estatales, la frontera 
entre el amor y el abuso se vuelve más verti-
ginosa. El lugar de Renata en la competencia 
se ve comprometido por el juego de poder 
con Liliana. 

Renata, a young swimmer, has a secret rela-
tionship with Liliana, her coach. The border 
between love and abuse becomes more ver-
tiginous as the state competition approaches. 
Renata’s place in the competition is compro-
mised by the power play with Liliana.

APNEA
Ficción / HD / 20 min. / México / Color / 2023

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 19:45 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h
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Dirección: Selma Cervantes
Producción: Solange Alonso Caballero, Selma 
Cervantes, Bruno Gaeta, Jim Stark, Natasha 
Dupeyron, Yago Muñoz
Reparto: Yalitza Aparicio, Mariana Villegas, Juan Pablo 
de Santiago, Amorita Rasgado, Juan Carlos Medellín
Guion: Selma Cervantes, Indra Villaseñor Amador
Cinefotografía: Bruno Gaeta
Premios y festivales: Sundance Film Festival, 
Festival Internacional de Cine de Guanajuato, Short 
shorts film festival México, REGARD – Saguenay 
International Short Film Festival, BlackStar Film 
Festival, LA SHORTS FILM FESTIVAL, HollyShorts, 
BronzeLens Film Festival
Contacto: filmagency@bogoshorts.com
Premier en Nuevo León

CORTOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Short Films in Competition

Inés trabaja como costurera en un taller don-
de periódicamente le hacen pruebas de em-
barazo. Al quedar embarazada, está segura 
de que su condición hará que la despidan. 
Entonces hará todo lo posible por mantenerlo 
en secreto.

Inés works as a seamstress in a workshop 
where she is regularly tested for pregnan-
cy. She is sure her condition will get her fired 
when she becomes pregnant. Then, she will 
do her best to keep it a secret.

CHICA DE 
FÁBRICA
Ficción / 4K / 16 min. / México / Color / 2023

Sweatshop girl

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 19:45 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h

EL BRILLO DE LA 
LUCIÉRNAGA
Ficción / 35mm / 13 min. / México / Color / 2023

The Fire Of A Firefly

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 19:45 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h

Dirección: Augusto Reyes
Producción: Circe A. Rodríguez
Reparto: Pedro Morales Xalamihua, Pablo Morales 
Xalamihua, Claudia Tehuintle Acahua. Marely 
Morales Tzoyohua, Cayetano Guzmán
Guion: Augusto Reyes
Cinefotografía: Isay Peña 
Contacto: cesar@elccc.com.mx
Premier en Nuevo León

Pedro, un migrante indígena, regresa a su 
pueblo para asistir al funeral de su madre. 
Sus vínculos familiares están destruidos y se 
marcha. Al enterarse del grave problema de 
su hermano Ismael, Pedro decide quedarse y 
enfrentar las consecuencias de su ausencia.

Pedro, an indigenous migrant, returns to his 
village to attend his mother’s funeral. His fam-
ily ties are destroyed, and he leaves. When he 
realizes the serious problem of his brother Is-
mael, Pedro decides to stay and face the con-
sequences of his absence.
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CORTOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Short Films in Competition

Dirección y guion: Oscar de la Torre Suárez
Producción: Michele de Maria
Reparto: Daniella Valdez, Conor Fay, David Polgar, 
Jorge Humberto Hoyos, Oscar de la Torre Suárez
Cinefotografía: Arsalan Danish
Premios y festivales: Athens International Film 
+ Video Festival, Guanajuato International Film 
Festival
Contacto: oscardltsuarez@gmail.com
Premier en Nuevo León

A través de memorias y sueños, un cineasta 
busca comprender la razón del suicidio de 
su padre. La cinta narra diferentes momen-
tos de su vida y los entrelaza con los del na-
rrador, logrando que el cineasta confronte 
los recuerdos de su padre. 

Through memories and dreams, a filmmaker 
aspires to understand the reason for his fa-
ther’s suicide. The film narrates different mo-
ments of his life and intertwines them with 
those of the narrator, making the filmmaker 
confront the memories of his father.

LA COLA DEL 
CAMARÓN
Ficción / 16mm / 18 min. / Estados Unidos / 
Color / 2022

The Shrimp’s Tail

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 19:45 h

Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h

Dirección: Faustino Alanís
Producción: Diego Orozco Meza, Magdalena Lara 
Monroy
Reparto: Zahid López Ávila, Marifer López, Julio 
Adriel Tapia Suárez, María CiGa, Azur Zágada 
González, Fermín Martínez Guion: Faustino Alanís
Cinefotografía: Mariana Saldívar Robles
Contacto: divulgacion2@elccc.com.mx
Premier en Nuevo León

Gato, Alfiler y Cerillo, viven en una vecin-
dad, pasan sus días refugiados en una gua-
rida pirata en un mundo fantástico. Gato 
conoce a la Bruja Juana, quien descubre 
que Gato vive en un contexto de violencia, 
lo que los lleva a formar un vínculo de con-
fianza y amistad. 

Gato, Alfiler, and Cserillo live in a building and 
spend their days in a pirate lair in a fantastic 
world. Gato meets the Juana Witch, who dis-
covers that Gato lives in a context of violence, 
leading them to bond with trust and friendship.

LLUEVEN LAS FLORES, 
LOS PIRATAS Y EL 
TESORO DE LA BRUJA
Ficción / 35mm / 17 min. / México / Color / 2023

Rain of Flowers, the Pirates and the Witch’s Treasure

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
15:00 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 19:50 h

Jueves 28 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre
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19 ficmonterrey

Dirección y guion: Sofía Garza-Barba 
Producción: Sofía Garza-Barba, Pablo Guisa,  
Ana Muñoz
Reparto: Huitzili Espinosa, Eia Noel, Pablo Levy / 
Eva Blunt, Odett D’Luna, Lili Gorett, Magda Garza
Cinefotografía: Juansa Avalos
Premios y festivales: Bentonville, GIFF, HollyShorts, 
Out On Film, Woodstock, Shorts Mexico, MIX
Contacto: info@espinablanca.com
Premier en Nuevo León

CORTOMETRAJES MEXICANOS EN COMPETENCIA
Mexican Short Films in Competition

El deseo de explorar su lado femenino es un 
secreto... y según su familia religiosa, los se-
cretos son del diablo. Con una decisión por 
tomar, Lorenzo vivirá en una mentira o dará 
a conocer su verdad, matando su secreto y al 
mismo diablo.

The desire to explore her feminine side is a 
secret... and according to her religious family, 
the secrets belong to the devil. With a decision 
to make, Lorenzo will live in a lie or reveal his 
truth, killing his secret and the devil himself.

PECCADILLO
Ficción / 4K / 25 min. / México / Color / 2022

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural
Plaza Fátima
15:00 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 19:50 h

Jueves 28 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre
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PELÍCULAS  DE NUEVO LEÓN EN 
COMPETENCIA NUEVO LEÓN 
FILMS IN COMPETITION
19 ficmonterrey

La competencia de Nuevo León se enorgu-
llece de ser cuna de presentación de gran 
parte de nuestras realizadoras y realizado-
res. En esta ocasión, presentamos un largo-
metraje, cuyo estreno internacional se da en 
el festival, así como una selección de cor-
tometrajes que forman parte de un mismo 
programa, muestran lo mejor de la sociedad 
neoleonesa y cuestiona sus peculiaridades. 

The Nuevo León competition is proud to be 
the presentation cradle of many of our pro-
ducers. This time, we present a feature film, 
whose international premiere is at the fes-
tival, and a selection of short films that are 
part of the same program, showing the best 
of Nuevo León society and questioning its 
characteristics.

PELÍCULAS DE NUEVO LEÓN EN COMPETENCIA
Nuevo León Films in Competition



Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León  
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h

Domingo 1 de octubre
Aula Magna del Colegio Civil
Centro Cultural Universitario, UANL
15:00 h

PELÍCULAS DE NUEVO LEÓN EN COMPETENCIA
Nuevo León Films in Competition

Dirección: Gabriel Lozano Marchand
Producción: Adriana Gaal
Reparto: Enrique Arrizon, Valeria Castillo, Aldo 
Bringas, Alexis Montañez, Omar Fierro
Guion: Gabriel Lozano Marchand
Cinefotografía: Edith Valle
Contacto: gabriel@mediaterra.net
Premier internacional

Marco y Luna se conocen en el metro de la 
Ciudad de México y rápidamente forman un 
vínculo. Al salir del vagón del metro, le roban 
el celular a Marco y pierde el contacto con ella. 
Marco termina conociendo a Renata, quien 
comparte departamento con Luna. A pesar de 
la proximidad, ninguno de los dos sabe que es-
tán tan cerca el uno del otro. 

Marco and Luna meet in the Mexico City metro 
and bond quickly. Leaving the subway car, Mar-
co’s cell phone is stolen, and he loses contact 
with her. Marco ends up meeting Renata, who 
shares an apartment with Luna. Despite the 
proximity, neither of the two knows that they are 
so close to each other.

MARCO & LUNA
Ficción / 4K / 82 min. / México / Color / 2022

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Aníbal Saíd Díaz González 
Producción: Jesús Ramiro Garcia Borrego
Reparto: Remo Banda, Hijo de Remo Banda
Guion y cinefotografía: Elí Octavio Rangel Niño 
Premios y festivales: SHORTS MÉXICO, Festival de 
Cine Mexicano Tamatán 
Contacto: latortuga_veloz@hotmail.com
Premier en Nuevo León

Con un testimonio propio y de colegas, una 
fanática y un periodista deportivo, el lucha-
dor Remo Banda habla de su carrera, bajo los 
personajes de Volador y Súper Parka. Tam-
bién relata la preparación de su sucesor: Hijo 
de Remo Banda.

  With a testimony of his own and of col-
leagues, a fan, and a sports journalist, the 
wrestler Remo Banda shares about his ca-
reer under the characters of Volador and Su-
per Parka. He also recounts the preparation 
of his successor: Remo Banda’s son.

REMO
Documental / Full HD / 17 min. / México / Color 
/ 2023

Jueves
28 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Viernes
29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:30 h

Sábado
30 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:20 h

Domingo
1 de octubre
Centro Cultural
Plaza Fátima
19:50 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre
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PELÍCULAS DE NUEVO LEÓN EN COMPETENCIA
Nuevo León Films in Competition

Dirección: Roberto Garo
Producción: Luis Rodríguez
Reparto: Mario Girón, Luis Guerrero, Marysol 
Salinas, Oliver Cantú Lozano
Guion: Roberto Garo, Mateo V. Martínez
Cinefotografía: Atenas Medellín
Contacto: robertogaro.contacto@gmail.com
Premier mundial

En medio de la ola de violencia en México en 
2014, Franco, un estudiante de secundaria, 
ficciona por medio de un guion la posibili-
dad de crear paz absoluta en su ciudad. Así, 
junto con la compañía de sus amigos, intenta 
salvar a su padre de un asalto impredecible.

In the middle of the violence living in México 
in 2014, a high school student named Franco, 
through a script, fictionalizes the possibility of 
bringing absolute peace to his city, and to-
gether with the support of his friends, he tries 
to save his dad from an unpredictable assault.

JAULA PARA 
PERROS
Ficción / 4K / 12 min. / México / Color / 2023

Jail For Dogs

Jueves
28 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Viernes
29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:30 h

Sábado
30 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:20 h

Domingo
1 de octubre
Centro Cultural
Plaza Fátima
19:50 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Manuel Escalante
Producción: Ismael Rivera Ríos, Karen Martí, Manuel 
Escalante
Reparto: Mauro Samaniego, Vanessa González, Irina 
Butnaru, Andrea Merodio, Marysol Salinas
Guion: Manuel Escalante
Cinefotografía: Juansa Ávalos
Premios y festivales: MotelX - Festival Internacional 
de Cine de Terror de Lisboa
Contacto: contacto.imagofilms@gmail.com
Premier continental

Proyecto ganador de CANACINE Shorts 2021

Ana y Paula despiertan en mitad de la noche 
al escuchar gritos. Al bajar se dan cuenta que 
algo terrible le ha pasado a mamá y creen que 
su padre es el responsable.

Ana and Paula wake up in the middle of the 
night hearing screams. When they come 
down, they realize something terrible has hap-
pened to Mom and they think their father is 
responsible.

MAMÁ
Ficción / 4K / 12 min. / México / Color / 2023

Jueves
28 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Viernes
29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:30 h

Sábado
30 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:20 h

Domingo
1 de octubre
Centro Cultural
Plaza Fátima
19:50 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre
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PELÍCULAS DE NUEVO LEÓN EN COMPETENCIA
Nuevo León Films in Competition

Dirección: Marlén Ríos-Farjat
Producción: Oscar Yibrand
Reparto: Karen Martí, Cristobal Alanis, Víctor 
Martínez, Brandon Valdez, Mauro Samaniego
Guion: Marlén Ríos-Farjat
Cinefotografía: Ignacio Miguel Ortiz
Premios y festivales: Festival Internacional de Cine 
Animal y Ambiental (FICAA) 
Contacto: cesar@elccc.com.mx
Premier en México

Jessy es empleada doméstica en Monte-
rrey. Su padre sufre una enfermedad res-
piratoria a causa de la contaminación  pro-
vocada por la extracción de pedrera en las 
montañas. Jessy quiere salvar a su padre, 
pero está sola ante las fuerzas dominantes 
en el poder.

Jessy’s a maid in Monterrey. His father suffers 
from respiratory illness due to pollution caused 
by the extraction of stones in the mountains. 
Jessy wants to save her father but is alone be-
fore the dominant forces in power.

POLVO DE 
MONTAÑA
Ficción / 4K / 19 min. / México / Color / 2022

Mountain Dust

Jueves
28 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Viernes
29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:30 h

Sábado
30 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:20 h

Domingo
1 de octubre
Centro Cultural
Plaza Fátima
19:50 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: David Miranda
Producción: David Miranda
Reparto: Fer Fabela, Javier Tamez
Guion: David Miranda
Cinefotografía: Rafael González Guajardo
Premios y festivales: Lift off First time filmmakers
Contacto: david.rdz.ra@gmail.com
Premier continental

Un cura solitario recibe la inesperada visita 
de Toño, un ferviente seguidor de su iglesia, 
quien busca la bendición por el nacimiento 
de su primer hijo. La situación cada vez se 
torna más oscura cuando el cura descubre 
el milagro que Toño presenció.

A lone priest receives the unexpected visit 
of Toño, a fervent follower of his church, who 
seeks blessing by the birth of his first child. The 
situation becomes darker and darker when the 
priest discovers the miracle Toño witnessed.

SOBRE SANTOS
BIENAVENTURADOS
Ficción / 4K / 8 min. / México / Color / 2022

About Blessed and Saints

Jueves
28 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Viernes
29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:30 h

Sábado
30 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:20 h

Domingo
1 de octubre
Centro Cultural
Plaza Fátima
19:50 h

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre
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19 ficmonterrey

Jueves
28 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Viernes
29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:30 h

Sábado
30 de septiembre
Cineteca Nuevo 
León Alejandra  
Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:20 h

Domingo
1 de octubre
Centro Cultural
Plaza Fátima
19:50 h

PELÍCULAS DE NUEVO LEÓN EN COMPETENCIA
Nuevo León Films in Competition

Dirección y guion: Roberto Adrián Carlos Caballero
Producción: Javier Vera, Cristobal Hernández
Reparto: Ramón Yáñez, Guillermo Guajardo, 
Graciela Eligio
Cinefotografía: Michael Low Cabrera
Premios y festivales: Shorts México, Festival VIC 
Film, Festival de Cine Mexicano Tamatán, Festival 
Mix México: Cine y Diversidad Sexual, 5to Visible en 
la ciudad de Panamá
Contacto: filmakerrob@gmail.com
Premier en Nuevo León

Román recuerda sus momentos con Andrés; 
tiene ensoñaciones de su pasado juntos. 
Andrés está desaparecido y Román busca 
una respuesta.

Román remembers his moments with Andrés; 
he dreams of their past together. Andrés is 
missing, and Román seeks an answer.

¿Y SI UN DÍA YA 
NO ESTOY?
Ficción / Full HD / 11 min. / México / Color / 2022

Even If Some Day I’m Gone?

Disponible en FilminLatino a partir del 28 de septiembre al 4 de octubre

170



173

16º FESTIVAL DE CINE ESTUDIANTIL
19 ficmonterrey

El ficmonterrey, siempre interesado en las 
nuevas generaciones de realizadores del 
país, presenta una muestra de los mejores 
cortometrajes estudiantiles. Escuelas como 
la UDEM, el CCC, ESCINE, UAA y UASLP, la 
UNAM, entre otras, se hacen presentes en 
este repertorio. Una muestra de reflexiones 
casi autorreferenciales, pero siempre críti-
cos de la sociedad que les rodea.

The ficmonterrey, always interested in the 
new generations of filmmakers in the coun-
try, presents an exhibition of the best student 
shorts. Schools such as UDEM, CCC, ES-
CINE, UAA and UASLP, UNAM, among others, 
are present in this repertoire—a sample of 
almost self-referential reflections, but always 
critical of the society around them.

16º Festival de Cine Estudiantil



16º Festival de Cine Estudiantil

Dirección: Rodrigo Bazán Bautista
Producción: Alejandro Coahuilazo Bejarano, 
Rodrigo Bazán Bautista
Reparto: Paul Jiménez, ECO_h2O, Frida María
Guion: Rodrigo Bazán Bautista 
Cinefotografía: Andrés Uriel Reyes Gutiérrez
Premios y festivales: Festival Stuff MX  
Contacto: divulgacion@ 
enac.unam.mx
Premier en Nuevo León

Integrantes del Movimiento por la Extinción 
Humana voluntaria en México intentan con-
vencer a las personas de no procrear para lo-
grar la extinción humana gradual. Pronto sus 
ideas serán puestas en perspectiva a partir 
de un evento involuntario: una pandemia.

Members of the voluntary Human Extinction 
Movement in Mexico try to convince people 
not to procreate to achieve gradual human 
extinction. Soon, an involuntary event will put 
their ideas into perspective: a pandemic.

EL FIN DE LOS 
MALES
Documental / 2K / 14 min. / México / Color / 2023
Escuela Nacional de Artes Cinematográficas, CDMX

Bad Days Won’t Last

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
15:00 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Esteban Ramírez
Producción: David Mendoza 
Reparto: Olivia Vega
Guion: Esteban Ramírez
Cinefotografía: Alejandro Gutiérrez Garza
Premios y festivales: Festival de Cine 
Iberoamericano LGBT+
Contacto: proyectos@cecinematograficos.com.mx
Premier en México

Olivia Vega, una chica transexual, cuenta la 
historia de cómo fue su transición, así como 
los obstáculos que ha pasado en los últimos 
10 años. Olivia se levanta cada día para de-
mostrar que es real, que existe y que lucha 
contra la discriminación en su vida cotidiana.

Olivia Vega, a transgender woman, tells the 
story of her transition and her obstacles in the 
last ten years. Olivia wakes up every day to 
prove that she is real, she exists, and that she 
fights against discrimination daily.

OLIVI@
Documental / Full HD / 14 min. / México / Color / 2023
Centro de Estudios Cinematográficos, Jalisco

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre
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Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Dirección: Estephania Navarro Orozco
Producción: Julissa Bernal 
Reparto: Elia del Sagrario
Guion: Estephania Navarro Orozco
Cinefotografía: Victor Manuel Soto, Luis Paul 
Bustamante, Estephania Navarro Orozco, Juan 
Francisco Landeros, Mónica Hernández
Premios y festivales: Cinema Planeta 2022, 26º 
Premio José Rovirosa de la UNAM
Contacto: jorge_esar@live.com.mx
Premier en Nuevo León

Elia del Sagrario, mejor conocida como 
Chatita, cuenta sobre su visión de vida y el 
proceso de construcción de su museo, el 
cual explora a las comunidades que habita-
ron Charcas, San Luis Potosí, hace cientos 
de años.

Elia del Sagrario, better known as Chatita, tells 
us about her life vision and the process of 
building her museum that explores the com-
munities that inhabited Charcas, San Luis Po-
tosi, hundreds of years ago.

RAÍCES DE MI 
TIERRA
Documental / Full HD / 13 min. / México / Color / 2022
Universidad Autónoma de San Luis Potosí, SLP

Roots Of My Land

16º Festival de Cine Estudiantil

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Dirección: Fermín Alvarado
Producción: Amalinalli Moncibaiz
Reparto: Ingrid Gomez, Sophie Flores, Winna Flores
Guion: Fermín Alvarado
Cinefotografía: Mariana Alvarado
Premios y festivales: Lift Off Global Network, 
STUFF MX, Shorts MX
Contacto: ga01.albania@gmail.com
Premier en Nuevo León

Sophie, la primera mujer menor de edad en 
hacer la transición en Aguascalientes, México; 
e Ingrid, la primera mujer transgénero en gra-
duarse de la universidad, comparten sus expe-
riencias, testimonios y su camino en la comu-
nidad LGBTQ+.

Sophie, the first underage woman to make 
the transition in Aguascalientes, Mexico, and 
Ingrid, the first transgender woman to grad-
uate from college, share their experiences, 
testimonies, and their journey in the LGBTQ+ 
community.

TRANSGRESIÓN
Documental / HD / 21 min. / México / Color / 2023
Universidad Autónoma de Aguascalientes, AGS

Transgression

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre
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Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Dirección: José Eduardo Castilla Ponce
Producción: Carolina Maciel del Pino
Reparto: Marsell Moreno, Hugo Benítez,  
Claudio Jurado
Guion: Jose Eduardo Castilla Ponce
Cinefotografía: César Salgado
Contacto: aguacuariocortometraje@gmail.com
Premier en México

Bajo el sol en la costa de Coatzacoalcos, Ve-
racruz, un niño que trabaja con su hermano 
repartiendo garrafones de agua en un viejo 
triciclo, cruza caminos con una niña. Esto lo 
hará enfrentarse a un dilema: cumplir con sus 
responsabilidades o embarcarse en una pe-
queña aventura.

Under the sun on the coast in Veracruz, Mex-
ico, a boy who works alongside his older 
brother delivering water jugs on an old tricycle 
crosses paths with a girl. This will make him 
face a dilemma: to fulfill his responsibilities or 
embark on a small adventure.

AGUACUARIO
Ficción / 4K / 20 min. / México / Color / 2023
CCC, Veracruz

16º Festival de Cine Estudiantil

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Andrea Eguía de Loera
Producción: Emmanuel Mendez Luna
Reparto: Mariana Estrada Palacnio, Meredith Lopéz, 
Montserrat Negrete, Clara Pinedo
Guion: Andrea Eguía de Loera
Cinefotografía: Ana Carolina González Chávez
Premios y festivales: Shorts Categoría Neomex
Contacto: emmanuelml1401@gmail.com
Premier en Nuevo León

Lucía estudia en un colegio católico para niñas 
y está en la etapa en la que todas sus com-
pañeras están cambiando, menos ella. En un 
momento inoportuno, su menstruación llega. 
Llena de miedo y preguntas, es condenada 
por la gente que la juzga por los cambios en 
su cuerpo.

Lucia is studying in a Catholic school for girls 
and is at the stage where all her classmates are 
changing except her. At an inopportune mo-
ment, her menstruation arrives. Filled with fear 
and questions, she is condemned by people 
who judge her by changes in her body.

CONDENA
Ficción / 4K / 10 min. / México / Color / 2022
Universidad Autónoma de Aguascalientes, AGS

Atonement

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
15:00 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre
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Dirección: Gustavo Arriaga
Producción: Cristóbal Duchén, Mauricio Juárez
Reparto: Sebastián Guevara, Pedro Halil, Estela 
Carbonell, Nicolás Pérez
Guion: Gustavo Arriaga
Cinefotografía: Félix Gómez Amaya
Contacto: gustavoarriaga221@gmail.com
Premier mundial

Julián, un niño de nueve años vive con su 
padre quien por las noches sufre una terrible 
maldición que lo convierte en un monstruo 
después de medianoche. Julián ideará un 
plan para sacar a su papá de ese hechizo, 
pero poco a poco veremos que no todo es 
lo que parece.

Julián lives with his father, who suffers a ter-
rible curse every midnight that makes him a 
monster. Julián will think up a plan to get him 
out of the spell, but little by little, we will see 
that not everything is what it seems.

CUENTO EN 
VIDA
Ficción / 4K / 16 min. / México / Color / 2023
Centro de Diseño, Cine y Televisión, CDMX

The Living Storybook

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
15:00 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:15 h

16º Festival de Cine Estudiantil

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Dirección: Daniela Soria
Producción: Emanuel Sandoval, Daniela Soria
Reparto: Regina Espronceda López, Aurora Aguilar 
García, Hansy Berenice García
Guion: Daniela Soria,  
Mar Flores
Cinefotografía: Daniel Aleu
Premios y festivales: Tribeca Film Festival,  
Shorts México
Contacto: emanuel.lumerat@gmail.com
Premier en Nuevo León

Lidia, una niña solitaria con mucha imagi-
nación, miente para entablar amistad con 
Arantxa, una niña curiosa e inocente. Las 
cosas cambian cuando Lidia encuentra un 
hada muerta, lo que la lleva a replantearse 
su mentira y lo que significa una amistad.

Lidia, a lonely girl with a big imagination, lies to 
befriend Arantxa, a curious and innocent girl. 
Things change when Lydia finds a dead fairy, 
which leads her to rethink her lie and what 
friendship means.

CUENTOS DE 
HADAS
Ficción / 4K / 15 min. / México / Color / 2023
UDEM, Nuevo León

Fairytales

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre
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Dirección: Hiram Islas Vázquez
Producción: Christopher Valender
Reparto: Arturo Hernández, Mateo Rojas,  
Viridiana Velasco
Guion: Hiram Islas Vázquez
Cinefotografía: MFCH
Premios y festivales: Shorts México 
Contacto: hiram_islas@outlook.com
Premier en Nuevo León

Bonifacio, vive en el México revolucionario 
y trabaja en una estación de tren. Por otro 
lado, Bonifacio vive en el México actual, en 
el cual tiene un trabajo precario. Bonifacio 
va y viene de un tiempo a otro sin poder ha-
bitar plenamente ninguno de los dos.

Bonifacio lives in revolutionary Mexico and 
works at a train station. Furthermore, Bonifa-
cio lives in present-day Mexico, where he has 
a precarious job. Boniface comes and goes 
from time to time without being able to inhabit 
either fully.

EL CAMPO 
LLORARÁ
Ficción / 2K / 22 min. / México / B/N / 2023
ESCINE, CDMX

The Field Will Mourn

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
15:00 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:15 h

16º Festival de Cine Estudiantil

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Guillermo Alejandro Cuadros Urbina
Producción: Guillermo Alejandro Cuadros Urbina, 
Gineth Ginez Benavides
Reparto: Gonzalo Ramos Ochoa, Gineth Ginez 
Benavidez
Guion: Guillermo Alejandro Cuadros Urbina, Gineth 
Ginez Benavides, Manuel Gerardo Jiménez Zárate
Cinefotografía: Guillermo Alejandro Cuadros Urbina, 
Gineth Ginez Benavidez, Diego Javier Pérez Solis
Premios y festivales: Student World Impact Film 
Festival, First Time Filmmakers Sessions, 7th 
Chaniartoon, Miami 4 Social Change Youth Film 
Festival, Festival Infantil Tejiendo Cine
Contacto: guillermoacur@gmail.com
Premier continental

Tiempo después de la muerte de su espo-
sa, un padre intenta reconectar con su hijo a 
través de su comida favorita. 

Sometime after his wife’s death, a father 
tries to reconnect with his son through his 
favorite food.

LA RECETA
Animación / Full HD / 5 min. / México / Color  
/ 2023
UDEM, Nuevo León

The Recipe

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
15:00 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre
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Dirección: Isaac Areizaga 
Producción: Isaac Areizaga 
Reparto: André Borda, Amado Ramírez Flores, José 
Luis Zamora, Marina Moya, Ángel Soto, 
Gabriela Estupiñan
Guion: Isaac Areizaga, Mario Luna, Eitan 
Berditchevsky
Cinefotografía: Eitan Berditchevsky 
Premios y festivales: Shorts México, Festival de 
cine mexicano Tamatán, Miami Short Film Festival
Contacto: idlp.areizaga@gmail.com
Premier en Nuevo León

Victor está en una incómoda cena familiar. 
Al interponerse a las agresiones de su pa-
dre y abuelo hacia las mujeres y el menor 
de la familia, Víctor se niega a beber de un 
vino negro que parece ser es el causante del 
comportamiento de la familia.

Victor is involved in an awkward family dinner. 
By interfering with the aggressions of his fa-
ther and grandfather towards women and the 
youngest of the family, Víctor refuses to drink 
a black wine that seems to be the cause of his 
family’s behavior.

RESERVA FAMILIAR
Ficción / 4K / 18 min. / México / Color / 2023
UDEM, Nuevo León

Family Reserve 

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
15:00 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:15 h

16º Festival de Cine Estudiantil

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Dirección: Chari Li
Producción: Jordina Portolés, Lia Gonzalo, Sophie 
Martínez
Reparto: Marta Sango
Guion: Nerea Guitart, Pilar Campos
Cinefotografía: Fran Bueno
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cortometrajes AdN
Contacto: valvarezpe@nebrija.es 
Premier en México

Una joven intenta cocinar su primer gazpa-
chuelo, pero su poca experiencia y terque-
dad hacen que no consiga siquiera poner 
la mayonesa. Con el último huevo sobre la 
mesa, debe decidir si prueba suerte una vez 
más o dejar el orgullo y llamar a su madre en 
busca de ayuda.

A young girl tries to cook her first gazpachue-
lo, but her little experience and stubbornness 
make her not even get to put the mayo. With 
the last egg on the table, she must decide 
whether to try her luck again or leave her 
pride aside and call her mother for help.

GAZPACHUELO
Ficción / Digital / 4 min. / España / Color / 2023
Universidad Nebrija, España

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
15:00 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:15 h

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Cortometraje invitado - Ganador en Festival AdN
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Dirección: Natalia Salvatierra
Producción: Natalia Salvatierra
Reparto: Lucía Salvatierra, Belén Dorado, Sergio 
Salvatierra, David Salvatierra
Guion: Natalia Salvatierra
Cinefotografía: Natalia Salvatierra
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cortometrajes AdN
Contacto: valvarezpe@nebrija.es 
Premier en México

Una joven con depresión utiliza pastillas 
para lidiar con la tristeza, soledad, ansie-
dad, culpabilidad, frustración y desespe-
ranza características de la enfermedad. Sin 
embargo, no la hacen sentir mejor, debe 
pedir ayuda a su familia.

A girl with depression uses pills to deal with 
the sadness, loneliness, anxiety, guilt, frustra-
tion, and hopelessness of the disease. Howev-
er, drugs do not make her feel better, so she 
should ask her family for help.

I’M TIRED
Ficción / Digital / 2 min. / 
España / Color / 2023
Universidad Nebrija, España

16º Festival de Cine Estudiantil

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Cortometraje invitado - Ganador en Festival AdN

Dirección: César Carrera, Sarai Adán
Producción: José Gutiérrez 
Guion: César Carrera
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cortometrajes AdN
Contacto: valvarezpe@nebrija.es 
Premier en México

Una niña encuentra en la música una vía de 
escape a la violencia de su entorno familiar.

A girl finds in music an escape from the  
violence of her family environment.

UN LUGAR 
LEJOS DE AQUÍ
Animación / Digital / 2 min. / México / Color / 2022
Universidad Iberoamericana, Ciudad de México

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Disponible en FilminLatino a partir del 29 de septiembre al 4 de octubre

Cortometraje invitado - Ganador en Festival AdN
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REPÚBLICA DE COREA PAÍS 
INVITADO REPUBLIC OF KOREA 
GUEST COUNTRY
19 ficmonterrey

La popularidad de los últimos años de nues-
tro país invitado es innegable. Desde su mú-
sica, televisión y, por supuesto, la industria 
cinematográfica. La República de Corea nos 
ha demostrado que su cultura y arte es una 
ola imparable de calidad y talento. Estamos 
emocionados y orgullosos de contar con 
estas magníficas piezas cinematográficas 
en la programación del ficmonterrey, donde 
mexicanos y coreanos compartimos nuestro 
lado más humano. 

The popularity of the last years of our guest 
country is undeniable, from its music, tele-
vision, and, of course, the film industry. The 
Republic of Korea has shown us that its 
culture and art are an unstoppable wave of 
quality and talent. We are excited and proud 
to have these magnificent cinematographic 
pieces in the programming of the ficmonter-
rey, where Mexicans and Koreans share our 
most human side.

REPÚBLICA DE COREA PAÍS INVITADO
Republic of Korea Guest Country



Yim Soonrye nació en Corea del Sur en 1961. 
Primero se especializó en lengua y literatura 
inglesa, antes de realizar una maestría en teatro 
y cine en la Universidad de Hanyang. Después 
de despertar su interés en el cine mientras 
veía docenas de películas en el Centro Cultural 
Francés, decidió estudiar cine en la Universi-
dad de París 8.

Después de graduarse en 1992, fue supervisora 
de continuidad en Out to the World (1994). Su 
cortometraje Promenade in the Rain recibió el 
Gran Premio en el Festival de Cortometrajes 
de Seúl. Su primer largometraje, Three Friends 
(1996), se presentó por primera vez en el Fes-
tival Internacional de Cine de Busan, en donde 
obtuvo el Premio NETPAC. Su empatía por los 

HOMENAJE INTERNACIONAL 
A LA TRAYECTORIA 
ARTÍSTICA: YIM SOONRYE
International Career Achievement Tribute: 
Yim Soonrye

marginados de la sociedad volvió a manifes-
tarse en The Waikiki Brothers (2001). Forever 
the Moment (2008) fue un éxito de taquilla 
que vendió cuatro millones de entradas en Co-
rea. La película ganó el premio a la mejor pelí-
cula en los Blue Dragon Film Awards y ganó el 
Gran Premio Bell al mejor director y el título de 
Personalidad Cinematográfica Femenina del 
Año de la Women in Film Korea Association.

Después de presentar el melodrama con mati-
ces budistas, Rolling Home with a Bull (2010), 
Yim fue la productora ejecutiva de Romance 
Joe (2011) y también colaboró en el corto So-
rry, Thank You en el mismo año. Regresó a la 
dirección con la comedia familiar South Bound, 
protagonizada por Kim Yunseok, estrenada en 
cines en 2013. Hacia el final del año siguiente, 
presentó The Whistleblower. Yim luego encon-
tró una nueva audiencia con Little Forest (2018). 
Después comenzó a trabajar en su proyecto más 
ambicioso, The Point Men (2021). También es 
presidente de una asociación de derechos de los 
animales y co-presidente del Korean Center for 
Gender Equality in Film Deundeun desde 2018.

Yim Soonrye was born in South Korea in 1961. 
She first majored in English Language and Lit-
erature before completing a master’s degree in 
theater and film at Hanyang University. Having 
found her interest in cinema while watching 
dozens of films at the French Cultural Center, 
she decided to study filmmaking at the Univer-
sity of Paris 8. 

After graduating in 1992, she served as conti-
nuity supervisor on Out to the World (1994). Her 
short film Promenade in the Rain received the 
Grand Prize at the Seoul Short Film Festival. Her 
feature debut, Three Friends (1996), was first 
presented at the Busan International Film Festi-
val, where it picked up the NETPAC Award. Her 
sympathy for those marginalized to the fringe 
of society showed again in The Waikiki Broth-
ers (2001). Forever the Moment (2008) was a 
box office success that sold four million tickets 
in Korea. The film won Best Picture at the Blue 
Dragon Film Awards and earned the Grand Bell 
Award for Best Director and the title of Women 
Film Personality of the Year title from the Wom-
en in Film Korea Association. 

After she released the melodrama with Bud-
dhist overtones, Rolling Home with a Bull (2010), 
Yim was the executive producer on Romance 
Joe (2011) and also contributed a short to the 
omnibus Sorry, Thank You in the same year. She 
returned to the director’s chair with the family 
comedy South Bound, starring Kim Yunseok, 
released in theaters in 2013. Towards the end 
of the following year, she released The Whis-
tleblower. Yim then found a new audience with 
Little Forest (2018). Yim then started working 
on her most ambitious project, The Point Men 
(2021). Yim is also the president of an ani-
mal rights association and the co-president of 
the Korean Center for Gender Equality in Film 
Deundeun since 2018.

REPÚBLICA DE COREA PAÍS INVITADO
Republic of Korea Guest Country
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REPÚBLICA DE COREA PAÍS INVITADO
Republic of Korea Guest Country

La jugadora estrella de balonmano, Han Mi-sook, logró dos medallas de 
oro para el equipo nacional femenil de balonmano en 1988 y 1992. Reti-
rada del deporte, ahora trabaja como asistente en un supermercado para 
mantener a su hijo y a esposo endeudado. Cuando a Kim Hye-gyeong, 
su ex compañera de equipo, se le pide que reúna un equipo nacional 
para los Juegos Olímpicos de Atenas 2004, convence a Mi-sook para 
regresar al juego. 

Star handball player Han Mi-sook anchored the women’s national 
handball team to two gold medals in 1988 and 1992. Retired from 
the sport, she works as a lowly supermarket assistant to support 
her child and debt-ridden husband. When former teammate Kim 
Hye-gyeong is asked to assemble a national team for the 2004 
Athens Olympics, she persuades Mi-sook to return to the game. 

Dirección: Yim Soonrye 
Producción: Kim Gyun-hee
Reparto: MOON So-ri, KIM Jung-eun, UHM Tae-woong, KIM Ji-young
Guion: NA Hyun
Cinefotografía: HWANG Ki-seok
Premios y festivales: Shanghai International Film Festival, Hong 
Kong Asian Film Festival
Contacto: intlsales@kt.com
Premier continental

Ficción / 35mm / 124 min. / Corea / Color / 2008

FOREVER THE MOMENT

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 17:30 h
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REPÚBLICA DE COREA PAÍS INVITADO
Republic of Korea Guest Country

Jeong-ja trabaja en la taquilla de un teatro. Es un día de verano, y 
espera su cita a ciegas, pero no aparece. Después sigue a un apues-
to extraño que sale del teatro. El hombre desaparece, y Jeong-ja 
regresa al teatro, donde encuentra a su cita ciega esperándola. 

Jeong-ja works at the ticket booth of a theater. It’s a summer day, and 
she waits for her blind date, but the date doesn’t show up. She follows 
a handsome stranger who comes out of the theater. The man disap-
pears, and Jeong-ja returns to the theater, where she finds her blind 
date waiting for her. 

Dirección: Yim Soonrye 
Producción: Yim Soonrye
Reparto: DONG Bang-woo
Guion: Yim Soonrye
Premios y festivales: Seoul International Short Film Festival 
Contacto: copy@koreafilm.or.kr
Premier continental

Ficción / 35mm / 13 min. / Corea / Color / 1994

PROMENADE IN THE RAIN

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 16:00 h
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REPÚBLICA DE COREA PAÍS INVITADO
Republic of Korea Guest Country

Sun-ho regresa a su ciudad natal de Seúl para ayudar a sus padres 
en su granja. Su situación se complica aún más por la llamada del 
amor de su vida, Hyun-su, quien se casó con su amigo y le cuenta 
que su esposo falleció. Después del funeral, Sun-ho viaja con ella 
en un viaje que le ayudará a librarse de la amargura y el odio hacia 
sí mismo.

Sun-ho returns to his hometown from Seoul to help his elderly par-
ents on their farm. Sun-ho’s predicament is further complicated by a 
call from the one-time love of his life, Hyun-su, who married his close 
friend. She tells him that her husband has passed away. Following the 
funeral, Sun-ho travels with his one-time lover on a journey that will 
help him get rid of his bitterness and hatred for himself.

Dirección: Yim Soonrye 
Producción: YANG Dong-myoung 
Reparto: KIM Young-pil, KIM Chang-kyun, KONG Hyo-jin, MUN 
Chang-gil
Guion: Yim Soonrye, PARK Kyung-Hee
Cinefotografía: PARK Young-Joon
Premios y festivales: Busan International Film Festival, Women’s 
International Film Festival in Chennai
Contacto: sales@mline-distribution.com
Premier continental

Ficción / Digital / 110 min. / Corea / Color / 2010

ROLLING HOME WITH A BULL

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 15:20 h
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Republic of Korea Guest Country

La familia de CHOI Hae-gap dice lo que quiere y nunca hace lo que 
no quiere. Nunca hacen lo que no les gusta y siempre dicen lo que 
piensan. Nunca se esfuerzan demasiado. Creen que pueden vivir 
diferente a los demás y marcharse al sur en busca de felicidad. Sin 
embargo, sus vidas pacíficas no duran mucho, ya que quedan atra-
pados en un incidente inesperado que pone la isla del sur de cabeza. 

CHOI Hae-gap’s family says what they want and never does what 
they don’t. They never do what they don’t like and always speak their 
minds. They never try hard. They believe they can live differently from 
others, and leave for the South in search of happiness. However, their 
peaceful lives do not last long as they get caught up in an unexpect-
ed incident that turns the southern island upside down. 

Dirección: Yim Soonrye 
Producción: KIM Bo-ram
Reparto: KIM Yun-seok, OH Yun-soo, KIM Sung-kyun, HAN Ye-ri, 
BAEK Seung-hwan, PARK Sa-rang
Guion: CHOI Moon-Suk, LEE Kae-Byeok, Hyeon Na. Basado en la 
novela “South Bound” de HIDEO Okuda
Cinefotografía: CHO Yong-kyou
Premios y festivales: Paris Korean Film Festival
Contacto: HaewonLee@lotte.net
Premier continental

Ficción / Digital / 121 min. / Corea / Color / 2013

SOUTH BOUND

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 17:10 h
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Seong-woo, vocalista y guitarrista de Waikiki Brothers, banda forma-
da inicialmente con sus amigos en la preparatoria, regresa a su ciu-
dad natal con sus compañeros de banda para mantener su línea frágil 
de vida. Como era de esperarse, la banda atraviesa por cambios, y 
Seong-woo se debate entre un sueño fuera de su alcance y su débil 
comprensión de la realidad.

Seong-woo, lead singer and guitarist of Waikiki Brothers—a band ini-
tially formed with his friends in high school—returns to his hometown 
with his bandmates to sustain their fragile lifeline. Unsurprisingly, the 
band stagnates, and Seong-woo is torn between the dream out of 
reach and his thin grasp on reality. 

Dirección: Yim Soonrye 
Producción: KIM Bo-ram
Reparto: KIM Yun-seok, OH Yun-soo, KIM Sung-kyun, HAN Ye-ri, 
BAEK Seung-hwan, PARK Sa-rang
Guion: CHOI Moon-Suk, LEE Kae-Byeok, Hyeon Na. Basado en la 
novela “South Bound” de HIDEO Okuda
Cinefotografía: CHO Yong-kyou
Premios y festivales: Paris Korean Film Festival
Contacto: HaewonLee@lotte.net
Premier continental

Ficción / 35mm / 109 min. / Corea / Color / 2001

WAIKIKI BROTHERS

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 17:45 h
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PANORAMA DE CINE 
CONTEMPORÁNEO 
COREANO: CINE DE MUJERES
A LOOK AT CONTEMPORARY 
KOREAN FEMALE CINEMA
19 ficmonterrey

Contar con la República de Corea como 
país invitado, es hablar de una vasta his-
toria y calidad cinematográfica. Para cele-
brarlo, ponemos el foco en el cine de las 
mujeres coreanas. Veremos historias en-
ternecedoras, profundas, cuestionantes 
y entrañables, con mujeres de todas las 
edades como protagonistas. Sin duda, este 
será un viaje al corazón de las mujeres de 
Corea a través del cine.

Having the Republic of Korea as a guest 
country is to talk about a vast history and 
cinematographic quality. To celebrate, we 
focus on Korean women’s cinema. We will 
see touching, profound, questioning, and 
endearing stories with women of all ages 
as protagonists. Undoubtedly, this will be 
a journey to the heart of Korean women 
through cinema.

PANORAMA DE CINE CONTEMPORÁNEO COREANO: CINE DE MUJERES
A Look at Contemporary Korean Female Cinema



Martes 3 de octubre
Cineteca Nuevo León  
Alejandra Rangel Hinojosa  
Sala 1 | 17:40 h

Domingo 1 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur 
Sala 3 | 20:10 h

PANORAMA DE CINE CONTEMPORÁNEO COREANO: CINE DE MUJERES
A Look at Contemporary Korean Female Cinema

Dirección: HAN Ji-won
Reparto: Yoon Ah-yeong, Song Ha-rim (Voces) 
Guion: Choi Eun-young. Basado en “Shoko’s 
Smile,” “Someone Who Can’t Hurt Me”
Contacto: dh@pancinema.com
Premier continental

“Nuestros cuerpos eran como los pétalos de una 
flor o el estruendo de las olas”.  Una estudiante 
normal de ojos cafés, Yi-Gyeong. Una estrella 
de fútbol de preparatoria que brilla como el sol 
de verano, Suyi.  Se forma un amor inesperado. 
Yi-gyeong y Su-yi sueñan con un futuro com-
partido, pero cuando Yi-Gyeong va a la universi-
dad, Suyi se enfrenta al mundo. Los dos afrontan 
una nueva temporada en medio de una felicidad 
desconocida y pequeños malentendidos.

“Our bodies were like the petals of a flower or the 
crashing of waves.” An ordinary high school stu-
dent with brown eyes, Yi-Gyeong. A high school 
soccer star who shines like the summer sun, Suyi. 
An unexpected love forms. Yi-gyeong and Su-yi 
dream of a shared future. But as Yi-Gyeong goes 
to college, Suyi heads into the world. The two 
face a new season Amid unfamiliar happiness 
and minor misunderstandings.

THE SUMMER
Animación / Digital / 61 min. / Corea / Color / 2023

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León  
Alejandra Rangel Hinojosa  
Sala 1 | 15:00 h

Viernes 29 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur 
Sala 2 | 20:00 h

Dirección: CHANG Youjeong
Producción: JUNG Hye-young, YOON So-jeong
Reparto: RA Mi-ran, KIM Moo-yul, NA Moon-hee, 
YOON Kyung-ho
Guion: HEO Seong-hye, CHANG Yoo-jeong,  
KIM Sun
Premios y festivales: 41st Blue Dragon Film Awards
Contacto: christinasuk@its-new.co.kr
Premier continental

 ¿Una mentirosa ayer, es una candidata hones-
ta hoy? Mentir es muy natural para la política 
Joo Sang-sook, pero, aparentemente de la no-
che a la mañana, no puede decir ni una mentira 
sin importar lo que haga. Las mentiras eran los 
mayores recursos de su carrera, pero ¿cómo 
podría sobrevivir a las próximas elecciones sin 
decir ni una sola mentira? 

A liar yesterday, an honest candidate today? 
Lying through her teeth comes so naturally to 
incumbent politician Joo Sang-sook, but seem-
ingly overnight, she can’t tell a lie no matter what 
she does. Her lies were her career’s biggest as-
sets, but how could she survive the upcoming 
election without being able to tell a single lie? 

HONEST 
CANDIDATE
Ficción / Digital / 104 min. / Corea / 
Color / 2020
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Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 15:00 h

PANORAMA DE CINE CONTEMPORÁNEO COREANO: CINE DE MUJERES
A Look at Contemporary Korean Female Cinema

Dirección: YOON Danbi
Producción: YOON Danbi, KIM Gi-hyeon
Reparto: CHOI Jung-un, YANG Heung-ju, PARK 
Hyeon-yeong, PARK Seung-jun,KIM Sang-dong
Guion: YOON Danbi
Cinefotografía: KIM Gi-hyeon
Premios y festivales: Seoul International Women’s 
Film Festival, Muju Film Festival, FICUNAM, Nantes 
Three Continents Film Festival, Buenos Aires 
Korean Film Festival
Contacto: sales@mline-distribution.com
Premier en Nuevo León

Okju y Dongju se mudan a la casa de su abue-
lo durante las vacaciones de verano después 
de que su padre queda en bancarrota. Mien-
tras Dongju se adapta bien a su nuevo ho-
gar, Okju se siente incómoda en este nuevo 
entorno. Poco después, su tía casi divorcia-
da también se muda, y conforme Okju pasa 
tiempo con su familia, la casa y su abuelo em-
piezan a agradarle.

Okju and Dongju moved into their grandpa’s 
house during their summer vacation after their 
father went broke. While young Dongju adapts 
well to his new home, Okju instead feels awkward 
about this new environment. Soon after, their 
soon-to-be-divorced aunt also moves in, and as 
Okju spends time with her family, the house and 
her grandpa are starting to grow on her.

MOVING ON
Ficción / Digital / 105 min. / Corea / Color / 2020

Miércoles 4 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:00 h

Dirección: July JUNG
Producción: Kim Dong-ha, Kim Ji-yeon
Reparto: Doona Bae, Kim Si-eun 
Guion: July JUNG
Cinefotografía: Kim Il-yeon
Premios y festivales: 61º Semaine De La Critique 
Festival de Cannes, Busan International Film 
Festival, BFI London Film Festival, Fantasia 
International Film Festival, Palm Springs 
International Film Festival
Contacto: sj@finecut.co.kr
Premier en México

Sohee comienza una pasantía en el centro 
de llamadas de un importante proveedor de 
internet, pero el trabajo resulta ser una pesa-
dilla. La compañía la somete a una inmensa 
presión, que finalmente la lleva a la muerte. La 
detective Oh Yoo-jin está a cargo del caso, 
y mientras investiga, descubre que el lado 
oculto del asunto es más perturbador y des-
moralizador de lo que jamás imaginó.

Sohee starts an externship at a major internet 
provider’s call center, but the job turns out to 
be a nightmare. She becomes under immense 
pressure from the company, eventually lead-
ing her to death. Detective Oh Yoo-jin is in 
charge of this case, and as she investigates, 
she finds out that the hidden side of the inci-
dent is more upsetting and demoralizing than 
she ever could have imagined. 

NEXT SOHEE
Ficción / Digital / 134 min. / Corea / Color / 2023

206 207



Martes 3 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

Viernes 29 de septiembre
Aula Magna del Colegio Civil  
Centro Cultural Universitario UANL
17:00 h

PANORAMA DE CINE CONTEMPORÁNEO COREANO: CINE DE MUJERES
A Look at Contemporary Korean Female Cinema

Dirección: Sein KIM
Producción: Joh Gunshick, Jo Seong-won
Reparto: Im Jee-ho, Yang Mal-bok 
Guion: Kim Se-in
Cinefotografía: Moon Myoung-hwan
Premios y festivales: Internationale Filmfestpiele 
Berlin, Melbourne International Film Festival, New 
Directors/New Films Festival, Udine Far East Film 
Festival, Taipei Film Festival
Contacto: shinsk@kofic.or.kr
Premier continental

THE APARTMENT 
WITH TWO 
WOMEN
Ficción / Digital / 139 min. / Corea / Color / 2021

Yi-jung aún vive con su madre. Después de 
criar sola a su hija, Su-kyung está lista para 
comenzar una nueva vida con su prometido y 
dejar el pasado atrás. Tantos años de despre-
cio le han dejado una mezcla de sentimientos 
reprimidos hacia su madre, de la que no pue-
de liberarse. Cuando una discusión entre los 
dos se intensifica en el estacionamiento de un 
supermercado, Su-kyung atropella a su hija.

Yi-jung still lives with her mother. Having raised 
her daughter alone, Su-kyung is ready to start a 
new life with her fiancé and leave the past be-
hind. The many years of disregard have left her 
with a mixture of suppressed feelings towards 
her mother, from whom she cannot break free. 
When an argument between the two escalates 
in a supermarket parking lot, Su-kyung hits her 
daughter with her car.

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 19:45 h

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 17:45 h

Dirección: Gaeun YOON
Producción: Lee Chang-dong, Kim Soon-mo
Reparto: Choi Soo-in, Seol Hye-in, Lee Seo-yeon
Guion: Gaeun YOON
Cinefotografía: Min Jun-won, Kin Ji-hyun
Premios y festivales: Internationale Filmfestpiele 
Berlin, International Film Festival for Children and 
Youth in Zlin, Tel Aviv International Children’s Film 
Festival, TOKYO FILMeX, Asia Pacific  
Screen Awards
Contacto: sj@finecut.co.kr
Premier continental

THE WORLD  
OF US
Ficción / Digital / 95 min. / Corea / 
Color / 2016

Durante las vacaciones de verano, Sun de 10 
años, conoce a Jia, quien es nueva en la ciu-
dad. Sun muestra a Jia el vecindario, juegan 
en la casa de la otra y comparten secretos, 
por lo que se convierten en mejores amigas. 
Sin embargo, cuando comienza el nuevo se-
mestre, Jia nota algo extraño entre Sun y los 
otros niños. Jia trata de entrar en el grupo de 
niños cool y comienza a distanciarse de Sun.

Ten-year-old Sun meets Jia during summer va-
cation, who is new to town. Sun shows Jia around 
the neighborhood, and they play at each other’s 
houses and share secrets, so they become best 
friends. However, when the new semester starts, 
Jia notices a strange vibe between Sun and the 
other kids. Jia tries to get into the cool kids’ group 
and starts to distance herself from Sun. 
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MUESTRA DE  
CORTOMETRAJES  
COREANOS 
CONTEMPORÁNEOS 
SHOWCASE OF KOREAN  
SHORT FILMS
19 ficmonterrey

Las nuevas generaciones de realizadores del 
cine coreano apuestan por narrativas ries-
gosas e innovadoras, así como por la crítica 
social que provocan. Nuestra selección de 
cortometrajes muestra tres historias ficti-
cias con ciertos tintes hiperrealistas que, 
aunque subyacen en las problemáticas de la 
sociedad surcoreana actual, no dejan fuera a 
los espectadores ajenos a esta cultura. 

The new generations of Korean filmmakers 
are betting on risky and innovative narra-
tives and the social criticism they provoke. 
Our selection of short films presents three 
fictional stories with certain hyper-realis-
tic overtones that, although underlying the 
problems of South Korean society today, do 
not leave out viewers external to this culture.

MUESTRA DE CORTOMETRAJES COREANOS CONTEMPORÁNEOS
Showcase of Korean Short Films



Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 15:00 h

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Jeong-mi visita la Mansión Gusi para hacer 
una encuesta sobre el bienestar infantil, don-
de conoce a Jun-hui y Jun-seo. Los herma-
nos aseguran que sus padres volverán pronto, 
pero suenan como si estuvieran recitando 
frases memorizadas. Luego, llevan a Jeong-
mi hacia un agujero en el suelo.

Jeong-mi visits the Gusi Mansion to survey 
child welfare, where she meets Jun-hui and 
Jun-seo. The siblings claim their parents will 
return soon, but they sound like they are recit-
ing memorized lines. Then, they lead Jeong-
mi to a manhole on the floor.

Dirección: HWANG Hyein
Producción: RYU Seunghee
Reparto: LEEM Chaeyoung, KWAK Soohyun, SON 
Jiyu, HONG Jiseok
Guion: HWANG Hyein
Cinefotografía: PARK Junyong
Premios y festivales: Festival de Cannes
Contacto: sh.park@kafafund.kr 
Premier continental

MUESTRA DE CORTOMETRAJES COREANOS CONTEMPORÁNEOS
Showcase of Korean Short Films

HOLE
Ficción / Digital / 23 min. / Corea / Color / 2023

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 15:00 h

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h

Su-jin comienza a trabajar en una empresa 
que practica la eficacia en un nivel extremo. 
Dicha compañía está llena de reglas extrañas 
para garantizar la máxima eficiencia posible 
bajo la filosofía del presidente, Hyo-won, 
quien no tolera la ineficiencia.

Su-jin starts working at a company that pur-
sues efficiency to an extreme degree. The 
company is full of bizarre rules to ensure the 
maximum possible efficiency under the phi-
losophy of the president, Hyo-won, who can-
not stand the inefficiency.

Dirección: JANG Younsun
Producción: KIM Kwang-wook
Reparto: KIM Yeon-gyo, SEO E-hyun, KIM Su-jin
Guion: JANG Younsun
Cinefotografía: KIM Hyun-Woo
Premios y festivales: 
Contacto: sh.park@kafafund.kr
Premier continental

TAG ALONG
Ficción / Digital / 26 min. / Corea / Color / 2023

212 213



19 ficmonterrey

Du-yeong, recién llegado del ejército, sufre 
de un grave “síndrome del pezón triste”. Si 
algo le roza los pezones, cae en una depre-
sión profunda. Esta situación afecta su ca-
pacidad para hacer amigos y lo ha converti-
do en un solitario en la escuela.

Du-yeong, just back from serving in the mil-
itary, is suffering from an acute “sad nipple 
syndrome.” If anything so much as grazes his 
nipples, he falls deep into a depression. This 
situation negatively affects his ability to make 
friends and has left him a loner at school.

Dirección: CHOE Hoon
Producción: CHUN Woo-hyeok
Reparto: Lee Dong-hyun, Lee Je-i, KIM Sang-jung
Guion: CHOE Hoon
Premios y festivales: Bucheon International 
Fantastic Film Festival
Contacto: dsh.park@kafafund.kr r
Premier continental

MUESTRA DE CORTOMETRAJES COREANOS CONTEMPORÁNEOS
Showcase of Korean Short Films

THE CLOSEST 
FROM THE HEART
Ficción / Digital / 23 min. / Corea / Color / 2023

Lunes 2 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 15:00 h

Domingo 1 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 17:40 h
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GALERÍA – WORLD 
HIGHLIGHTS GALLERIA 
19 ficmonterrey

GALERÍA – WORLD HIGHLIGHTS
Galleria

Kore-Eda, Petzold, Rodríguez son unos de 
los grandes apellidos que alumbran nuestra 
sección Galería- Word Highlights pero más 
allá de sus inmensos nombres en el cine, en 
sus filmes viven; la valentía del amor y su 
sacrificio, una inalcanzable carrera al espa-
cio y la búsqueda del último esbozo del su-
rrealismo. Pero sobre todo, en su cine vive 
la visión humana de reconocerse siempre.

Kore-Eda, Petzold, and Rodríguez are some of 
the great names that open the Gallery-Word 
Highlights section, but beyond their immense 
names in the cinema, in their films there is 
the courage of love and its sacrifice; an un-
attainable race into space and the search for 
the last piece of surrealism. However, beyond 
that, in their films lives the human vision of 
always seeking to recognize oneself.



Miércoles 4 de octubre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 18:20 h

La abuela Haya comienza a organizar su fies-
ta de despedida de la vida. Sus amigos y fa-
miliares tratan de disuadirla, pero Haya está 
firme en su decisión. Miri, la hija de Haya, 
está atrapada entre su deseo de ayudar a su 
madre a organizar la fiesta de despedida y su 
temor de pronto convertirse en huérfana.

Grandma Haya begins organizing her farewell 
party from life. Her friends and family try to 
dissuade her, but Haya is adamant about her 
decision. Miri, Haya’s daughter, finds herself 
caught between her desire to help her mother 
organize the farewell party and her fear that 
she will soon become an orphan.

Dirección: Amit Miller, Miri Urman
Producción: Avigail Sperber
Reparto: Miri Urman
Guion: Miri Urman, Amit Miller
Cinefotografía: Amit Miller
Premios y festivales: Haifa International Film 
Festival, Mokkho International Film Festival, 
Jaisalmer International Film Festival, Iawrt Asian 
Women’s Film Festival, Paradise Film Festival
Contacto: amitmiller@gmail.com
Premier continental

GALERÍA – WORLD HIGHLIGHTS
Galleria

IT’S A WRAP
Documental / HD / 56 min. / Israel / Color / 2022

Disponible en FilminLatino a partir del 30 de septiembre al 4 de octubre

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 19:15 h

Lunes 2 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 20:50 h

The Space Race entrelaza las historias de 
astronautas negros que buscan acabar con 
la injusticia social para llegar a las estrellas. 
Los sueños brillantes del afrofuturismo se 
convierten en realidad en esta película, con-
virtiendo la ciencia ficción en un hecho cien-
tífico y redefiniendo para siempre cómo se ve 
“lo correcto”, dándonos nuevos héroes para 
celebrar y una historia fresca para explorar.

The Space Race weaves together the sto-
ries of black astronauts seeking to break the 
bonds of social injustice to reach for the stars. 
The bright dreams of Afrofuturism become a 
reality in this film, turning science fiction into 
science fact and forever redefining what “the 
right stuff” looks like, giving us new heroes to 
celebrate and a fresh history to explore.

Dirección: Lisa Cortés, Diego Hurtado de Mendoza
Producción: Alexandra Bowen, Aly Parker, Mark 
Monroe, Keero Birla, Lisa Cortés, Diego Hurtado  
de Mendoza
Guion: Mark Monroe
Cinefotografía: Diego Hurtado de Mendoza
Premios y festivales: Tribeca Festival
Contacto: thespacerace@42west.net
Premier en México

THE SPACE RACE
Documental / Digital / 91 min. / Estados Unidos / 
Color / 2023
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Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 1 | 20:20 h

GALERÍA – WORLD HIGHLIGHTS
Galleria

Es verano en el mar Báltico; hace calor, está 
seco y hace semanas que no llueve. Cuatro jó-
venes se reúnen en una casa entre el bosque y 
el mar: León y Félix, amigos desde la infancia; 
Nadja, que trabaja temporalmente en el pue-
blo costero, y Devid, el socorrista. Del mismo 
modo que una chispa incendia los bosques que 
los rodean, a los jóvenes les ocurre lo mismo 
con sus sentimientos, esperanzas y el amor.

It’s summer in the Baltic Sea; it’s hot and dry and 
hasn’t rained in weeks. Four young people get 
together in a house between the forest and the 
sea: León and Félix, friends since childhood; Na-
dja, who works temporarily in the coastal town; 
and Devid, the lifeguard. Just as a spark sets fire 
to the forests around them, so do young people 
with their feelings, hopes, and love.

Dirección: Christian Petzold
Producción: Florian Koerner von Gustorf, Michael 
Weber, Anton Kaiser
Reparto: Thomas Schubert, Paula Beer, Langston 
Uibel, Enno Trebs, Mathias Brandt
Guion: Christian Petzold
Cinefotografía: Hans Fromm bvk
Premios y festivales: Internationale Filmfestspiele 
Berlin, Hong Kong International Film Festival, 
Istanbul Film Festival
Contacto: hallo@kulturmeisterei.com
Premier en Nuevo León

AFIRE
Ficción / Digital / 103 min. /  
Alemania / Color / 2023

Router Himmel

Fernando, un chef talentoso, llega en los 
años 70 al pueblo de Cadaqués, residencia 
del internacionalmente conocido Salvador 
Dalí. Los caminos del chef y del artista se 
cruzarán y provocarán el nacimiento de un 
nuevo genio culinario.

Fernando, a talented chef, arrives in the 70s to 
Cadaqués, the residence of the internationally 
known Salvador Dalí. The paths of the chef and 
the artist will cross and lead to the birth of a 
new culinary genius.

Dirección: David Pujol
Producción: David Ortiz, Roger Corbi, Yan Fisher-
Romanovsky
Reparto: José Garcia, Iván Massagué, Clara Ponsot, 
Paco Tous, Pol López, José Ángel Egido, Francesc 
Ferrer, Vicky Peña, Nicolas Cazalé
Guion: David Pujol
Cinefotografía: Román Martínez de Bujo
Premios y festivales: Newport Beach Festival
Contacto: yf@fishcorb.com
Premier continental

ESPERANDO  
A DALÍ
Ficción / Digital / 115 min. / España / 
Color / 2022

Waiting for Dalí

Martes 3 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 20:20 h

Sábado 30 de septiembre
Aula Magna del Colegio Civil
Centro Cultural Universitario, UANL
15:00 h
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Martes 3 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Sábado 30 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 17:00 h

Dirección: Brian Helgeland
Producción: Gary Foster, Russ Krasnoff,  
Taylor Sheridan, David C. Glasser
Reparto: Ben Foster, Toby Wallace,  
Tommy Lee Jones, Jenna Ortega
Guion: Brian Helgeland
Cinefotografía: Crille Forsberg
Premios y festivales: Toronto International  
Film Festival
Premier continental

GALERÍA – WORLD HIGHLIGHTS
Galleria

FINESTKIND
Ficción / Digital / 126 min. / Estados 
Unidos / Color / 2023

Dos hermanos criados en mundos diferentes, 
se reúnen ya de adultos durante un verano fa-
tídico, donde circunstancias desesperadas los 
obligan a hacer tratos con una violenta banda 
criminal de Boston. En el camino, una joven 
queda peligrosamente en medio. Se deben 
hacer sacrificios, y los lazos entre hermanos, 
amigos, amantes, y un padre y su hijo son 
puestos a prueba.

Two brothers raised in different worlds are re-
united as adults over a fateful summer, and 
desperate circumstances force them to strike a 
deal with a violent Boston crime gang. Along the 
way, a young woman is caught perilously in the 
middle. Sacrifices must be made, and bonds be-
tween brothers, friends, lovers, and a father and 
his son are tested. 

Decidido a encontrar a su hija desaparecida, 
el detective Danny Rourke se ve inmerso en 
un laberinto mientras investiga una serie de 
asaltos a bancos que desafían la realidad y 
que le harán cuestionarse sobre todo y to-
dos los que le rodean. Con la ayuda de Dia-
na Cruz, una vidente superdotada, Rourke 
persigue y al mismo tiempo es perseguido 
por un espectro letal.

Determined to find his missing daughter, Detec-
tive Danny Rourke gets immersed in a maze as 
he investigates a series of bank robberies that 
challenge reality and make him question every-
thing and everyone around him. With the help of 
Diana Cruz, a gifted seer, Rourke chases and, at 
the same time, is chased by a lethal spectrum.

Dirección: Robert Rodríguez
Producción: Guy Botham, Lisa Ellzey, Mark Gill, 
John Graham, Jeff Robinov, Racer Rodriguez, 
Robert Rodriguez
Reparto: Ben Affleck, Alice Braga, JD Pardo,  
Dayo Okeniyi
Guion: Robert Rodríguez, Max Borenstein
Cinefotografía: Pablo Berron, Robert Rodríguez
Premios y festivales: Festival de Cannes
Premier en México

HYPNOTIC
Ficción / Digital / 94 min. / 
Estados Unidos / Color  / 2023

Hipnosis Arma Invisible

Miércoles 4 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 18:40 h

Domingo 1 de octubre
Aula Magna del Colegio Civil
Centro Cultural Universitario, UANL
20:10 h
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Jueves 28 de septiembre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 3 | 15:30 h

Sábado 30 de septiembre
Centro Cultural Plaza Fátima
19:20 h

Miércoles 4 de octubre
Cinépolis Nuevo Sur
Sala 2 | 15:00 h

GALERÍA – WORLD HIGHLIGHTS
Galleria

Un grupo de migrantes permanece cau-
tivo en una narcofinca en el norte de Mé-
xico. Alex, un migrante indígena, es pues-
to a prueba y tendrá que adentrarse en el 
inframundo de la violencia para no morir. 
Anayeli, una migrante indígena embaraza-
da, busca sobrevivir y no perder a su hijo. 
Ambos harán hasta lo impensable para so-
brevivir a la alberca de los Nadies.

An indigenous migrant named Alex is put to 
the ultimate test, forced to enter the criminal 
underworld to live another day. Anayeli, anoth-
er indigenous migrant, struggles to save the 
life of her unborn son and her own. They will 
both do unthinkable things to survive The Pool 
of the Nobodies.

Dirección: José Luis Solís Olivares 
Producción: Damián Cano Ruiz, Hugo Espinosa, 
Brenda Hinojosa, Laura Berrón 
Reparto: María Mercedes Coroy, Alex Bautista, 
Manuel Domínguez, Antonio Trejo Sánchez, Katzir 
Meza, Carlos Gueta, David Colorado, Bety Mancia, 
Verónica Andrés Jesús
Guion: José Luis Solís Olivares 
Cinefotografía: Alejandro Cantú
Premios y festivales: Fabrique Du Cinéma Awards, 
Barcelona Planet Film Festival, FICMY Merida & 
Yucatan Film Festival, Caracas Iberoamerican Film 
Festival, Festival Internacional de Cine de Tequila 
Contacto: cinesolis@gmail.com
Premier en Nuevo León

LA ALBERCA DE 
LOS NADIES
Ficción / Digital / 81 min. / México / Color / 2022

The pool of the Nobodies

Domingo 1 de octubre
Centro Cultural Plaza Fátima
17:15 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 2 | 20:00 h

Iris y Ariel son gemelos que viven con su ma-
dre y su hermana mayor en una vieja casa en 
medio de una isla rocosa. Los adolescentes han 
crecido aislados, manteniendo una relación 
fraternal que sobrepasa los límites de la intimi-
dad. La abrupta ausencia de su madre los hiere 
profundamente, e Iris, movida por una fuerte 
necesidad de separarse de su hermano, decide 
viajar sola a la ciudad por primera vez.

Iris and Ariel are twins who live with their mother 
and older sister in an old house in the middle of 
a rocky island. Teenagers have grown up isolat-
ed, keeping a fraternal relationship beyond the 
limits of intimacy. The abrupt absence of their 
mother hurts them deeply, and Iris, moved by a 
strong need to separate from her brother, de-
cides to travel alone to the city for the first time.

Dirección y guion: Ana Cristina Barragán
Producción: Isabella Parra, Santiago Ortiz-
Monasterio, Samuel Chauvin
Reparto: Isadora Chávez, Juan Francisco Vinueza, 
Hazel Powell, Cristina Marchán, Paulet Arévalo, 
Carlos Quinto
Cinefotografía: Simón Brauer, Tomás Astudillo
Premios y festivales: San Sebastián Film Festival, 
 Thessaloniki International Film Festival, Chicago 
Latino Film Festival, Minneapolis St. Paul 
International Film Festival, Guadalajara International 
Film Festival
Contacto: fer.montesdeoca@live.com.mx
Premier en Nuevo León

LA PIEL PULPO
Ficción / 4K / 99 min. / Ecuador, Grecia, México, 
Alemania, Francia, Italia / Color / 2022

Octopus Skin

Disponible en FilminLatino a partir del 1º al 4 de octubre

224 225



Viernes 29 de septiembre
Aula Magna del Colegio Civil
Centro Cultural Universitario, UANL
20:30 h

GALERÍA – WORLD HIGHLIGHTS
Galleria

Cuando su pequeño hijo Minato comienza a 
comportarse extraño, su madre siente que 
algo está mal. Al descubrir que un maestro es 
responsable, irrumpe en la escuela, exigiendo 
saber lo que está sucediendo. Pero a medi-
da que la historia se desarrolla a través de los 
ojos de la madre, el maestro y el niño, la ver-
dad emerge gradualmente.

When her young son Minato starts to be-
have strangely, his mother feels that there is 
something wrong. Discovering that a teacher 
is responsible, she storms into the school, de-
manding to know what’s happening. But as the 
story unfolds through the eyes of the mother, 
teacher, and child, the truth gradually emerges.

Dirección: KORE-EDA Hirokazu
Producción: BANSE Megumi, ITO Taichi, TAGUCHI 
Hijiri
Reparto: ANDO Sakura, NAGAYAMA Eita, 
KUROKAWA Soya, HIIRAGI Hinata, TANAKA Yuko
Guion: SAKAMOTO Yuji
Cinefotografía: KONDO Ryuto
Premios y festivales: Festival de Cannes
Contacto: abraham@tulip-pictures.com
Premier continental

MONSTER
Ficción / Digital / 126 min. / Japón / Color / 2023

Sábado 30 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Viernes 29 de septiembre
Cineteca Nuevo León
Alejandra Rangel Hinojosa
Sala 3 | 15:40 h

Dirección: BYUN Sung-bin
Producción: BYUN Sung-bin, YOON Suk-chan
Reparto: Hae-jun , KIM U-gyeom
Guion: BYUN Sung-bin
Cinefotografía: SLOANE KIM Hae-in
Premios y festivales: Busan International Film 
Festival, Seoul Dance Film Festival, BFI Flare: 
London LGBTQIA+ Film Festival, San Francisco 
International Film Festival,  Queer East Festival,  
FIRE!! Mostra, Asian Film Festival of Dallas, Outfest 
Los Angeles LGBTQ+ Film Festival, Rainbow Reel 
Tokyo Queer Screen Film Fest
Contacto: alice@mline-distribution.com
Premier en méxico

Myung es una persona transgénero que cor-
tó los lazos con su familia y ciudad natal por 
ser quien es. Un día recibe la noticia de que 
su padre falleció, y descubre que le dejó una 
herencia en su testamento si presenta Drum 
Dance en su ritual conmemorativo 49. Sin 
opción, Myung regresa a su ciudad natal para 
actuar de acuerdo a la voluntad de su padre. 

Myung is a transgender person who cut ties 
with her family and hometown because of 
who she is. One day, she receives a call that 
her father passed away, and Myung finds out 
that her father left a will that he will give her the 
legacy if she performs Drum Dance during his 
49th memorial ritual. With no choice, Myung 
returns to her hometown to perform accord-
ing to her father’s will.

PEAFOWL
Ficción / 2K / 115 min. / Corea / Color / 2022
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19 ficmonterrey

Flash Forward es una sección dedicada a 
mostrar una selección de largometrajes 
mexicanos en alianza con la UANL en prepa-
ratorias y universidades. El objetivo no solo 
es llegar al público joven, sino de dirigir su 
mirada más allá de lo conocido, crear un es-
pacio de reflexión y diálogo, y experimentar 
el cine en comunidad.

Flash Forward is a section dedicated to 
showing a selection of Mexican feature films 
in partnership with the UANL in high schools 
and universities. The aim is to reach young 
audiences and look beyond the known, cre-
ate a space for reflection and dialogue, and 
experience cinema in the community.



Miércoles 4 de octubre
Facultad de Derecho y Criminología, UANL
14:00 h

MÁS VALE MAÑA 
QUE FUERZA

Un grupo de mujeres boxeadoras y futbolistas 
cuenta su historia, logros y dificultades. Sus 
historias son narradas desde una cotidianidad 
donde el deporte, la vida familiar y de pareja 
se entremezclan en un todo complejo y a me-
nudo contradictorio. Todas tienen en común 
el deseo de destacar en actividades conside-
radas como propias de los hombres. 

A group of women boxers and football play-
ers tells their stories, achievements, and trou-
bles. Their stories are narrated from a daily life 
where sport, family life, and couples mix in a 
complex and often contradictory whole. All of 
them have the desire to stand out in activities 
considered proper to men.

Dirección: María del Carmen de Lara
Producción: Calacas y Palomas, FOPROCINE, 
Leopoldo Best
Guion: María del Carmen de Lara
Cinefotografía: Jorge Suárez, Fernando Acuña, 
Antonio Uruñuela

Documental / Digital / 70 min. / México / Color / 2007

MÚSICA 
OCULAR

Un grupo de jóvenes sordos de la costa de 
Oaxaca recibe una propuesta inaudita: hacer 
una película a partir de sus sueños. Mientras 
Éric y sus amigos ven películas y discuten las 
historias que se habrán de filmar, conocemos 
sus peculiares vidas cotidianas llenas de de-
seos y decepciones. 

A group of deaf young people from the coast of 
Oaxaca receives an unprecedented proposal: to 
make a film based on their dreams. As Eric and 
his friends watch movies and discuss the stories 
to be filmed, we learn of their peculiar everyday 
lives full of desires and disappointments.

Dirección: José Antonio Cordero 
Producción: Pepa Films, Monkey Films, Al Fondo 
del Callejón, FOPROCINE, Servicios Aeroportuarios 
del Sureste, Mix Up
Reparto: Érik Ávila, Dalila Ramos, Elizabeth Ramírez, 
Jesús Rodríguez, Mauricio Ramírez, Marisol 
Martínez, Mirian López, Carolina Ramírez, Lucrecia 
Sánchez, Moisés Zúñiga, Arnulfo Reyes Sánchez, 
Esaúl Tolsá, Naomy Romo, Omar García Sandoval, 
Abraham Tari, Yéssika Ugalde
Guion: José Antonio Cordero 
Cinefotografía: Javier Morón, Alejandro Cantú

Documental / Digital / 80 min. / México / Color, 
B/N / 2012

Lunes 2 de octubre
Facultad de Ciencias Físico Matemáticas, 
UANL
11:00 h
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SI CORRE O 
VUELA... A LA 
CAZUELA

Si corre o vuela... a la cazuela muestra la ri-
queza gastronómica del pueblo hñähñü a tra-
vés de la familia Ramírez Cruz. Recorremos 
el Valle del Mezquital con ellos, recolectando 
la escasa flora y fauna local como método de 
supervivencia. Toda la familia interviene para 
crear una gastronomía única y extraordinaria 
que respeta la naturaleza, heredada desde 
tiempos prehispánicos. 

Si corre o vuela… a la cazuela shows the gas-
tronomic wealth of the hñähñü people through 
the family Ramírez Cruz. We traveled to Valle 
del Mezquital with them, collecting scarce local 
flora and fauna for survival. The whole family 
intervenes to create a unique and extraordi-
nary cuisine that respects nature, inherited 
from pre-Hispanic times.

Dirección: Rogelio Calderón Jiménez,  
Salomón Morales
Producción: Inéditas Films y Media Center,  
S. de R. L. de C. V.; FONCA, FOPROCINE
Reparto: Ángela Cruz Pérez, Rafael Ramírez y 
familia Ramírez Cruz 
Guion: Rogelio Calderón Jiménez, Salomón 
Morales, Carlos R. Montes de Oca Rojo
Cinefotografía: Rogelio Calderón Jiménez, 
Salomón Morales
Premios y festivales: Festival Internacional  
de Cine en Guadalajara

Documental / Digital / 75 min. / México 
/ Color / 2016

Viernes 29 de septiembre
Facultad de Nutrición, UANL
11:00 h

Miércoles 4 de octubre
Facultad de Artes Visuales, UANL
11:00 h

BUÑUEL EN EL 
LABERINTO DE 
LAS TORTUGAS

En una historia en la que la realidad supera a 
la ficción, Buñuel y El laberinto de las tortugas 
cuenta la historia de cómo Luis Buñuel rodó su 
segunda película, el documental Las Hurdes, 
tierra sin pan. 

In a story where truth is stranger than fiction, 
Buñuel and El laberinto de las tortugas tell the 
story of how Luis Buñuel filmed his second film, 
the documentary Las Hurdes, tierra sin pan.

Dirección: Salvador Simó
Producción: Manuel Cristóbal, Bruno Felix,  
Jose Mª Fernández de Vega, Femke Wolting
Reparto: Jorge Usón, Fernando Ramos, Luis 
Enrique de Tomás, Cyril Corral
Guion: Eligio R. Montero, Salvador Simó,  
Fermín Solís (novela gráfica)
Premios y festivales: Valladolid International  
Film Festival, Festival de Cine de Málaga,  
Festival de Cine de Miami

Animación / Digital / 80 min. / España / Color / 2018
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Lunes 2 de octubre
Preparatoria No. 2 Obispado, UANL
14:00 h

CRÍA PUERCOS

En un pequeño pueblo en medio de la sierra, 
Esmeralda intenta sobrellevar la muerte de su 
esposo y el silencio continuo de su hijo en Es-
tados Unidos. Sus amigas tratan de animarla 
con comida, pero la tristeza no se va hasta 
que llega La Cuina, una puerquita a la que de-
cide cuidar y entregar todo el amor que aún 
tiene para dar.

In a small town in the middle of the mountains, 
Esmeralda tries to cope with the death of her 
husband and the constant silence of her son 
in the United States. Her friends try to cheer 
her up with food, but the sadness does not go 
away until La Cuina arrives, a little pig she de-
cides to take care of and give all the love she 
still has to give.

Dirección: Ehécatl Garage
Producción: Centro de Capacitación 
Cinematográfica, FOPROCINE
Reparto: Concepción Martínez, Clementina J. 
Guadarrama, Baltimore Beltrán, Fermín Martínez, 
Pedro Hernández
Guion: Ehécatl Garage
Cinefotografía: Luis Montalvo
Premios y festivales: Ourense Film Festival (OUFF), 
24 Risas x Segundo Festival de Cine y Comedia, 
Festival Internacional de Cine de Mérida y Yucatán, 
Festival Internacional de Cine en Guadalajara

Ficción / Digital / 90 min. / México / Color / 2018

HALLEY
Alberto está muerto y ya no puede disimularlo, 
su lamentable estado de descomposición es 
cada vez más notable; ni el maquillaje ni el per-
fume logran esconder su condición. Renuncia a 
su trabajo para desaparecer en los confines de 
su muerte, pero no sin antes formar una inusual 
amistad con Silvia, la gerenta del gimnasio 24 
horas donde es guardia nocturno.

Alberto is dead and can no longer hide it. His 
unfortunate state of decomposition is great-
er and greater; neither makeup nor perfume 
helps to hide his condition. He quits his job to 
disappear into the confines of his death, but 
not before making an unusual friendship with 
Silvia, the manager of the 24-hour gym where 
he is a night guard.

Dirección: Sebastián Hofmann
Producción: Jaime Romandía, Julio Chavezmontes
Reparto: Alberto Trujillo, Lourdes Trueba, Hugo 
Albores, Sergio Murguía, Alan Durán
Guion: Sebastián Hofmann, Julio Chavezmontes
Cinefotografía: Matías Penachino
Premios y festivales: International Film Festival 
Rotterdam, Sundance Film Festival, Festival 
Internacional de Cine de Morelia

Ficción / Digital / 83 min. / México / Color / 2012

Jueves 28 de septiembre
Facultad de Medicina, UANL
11:00 h
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Martes 3 de octubre
Preparatoria No. 19 García, UANL
11:00 h

LA CASA MÁS GRANDE 
DEL MUNDO

Rocío es una niña maya que vive en las mon-
tañas de Guatemala. Su madre empieza a te-
ner contracciones de parto, por lo que Rocío 
debe hacerse cargo del rebaño de ovejas y 
llevarlo a los pastos montañosos por su cuen-
ta. Es muy pequeña para la tarea y cuando 
va en busca de una oveja perdida, el resto se 
escapa. Entonces debe encontrar la forma de 
superar el reto y enfrentar sus peores miedos.

Rocío is a Mayan girl who lives in the mountains 
of Guatemala. His mother begins to have birth 
contractions, so Rocío must take care of the 
flock of sheep and take it to the mountain pas-
tures by herself. She is too small for the task, 
and the rest escape when she searches for a 
lost sheep. Then, she must find a way to over-
come the challenge and face her worst fears.

Dirección: Ana V. Bojórquez, Lucía Carreras
Producción: Sandra Paredes, Ana V. Bojórquez
Reparto: Gloria López, María López, Elder 
Escobedo, Fabiana Ortíz
Guion: Edgar Sajcabun, Ana V. Bojórquez
Cinefotografía: Alvaro Rodríguez
Premios y festivales: Festival Internacional de Cine 
de Morelia
Contacto: sandraparedesmx@gmail.com

Ficción / Digital / 74 min. / México, Guatemala / Color / 2015

Viernes 29 de septiembre
Preparatoria No. 23 Santa Catarina, UANL
14:00 h

TRES DESEOS 
PARA CENICIENTA

Después de la muerte de su padre, la bonda-
dosa y valiente Cenicienta vive con su cruel 
madrastra y su mimada hermanastra Dora. 
Durante una de sus visitas al bosque, Ceni-
cienta impide que un par de hombres, entre 
ellos el apuesto príncipe del reino, cacen ani-
males salvajes. Armada de mucho valor y con 
el poder de sus tres avellanas mágicas, de-
cide defenderse y decidir su propio destino.

After her father’s death, the kind and brave 
Cinderella lives with her cruel stepmother and 
her spoiled step-sister Dora. During one of her 
visits to the forest, Cinderella prevents a couple 
of men, including the handsome prince of the 
kingdom, from hunting wild animals. Armed 
with much courage and the power of her three 
magical hazelnuts, she decides to defend her-
self and determine her destiny.

Dirección: Cecilie A. Mosli
Producción: Petter J. Borgli, Frederick Howard
Reparto: Astrid S, Cengiz Al, Kristofer Hivju, 
Ellen Dorrit Petersen, Thorbjørn Harr, Nils Jørgen 
Kaalstad, Nader Khademi
Guion: Anna Bache-Wiig, Karsten Fullu, Kamilla 
Krogsveen, Siv Rajendram Eliassen
Cinefotografía: Trond Tønder
Contacto: sharely@grupolvt.com

Ficción / Digital / 87 min. / Noruega / Color / 2021

Tre nøtter til Askepott
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Con el propósito de acercar el cine mexicano 
a diferentes latitudes del país, nos complace 
presentar la 1º edición de ARTErias, un pro-
grama de películas que representa parte del 
espectro fílmico del cine de Nuevo León pro-
ducido en el siglo XXI. Esta iniciativa abarca 
diversas narrativas fílmicas que responden a 
públicos diferentes, ya que cuenta con títulos 
que han divertido a toda la familia, hasta fil-
mes de corte independiente que han repre-
sentado a nuestro país en diversos festivales 
de cine, y que vale la pena revisitar. 

We are pleased to present the 1st edition of 
ARTErias to bring Mexican cinema to dif-
ferent country latitudes. This program rep-
resents part of the film spectrum of Nuevo 
León cinema produced in the 21st century. 
This initiative covers various film narratives 
that respond to different audiences, as it has 
titles that have amused the whole family, up 
to independent films that have represented 
our country in several film festivals and that 
are worth revisiting.

Agradecemos a las sedes que nos reciben:
Cineteca Chihuahua, Chihuahua, Chihuahua.

Cineteca Ciudad Juárez, Chihuahua
Centro Revueltas CORE, Durango, Durango.

Cinemateca Luis Buñuel, Puebla, Puebla.
Cineteca Mexiquense, Toluca, Estado de México.

Cineteca Tijuana, Baja California Norte.
Cineteca Tamaulipas, Ciudad Victoria, Tamaulipas.

Centro Cultural La Besana, Saltillo, Coahuila.
Teatro Municipal de Allende

LABNL - Lab Cultural Ciudadano, Monterrey, NL. 
Museo de Historia Mexicana, Monterrey, NL.

Parque Central del Tecnológico de Monterrey, Monterrey, NL.
Plaza Principal Zaragoza, Allende, NL.

Colegio Militarizado "General Mariano Escobedo", Montemorelos NL.
CETIS 163, Montemorelos NL.

Secundaria 147, El Carmen, NL.
Museo de Linares.

Tecnológico de Linares.
Sala de Cine del Centro de Estudios y Producción Audiovisual (CEPA) de la UABC - Mexicali, Baja California Norte.



12 ONZAS

Para llegar a la cima, hay que recibir mu-
chos golpes, ya que solo uno de cada tres mil 
boxeadores lo consigue. Diego, Tony y Bran-
don desean convertirse en campeones de 
algún torneo de boxeo amateur Monterrey, 
México, mientras buscan la manera de salir 
adelante en la vida diaria frente a la proble-
mática de la ciudad. 

You must take many hits to reach the top since 
only one in three thousand boxers gets it. Diego, 
Tony, and Brandon want to become champions 
of some amateur boxing tournament in Mon-
terrey, Mexico, while they look for ways to get 
ahead in daily life facing the city’s problems.

Dirección: Patricio Serna Salazar
Producción: Patricio Serna Salazar
Reparto: Fernando Martínez, Humberto Treviño, 
Arturo García, Diego Hernández, Brandon Sauceda, 
Antonio Tamez
Cinefotografía: Patricio Serna Salazar
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cine de Monterrey, Festival Ambulante, Festival 
Internacional de Cine de Morelia, Distrital, Festival 
de Cine Iberoamericano de Huelva
Contacto: patricioserna@gmail.com

Documental / HD / 54 min. / México / B/N / 2010

FLORES PARA 
EL SOLDADO

Dirección: Javier Garza Yáñez
Producción: Javier Garza Yáñez, Iván García,  
Daniel Galo, Jim Lyttle
Reparto: Joe Cappelletti
Guion: Javier Garza Yáñez, Iván García
Cinefotografía: Guillermo G. Garza
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cine de Monterrey, Festival Internacional de Cine 
Houston World-Fest, Ariel de Plata
Contacto: javier@javiergarza.mx

Documental / HD / 80 min. / México / Color / 2008

Desde 1955, doña Bertha visitaba la tumba fa-
miliar en el Panteón del Roble en Monterrey, 
México. A un lado estaba la tumba abandonada 
del soldado estadounidense Edmond William 
Quear. Según la inscripción en su lápida, murió 
a los 22 años en 1946, un año después del fi-
nal de la Segunda Guerra Mundial, aspecto que 
intrigaba a doña Bertha, quien acostumbraba 
dejar una flor en la tumba en cada visita.

Since 1955, Bertha visited the family tomb in 
the Panteón del Roble in Monterrey, Mexico. On 
the side was the abandoned tomb of American 
soldier Edmond William Quear. According to 
the inscription on his tombstone, he died at 22 
in 1946, a year after the end of World War II, an 
aspect that intrigued Bertha, who used to leave 
a flower in the tomb every time she visited.
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LAS LETRAS

En junio de 2000, en la región de los altos de 
Chiapas, tomó lugar una emboscada contra 
una patrulla en donde policías fueron asesi-
nados. El profesor tzotzil Alberto Patishtán fue
arbitrariamente señalado como culpable de 
este evento y sentenciado a 60 años en pri-
sión. A través de una exploración sensorial de 
memoria y evocación, esta película escarba 
en el espíritu y las entrañas de esta historia. 

In June of 2000, in the region of Chiapas 
Heights, an ambush against a patrol car took 
place where cops were killed. Tzotzil professor 
Alberto Patishtan was randomly pointed out as 
guilty of this event and sentenced to 60 years 
in prison. Through a sensory exploration of 
memory and evocation, the film digs into the 
spirit and entrails of this story. 

Dirección: Pablo Chavarría Gutiérrez
Producción: Alexandro Aldrete, Juan Farré
Reparto: Alberto Patishtán, Gabriela Patishtán, 
Héctor Patishtán
Cinefotografía: Diego Amando Moreno Garza
Premios y festivales: CPH:DOX, Ambulante, 
FICUNAM
Contacto: pchavarriagtz@gmail.com

Documental / Digital / 77 min. / México / Color / 2015

NIÑO FIDENCIO, DE 
ROMA A ESPINAZO

El Niño Fidencio, un curandero que vivió aten-
diendo a los enfermos en un recóndito pobla-
do del desierto norestense llamado Espinazo, 
Nuevo León, tuvo miles de seguidores, quie-
nes lo consideraban un santo milagroso. Al 
morir Fidencio en 1938, se empieza a fraguar 
una religión que crecería y se fortalecería al 
paso del tiempo. Hoy en día existen miles de 
fidencistas por todo el país.

Niño Fidencio, a healer who lived his life caring 
for the ill in the recondite town of the north-
eastern desert called Espinazo, Nuevo León, 
had thousands of followers who considered 
him a miraculous saint. When Fidencio died 
in 1938, a growing religion began to form that, 
with time, expanded and gained strength. 
Nowadays, there are thousands of fidencistas 
around the country.

Dirección: Juan Farré Rivera
Producción: Juan Farré Rivera, Curry Fernández 
Bueno
Guion: Curry Fernández Bueno
Cinefotografía: Mar Farré Fernández, Humberto 
García López
Premios y festivales: Festival Internacional de Cine 
en Guadalajara, Festival Pantalla de Cristal, Festival 
Internacional de Cine de Monterrey
Contacto: farrejohn@gmail.com 

Documental / 35mm / 87 min. / México / Color / 2008
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1974: LA POSESIÓN 
DE ALTAIR

Las filmaciones domésticas suelen contener 
escenas de felicidad íntima, pero también 
pueden ser testigo del horror más puro. Es lo 
que sucede en 1974, cuando un conjunto de 
grabaciones en 8mm revelan el trágico desti-
no de una pareja de recién casados que desa-
pareció en México a mediados de los setenta. 
Un found footage de textura granulosa y des-
asosegante banda sonora.

Home movies usually contain scenes of inti-
mate happiness, but they can also be witness 
to the purest horror. And that’s precisely the 
case with 1974, where 8mm tapes reveal the 
tragic fate of a newlywed couple that dis-
appears in Mexico in the mid-seventies—a 
found footage film with a grainy texture and 
an unsettling soundtrack.

Dirección: Víctor Dryere
Producción: Víctor Dryere, Omar Noceda, 
Fernando Barreda, Fausto Muñoz
Reparto: Diana Bovio, Rolando Breme, Guillermo 
Callahan, Blanca Alarcón, Rubén González
Guion: Victor Dryere
Cinefotografía: Guillermo Garza
Premios y festivales: SITGES Festival Internacional 
de Cine Fantástico de Catalunya, MÓRBIDO Film 
Festival, Brooklyn Horror Film Festival, FANTASPOA 
Festival Internacional de Cinema Fantástico de 
Porto Alegre
Contacto: victor.dryere@gmail.com

Ficción / 8mm / 82 min. / México / Color, B/N / 2016

ALEX WINTER

Un adolescente solitario afectado por el 
abandono de su padre, vive en el campo con 
su madre, una mujer conflictiva y autoritaria 
con la que tiene una relación complicada. El 
chico decide explorar nuevas oportunidades 
que lo llevarán a empeorar su condición men-
tal y a perder el control de sus emociones.

A lonely adolescent affected by his father’s 
abandonment lives in the countryside with his 
mother, a conflictive and authoritarian woman 
with whom he has a complicated relationship. 
The boy decides to explore new opportunities 
that will lead him to worsen his mental condition 
and lose control of his emotions.

Dirección: César Demian
Producción: César Demian, Rubén Garza Guzmán
Reparto: Sebastián Aguirre Boëda, Úrsula Pruneda, 
Fernando Roldán, Fernando A. Ríos, Eduardo 
Gómez Escamilla
Guion: César Demian
Cinefotografía: Juansa Ávalos
Premios y festivales: FICUNAM
Contacto: cesar.demian@gmail.com

Ficción / Digital / 66 min. / México / Color / 2019
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ASÍ

Cada noche, a las 11:32 pm, somos testigos de la 
vida de Iván, un joven que vive solo en su peque-
ño apartamento. Su mejor amigo Roel, invidente 
recibe una cámara de video digital y se la regala a 
Iván, quien empieza a usarla para grabar. Al mis-
mo tiempo, una pareja de actores de performan-
ce callejero lo invitan a colaborar como asistente, 
surgiendo un triángulo amoroso.

At 11:32 PM, every night, we witness Ivan’s life. 
He is a young man living by himself in a small 
flat. Roel, Ivan’s sightless friend, wins a video 
camera and gives it to Ivan. Ivan uses it to re-
cord. At the same time, Santiago and Mariana 
invite Ivan as an assistant for a performance 
piece they are working on, starting from there, 
a very special love triangle. 

Dirección: Jesús Mario Lozano
Producción: Juan Manuel González, Oscar 
Montemayor
Reparto: Roberto García Suárez, Oliver Cantú, 
David González Zorrilla, Berenice Almaguer
Guion: Jesús Mario Lozano
Cinefotografía: Emiliano Villanueva
Premios y festivales: La Biennale di Venezia, 
Festival Internacional de Cine de Morelia, FICCO 
Festival Internacional de Cine Contemporáneo, 
Göteborg Film Festival
Contacto: jmlozano@gmail.com

Ficción / DV / 80 min. / México / Color / 2005

CUMBRES

A raíz de una tragedia, dos hermanas huyen 
precipitadamente de Monterrey. Sin tener 
claro lo que sucede, Miwi (la menor) condu-
ce incansablemente para salvar a Juliana, la 
principal sospechosa. Aunque crecieron jun-
tas han convivido muy poco. Su obligado pe-
regrinaje crea una peculiar relación entre ellas 
marcada por el amor, el dolor y la culpa.

As a result of a tragedy, two sisters run away 
from Monterrey. Not knowing what happened, 
Miwi (the youngest) drives tirelessly to save 
Juliana, the main suspect. Although they grew 
up together, they almost have not gotten along. 
Their obligatory pilgrimage creates a peculiar 
relationship between them, marked by love, 
pain, and guilt.

Dirección: Gabriel Nuncio
Producción: Laura Amelia Guzmán, Israel Cárdenas
Reparto: Aglae Lingow, Ivanna Michel, Andul 
Marcos, Javier Ganzo Cepeda, Sergio Quiñones
Guion: Gabriel Nuncio
Cinefotografía: Israel Cárdenas
Premios y festivales: SXSW South by Southwest 
Film Festival
Contacto: nuncio@agenciabengala.com

Ficción / Digital / 85 min. / México / B/N / 2013

246 247



Dirección: Janett Juárez, Ricardo Serna
Producción: Janett Juárez, Ricardo Serna
Reparto: Roberto Mosqueda, Ricardo Serna,  
Natalia Juárez, Jose Luis Salinas, Mariana Cañedo, 
Janett Juárez
Guion: Janett Juárez, Ricardo Serna,  
Roberto Mosqueda
Cinefotografía: Ricardo Serna
Premios y festivales: Festival Internacional de Cine 
de Monterrey, Festival Internacional de Cine de Talca
Contacto: janettjeel@gmail.com

EL SALMÓN

Félix es un excéntrico artista y bailarín en 
busca de realizar su siguiente proyecto. Todo 
se complica cuando tiene que lidiar con los 
problemas y responsabilidades de la vida 
diaria y una serie de eventos desafortunados 
que le ocurren en su camino.

Felix is an eccentric artist and dancer looking 
to make his next project. Everything gets com-
plicated when he has to deal with the problems 
and responsibilities of daily life and a series of 
unfortunate events that happen in his way.

Ficción / Digital / 81 min. / México / Color / 2015

HECHO EN CHINA

En su cumpleaños 50, Marcos Márquez reci-
be de regalo una extorsión de la mafia china 
y la invitación a la boda de la única novia que 
tuvo 30 años atrás. Cansado de sus proble-
mas y con la esperanza de ver a viejos amigos,  
Marcos decide cruzar el país en auto para ir a 
la boda. Sin embargo, no cuenta con que en 
su viaje lo acompañará Fernando, un reparti-
dor de 18 años opuesto a él. 

On his 50th birthday, Marcos Márquez  
receives as a gift a blackmail from the Chinese 
mafia and the invitation to the wedding of the 
only girlfriend he had 30 years ago. Tired of 
his troubles and hoping to see old friends, 
Marcos drives across the country to go to the 
wedding. However, he does not expect to be 
accompanied on his journey by Fernando, an 
18-year-old delivery boy opposed to him. 

Dirección: Gabriel Guzmán Sánchez
Producción: Alejandra García, Antonio Urdapilleta, 
Gabriel Guzmán Sánchez
Reparto: Odiseo Bichir, Víctor Hernández, Carlos 
Cobos, Eduardo España, Claudia Ramírez
Guion: Gabriel Guzmán Sánchez
Cinefotografía: Alejandro Cantú
Premios y festivales: CINEMAISSI Festival de 
Cine Latinoamericano de Finlandia, Santiago 
International Film Festival, Premios Tal, San Antonio 
Film Festival, Sinemardin International Film Festival
Contacto: gabriel@imagyx.com

Ficción / HD / 91 min. / México / Color / 2013
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HILDA

Dirección: Andrés Clariond
Producción: Nicolás Celis, Andrés Clariond,  
Gabriel Nuncio
Reparto: Verónica Langer, Adriana Paz
Guion: Andrés Clariond Rangel
Cinefotografía: Héctor Ortega
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cine de Morelia, Festival Internacional de Cine de 
Monterrey
Contacto: regina@pimientafilms.com

Ficción / Digital / 88 min. / México / Color / 2014

Las obsesiones de la señora Lemarchand son 
irreversiblemente provocadas por la llegada 
de una nueva criada.

The arrival of a new maid irreversibly provokes 
Mrs. Lemarchand’s obsessions.

INSPIRACIÓN

Gabriel conoce a Alejandra en una discoteca 
y no puede dejar de pensar en ella. Para su
desgracia, a ella no le pasa lo mismo. ¿Qué 
estarías dispuesto a hacer para enamorar a la
chica de tus sueños?

Gabriel meets Alejandra in a nightclub and 
can’t stop thinking about her. Unfortunately, 
she doesn’t feel the same. What would you do 
to win the heart of the girl of your dreams?

Dirección: Ángel M. Huerta
Producción: Rogelio González V.
Reparto: Arath de la Torre, Bárbara Mori
Guion: Ángel M. Huerta
Cinefotografía: Jose Casillas
Contacto: amhcontacto@gmail.com

Ficción / 35mm / 92 min. / México / Color / 2001
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LA PALOMA  
Y EL LOBO

Desplazados por la violencia que arrasó con su 
pueblo, Paloma y Lobo sobreviven intentando 
amarse. Entre la sed, el miedo y la nostalgia, 
Paloma desea regresar a casa pero Lobo vive 
atado a un recuerdo que le impide volver.

Displaced by the violence that devastated 
their town, Paloma and Lobo survive, trying 
to love each other. Between thirst, fear, and 
nostalgia, Paloma wishes to return home, but 
Lobo lives tied to a memory that prevents him 
from returning.

Dirección: Carlos Lenin Treviño
Producción: Miguel Ángel Sánchez M.
Reparto: Paloma Petra, Armando Hernández, 
Mónica del Carmen, Pablo Mendoza
Guion: Carlos Lenin Treviño, Jorge Guerrero Zotano
Cinefotografía: Diego Tenorio
Premios y festivales: Festival Internacional de 
Cine de Morelia, Locarno Film Festival, Festival 
Internacional de Cine de Los Cabos, FICUNAM
Contacto: distribucion@somospiano.com

Ficción / Digital / 106 min. / México / Color / 2019

LAS LLORONAS

Historia de tres generaciones de mujeres 
malditas por La Llorona, quienes luchan para 
superar este maleficio. A través de cada lucha, 
eventualmente deben llegar a un acuerdo con 
el destino. Es una historia de amor, pérdida y 
triunfo del espíritu, así como la fuerza interior 
que cada mujer tiene dentro.

It is the story of three generations of women 
cursed by La Llorona and how they fight to 
overcome this curse. Through each struggle, 
they must eventually come to an agreement 
with fate. It is a story of love, loss, and triumph 
of the spirit, as well as the inner strength that 
every woman has within.

Dirección: Lorena Villarreal
Producción: Jimena Rodriguez, Lorena Villarreal
Reparto: Miguel Rodarte, Elizabeth Ávila, 
Francisco Gattorno
Guion: Enrique Rentería, Lorena Villarreal
Cinefotografía: Alejandro Cantú
Premios y festivales: MTV Movie Awards

Ficción / 35mm / 94 min. / México / Color / 2004
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ficmonterrey Industry @ Nuevo León es 
un espacio y plataforma para el desarrollo 
y fortalecimiento de la industria audiovisual 
local. A través de una serie de talleres, pa-
neles, clases magistrales, charlas y eventos, 
haremos networking con invitados de gran 
renombre e impacto en la industria a nivel 
internacional, nacional y regional. 

ficmonterrey Industry @ Nuevo León is 
a space and platform for developing and 
strengthening the local audiovisual industry. 
Through workshops, panels, master classes, 
talks, and events, we will network with guests 
of great renown and impact on the sector at 
international, national, and regional levels.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN

Todos los eventos de industria estarán disponibles con traducción en inglés y español.

All industry events will be available with translations in English and Spanish.
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CONVERSATORIO: UNA MIRADA 
ÍNTIMA CON YIM SOONRYE
Conversation: An Intimate Look with Yim Soonrye

Esta conversación se centrará en el proceso creativo y la experiencia de Yim Soonrye como es-
critora y directora prolífica, así como su activismo para una industria más inclusiva con mayores 
oportunidades para las mujeres delante y detrás de la cámara.

This conversation will be focused on the creative process and experience of Yim Soonrye as a 
prolific writer and director, as well as her activism towards a more inclusive industry with great-
er opportunities for women in front and behind the camera.

Yim Soonrye nació en Corea del Sur en 
1961. Primero se especializó en lengua y 
literatura inglesa, antes de realizar una 
maestría en teatro y cine en la Universi-
dad de Hanyang. Después de despertar 
su interés en el cine, decidió estudiar 
cine en la Universidad de París 8. Yim 
luego encontró una nueva audiencia con 
Little Forest en 2018 y después comen-
zó a trabajar en su proyecto más ambi-
cioso, The Point Men en 2021. También 
es presidente de una asociación de de-
rechos de los animales y co-presidente 
del Korean Center for Gender Equality in 
Film Deundeun desde 2018.

Yim Soonrye was born in South Korea 
in 1961. She first majored in English 
Language and Literature before com-
pleting a master’s degree in theater 
and film at Hanyang University. Having 
found her interest in cinema, she deci-
ded to study filmmaking at the Univer-
sity of Paris 8. Yim then found a new 
audience with Little Forest in 2018 and 
started working on her most ambitious 
project, The Point Men, in 2021. Yim is 
also the president of an animal rights 
association and the co-president of 
the Korean Center for Gender Equality 
in Film Deundeun since 2018.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Voces de las directoras

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Yim Soonrye

Destiny Jackson

Viernes 29 de septiembre - Cineteca Nuevo León - 16:00 h
Friday, September 29

Moderadora

DESTINY
JACKSON

Periodista de entretenimiento enfocado 
en televisión, cine y cultura pop japo-
nesa. Se unió a Deadline Hollywood en 
septiembre de 2022 como asisten-
te editorial. Antes de unirse al equipo, 
Destiny adquirió derechos de autor en 
The Academy of Motion Pictures Arts 
and Sciences, Netflix, Marvel, TV Guide, 
Script Magazine y Backstage Magazine. 
Cuando no está atrapada en su compu-
tadora portátil, se le puede encontrar en 
el cine, escuchando a Coldplay, o bus-
cando fotos de Spider-Man.

Entertainment journalist specializing 
in TV, film, and Japanese pop cultu-
re. She joined Deadline Hollywood in 
September 2022 as an editorial assis-
tant. Before joining the team, Destiny 
acquired bylines at The Academy of 
Motion Pictures Arts and Sciences, 
Netflix, Marvel, TV Guide, Script Maga-
zine, and Backstage Magazine. When 
not stuck behind her laptop, she can 
be found haunting her local cinema, 
listening to Coldplay, or looking for 
pictures of Spider-Man.

YIM
SOONRYE
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Invitados
Guests

Modera
Moderator

Sein KIM, Gaeun YOON, July JUNG

Hugo Chaparro

EXPLORANDO NARRATIVAS DESDE  
LA DIRECCIÓN

Acompáñanos en esta reveladora conversación con las directoras Gaeun YOON, Sein KIM y July 
JUNG donde tendremos la oportunidad única de profundizar en el proceso creativo detrás de la 
creación de personajes y viajes narrativos en la obra de estas distinguidas directoras, resultando 
en películas excepcionalmente conmovedoras y aclamadas por el público.

Join us for an enlightening conversation that brings to the stage Gaeun YOON, Sein KIM, and 
July JUNG. This panel will offer a unique opportunity to delve into the creative process behind 
crafting characters and narrative journeys, resulting in exceptionally moving films beloved by 
wide audiences.

Nació en 1992 y se graduó de la KAFA 
(Academia Coreana de Arte Cine-
matográfico) en 2018. Su primer lar-
gometraje, The Apartment with Two 
Women, fue presentado en el Festival 
Internacional de Cine de Busan, don-
de ganó cinco premios, incluyendo los 
New Currents Awards y el NETPAC 
Award. Después fue seleccionado 
para la sección Panorama de Berlinale.

Born in 1992 and graduated from KAFA 
(Korean Academy of Film Art) in 2018. 
Her debut feature, The Apartment with 
Two Women, was presented at the 
Busan International Film Festival, whe-
re it won five prizes, including the New 
Currents Awards and NETPAC Award, 
and was later selected for the Panora-
ma section of the Berlinale.

 SEIN 
KIM

Exploring Narratives: A Director’s Perspective

Viernes 29 de septiembre - LABNL - 11:00 h
Friday, September 29

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Voces de las directoras

Nació en Corea del Sur en 1982. En 
2005, se graduó en la Universidad de 
Sogang y, en 2010, ingresó en la Uni-
versidad Nacional de Artes de Corea. 
Después de su primer cortometraje, 
The Taste of Salvia, YOON Gaeun ha di-
rigido varias películas. Su primer largo-
metraje fue The World of Us, en 2015. 
Su película más reciente es The Hou-
se of Us en 2019, presentada en el BFI 
London, Hong Kong Asian, Philadephia 
Film Festival.

YOON was born in South Korea in 1982. 
In 2005, she graduated from Sogang 
University and, in 2010, entered the Ko-
rea National University of Arts. Begin-
ning with her first short film, The Taste 
of Salvia, YOON Gaeun has directed 
several films. Her feature-length debut 
was The World of Us in 2015. Her most 
recent film is The House of Us in 2019, 
presented at the BFI London, Hong 
Kong Asian, Philadephia Film Festival.

Nacida en 1980, July Jung ha hecho 
cortometrajes desde 2000. Jung estu-
dió artes visuales en la Universidad de 
Sungkyunkwan y realizó un programa 
de posgrado en la Universidad Nacio-
nal de Artes de Corea. El drama Bae 
Doona le valió a Jung varios premios, 
incluyendo Mejor Primera Película del 
Festival Internacional de Cine de Esto-
colmo y Mejor Guión de los Wildflower 
Film Awards. Su segundo largometraje, 
Next Sohee, se estrenó en la Semana 
Internacional de la Crítica en Cannes, 
donde recibió una ovación de pie.

Born in 1980, July Jung consistent-
ly made short films since 2000. Jung 
studied visual media arts at Sun-
gkyunkwan University and comple-
ted a graduate program at the Korea 
National University of Arts. The drama 
Bae Doona earned Jung several prizes, 
including Best First Film from the Stoc-
kholm International Film Festival and 
Best Script from the Wildflower Film 
Awards. Her sophomore feature, Next 
Sohee, premiered in the International 
Critics’ Week in Cannes, where it recei-
ved a standing ovation.

Escritor colombiano, periodista cul-
tural, crítico e historiador de cine. Ha 
publicado varias novelas y dos libros 
que han merecido el Premio Nacional 
de Poesía otorgado por el Ministerio de 
Cultura de Colombia. Además escribió 
el libreto para la ópera Orfeo Chamán, 
publicada por el sello Erato/Warner 
Classics, así como varios libros sobre 
la historia del cine colombiano, entre 
los que destaca el Álbum del Sagrado 
Corazón del Cine Colombiano.

Colombian writer, cultural journalist, 
critic, and film historian. He has pu-
blished several novels and two books, 
earning the National Poetry Prize awar-
ded by the Ministry of Culture of Co-
lombia. He also wrote the libretto for 
the opera Orfeo Chamán, published 
by the label Erato/Warner Classics, as 
well as several books on the history of 
Colombian cinema, among which the 
Album of the Sacred Heart of Colom-
bian Cinema stands out.

Moderador

GAEUN
YOON

JULY
JUNG

HUGO 
CHAPARRO
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ESCRIBIR Y DIRIGIR COMEDIA, ¿ES LA 
COMEDIA UN LENGUAJE UNIVERSAL?

Acompáñanos en esta profunda discusión con CHANG Youjeong. Durante esta conversación, 
CHANG compartirá las complejidades de adaptar y escribir una película, así como los desafíos de 
ponerle sátira a la narrativa.

Join us for an insightful discussion with CHANG Youjeong. During this engaging conversa-
tion, CHANG will share the intricacies of adapting and scripting comedy and the challenges of  
infusing satire into the narrative.

Writing and Directing Comedy: Is Comedy a Universal Language?

Nacida en 1976, CHANG Youjeong se 
graduó en la Escuela de Drama de la 
Universidad Nacional de Artes de Co-
rea en dirección de teatro antes de co-
menzar una carrera como dramaturga 
de musicales en la década de 2000. 
Conocida por dirigir producciones 
musicales de éxito a nivel nacional, es 
altamente reconocida entre actores 
musicales que la nombraron mejor 
dramaturga en una encuesta en 2011. 
Su impresionante trayectoria la llevó a 
ser productora ejecutiva en la ceremo-
nia de clausura de los Juegos Olímpi-
cos de Invierno Pyeongchang 2018.

Born in 1976, CHANG Youjeong gra-
duated from the School of Drama of 
the Korea National University of Arts 
in theater directing before starting a 
career as a playwright of musicals in 
the early 2000s. Mostly known for ha-
ving directed nationwide hit musical 
productions, she is highly regarded 
among musical actors who named 
her best playwright in a survey in 2011. 
Her impressive credentials led her to 
be executive producer for the closing 
ceremony of the Pyeongchang 2018 
Winter Olympics.

CHANG
YOUJEONG

Invitados
Guests

Modera
Moderator

CHANG Youjeong

Fernando H. Barral

Viernes 29 de septiembre - LABNL - 12:45 h
Friday, September 29

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Voces de las directoras

Moderador

FERNANDO H.
BARRAL

Escritor español con Doctorado en Es-
tudios Cinematográficos por la Univer-
sidad Complutense de Madrid. Realizó 
dos cortometrajes, Fábrica de Silencio 
y Sinfonía. En 2010, ganó el Premio de 
Plata en el Festival de Cine de San Diego 
con la comedia cinematográfica 10 pelis. 
Una película que escribió y produjo. Ha 
trabajado en desarrollo con las principa-
les productoras españolas, como More-
na Films, Tornasol, Vaca Films y Nadie es 
perfecto. Es profesor de teoría del cine 
en la Universidad Villanueva y en la Uni-
versidad Rey Juan Carlos.

A Spanish writer with a Film studies 
Ph.D. at the University Complutense of 
Madrid. He did two shorts, Fábrica de 
Silencio and Sinfonía. In 2010, he won 
The Silver Award at the San Diego Film 
Festival with the film comedy 10 pelis. 
A film that he wrote and produced. He 
has worked in development with the 
main Spain production companies 
Morena Films, Tornasol, Vaca Films, 
and Nadie es perfecto. He teaches film 
theory at Universidad Villanueva and 
Universidad Rey Juan Carlos.
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DESARROLLO Y PRODUCCIÓN DE 
CONTENIDO PREMIUM
Development and Production of Premium Content

EMERSON
MACHTUS

Sé parte de este enriquecedor diálogo en torno al panorama actual del desarrollo y producción de 
contenido comercial premium de alcance global. Nuestros expertos compartirán valiosas pers-
pectivas sobre los criterios que guían la selección de proyectos durante su fase de desarrollo, así 
como los métodos para discernir con certeza el futuro éxito de estas producciones.

Join this enriching dialogue about global premium commercial content development and the 
production landscape. Our experts will share valuable insights into the criteria that guide the 
selection of projects during their development phase and methods to discern the future suc-
cess of these productions accurately.

Emerson Machtus es productor y el 
vicepresidente de BLKBX Originals. Ci-
neasta nominado a los premios Emmy 
y Peabody y que ha trabajado activa-
mente en la industria del cine durante 
más de 15 años en producción, desa-
rrollo creativo, adquisiciones, ventas 
internacionales, distribución cinema-
tográfica y financiación. Su documental 
Changing The Game fue nominado a 
los premios Emmy, Peabody y Critic’s 
Choice. Se ha desempeñado como 
profesor de MFA en la Academia de 
Cine de Nueva York en Los Ángeles.

Emerson Machtus is a producer and 
the vice president of BLKBX Origi-
nals. He’s an Emmy and Peabody 
Award-nominated filmmaker who 
has worked actively in the Internatio-
nal Film Business for over 15 years in 
production, creative development, 
acquisitions, international sales, film 
distribution, and financing. His docu-
mentary Changing The Game was no-
minated for an Emmy, Peabody, and 
Critic’s Choice Awards. He has served 
as an MFA Professor at the New York 
Film Academy in Los Angeles.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Panorama: Encuentro de la Industria audiovisual

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Emerson Machtus, Paul Pérez y Adhrucia Apana

Marco Shepherd

Sábado, 30 de septiembre - LABNL - 12:45 h
Saturday, September 30

Moderador

MARCO
SHEPHERD

PAUL 
PÉREZ

ADHRUCIA
APANA

Paul Pérez es productor y fundador de 
Perez Pictures. Pérez recientemente 
produjo la nueva versión de la película 
clásica Padre de la novia, protagoniza-
da por Andy García, la cual se convirtió 
en la película más vista de HBO Max de 
todos los tiempos. Su próxima película 
es Training Day, una precuela, y City of 
Angels, un remake, ambas con Warner 
Bros. Pérez nació en Hialeah, Florida, 
de inmigrantes cubanos y se crió en 
Miami antes de asistir a UPENN.

Paul Pérez is a producer and the 
founder of Perez Pictures. Pérez re-
cently produced a reimagining of the 
classic film Father of the Bride, sta-
rring Andy García, which became the 
most-watched HBO Max film of all 
time. His next film is Training Day, a 
prequel, and City of Angels, a remake, 
both setup at Warner Bros. Pérez was 
born in Hialeah, Florida, to Cuban im-
migrants and raised in Miami before 
attending UPENN.

Artista, cineasta, productora ejecuti-
va nominada al Emmy y fundadora de 
Curiosity Entertainment/ GP. Ha pasa-
do los últimos ocho años en el entre-
tenimiento, apoyando más de 30 pe-
lículas y programas de televisión como 
ejecutiva en distintas compañías de 
producción; más recientemente, las 
listas incluyeron Bombshell y Joker. Es 
defensora y voluntaria de las organiza-
ciones sin fines de lucro Young Storyte-
llers y Project Paper Bag, con sede en 
Los Ángeles, y miembro fundador de la 
junta de Producers Guild of America’s 
Social Impact in Entertainment.

Artist, filmmaker, Emmy nominated 
executive producer, and the founder 
of Curiosity Entertainment/GP. She 
has spent the last eight years in en-
tertainment, supporting over 30 films 
and television shows as an executi-
ve at various production companies; 
most recently, the slates included Os-
car-nominated Bombshell and Joker. 
She is an advocate and volunteer 
for Los Angeles-based non-profits 
Young Storytellers and Project Paper 
Bag and a founding member of the 
Producers Guild of America’s Social 
Impact in Entertainment board.

Marco Shepherd es un productor de 
cine y televisión mexicano con base en 
Los Ángeles, y se desempeña como 
presidente de Centropolis Entertain-
ment. Como productor, sus créditos 
más recientes incluyen la película de 
ciencia ficción Moonfall y el drama de 
acción Midway, número 1 en la taquilla 
de Estados Unidos y ganó más de 140 
millones de dólares en todo el mundo. 
En Centropolis, Shepherd maneja el de-
sarrollo, las adquisiciones, la producción, 
financiación, concesión de licencias, co-
mercialización mundial y la distribución.

Marco Shepherd is a Mexican film 
and television producer based in 
Los Angeles who serves as Presi-
dent of Centropolis Entertainment. 
As a producer, Shepherd’s most re-
cent credits include of both the sci-fi 
film Moonfall and the action drama  
Midway, which opened #1 at the U.S. 
box office and earned over $140 million 
worldwide. In Centropolis, Shepherd 
oversees the development, acquisi-
tions, production, financing, licensing, 
global marketing, and distribution.
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DISTRIBUCIÓN CINEMATOGRÁFICA: 
ESTRATEGIAS CREATIVAS PARA 
AMPLIAR AUDIENCIAS
Film Distribution: Creative Strategies to Grow Audiences

¿Cómo lograr que tu película tenga el alcance deseado? Únete a este panel de un grupo de 
expertos en distribución cinematográfica, quienes compartirán su conocimiento y experien-
cia sobre estrategias de distribución para películas de géneros y presupuestos diversos. 

How do you get your film to have the desired reach? Join this panel of film distribution experts 
who will share their knowledge and experience on distribution strategies for films of diverse 
genres and budgets.

ABRAHAM
BENGIO

Abraham Bengio es agente de la 
agencia WME Independent. Ha em-
paquetado y vendido películas de di-
rectores galardonados como Triangle 
of Sadness de Ruben Ostlund, Joyland 
de Saim Sadiq y Passages, la última de 
Ira Sach. Con un enfoque en el talento 
internacional, escritores y directores, 
Abraham también representa a las 
empresas de producción, financieros 
y fondos de riesgo de entretenimiento 
en América del Norte y en el extranje-
ro. Es originario de Montreal, Quebec.

Abraham Bengio is an agent at 
WME Independent. Abraham has 
packaged and sold award-winning 
directors’ films such as Ruben Ost-
lund’s Triangle of Sadness, Saim Sa-
diq’s Joyland, and Ira Sach’s latest, 
Passages. With a focus on interna-
tional talent, writers, and directors, 
Abraham also represents produc-
tion companies, financiers, and en-
tertainment venture funds in North 
America and abroad. He hails from 
Montreal, Quebec.

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Abraham Bengio y Tania Stephanie Díaz

Celeste Alvarado Ortega

Domingo, 1 de octubre - LABNL - 12:45 h
Sunday, October 1

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Panorama: Encuentro de la Industria audiovisual

Moderadora

CELESTE
ALVARADO
ORTEGA

TANIA
STEPHANIE

DÍAZ

Ingeniera industrial titulada del ITAM. 
Inició su carrera en el cine en 2010 
en Cinépolis, donde estuvo a cargo 
de la programación de distintas zo-
nas del país y participó en la digita-
lización de cines. En 2019 colaboró 
en planeación y distribución de Dia-
mond Films México, y actualmente 
es directora de dicha área. Ha crea-
do la estrategia de lanzamiento de 
más de 50 títulos; películas de es-
tudios, locales y dos ganadoras del 
Oscar a mejor película.

Industrial engineer graduated from 
ITAM. She began her film career in 
2010 in Cinépolis, where she was in 
charge of programming in different 
parts of the country and participa-
ted in the digitalization of cinemas. 
In 2019, she collaborated in the 
planning and distribution of Dia-
mond Films México, and she is cu-
rrently the director of that area. She 
has created the launch strategy for 
over 50 titles, studio films, and local 
and two Oscar winners for best film.

Egresada de la Facultad de Ciencias 
Políticas y Sociales de la UNAM, ac-
tualmente es scaled launch opera-
tions project manager para Netflix. 
Su experiencia incluye a HBO Max, 
donde trabajó como local content 
senior leader para México. En Cine-
mex fue subgerente de contenido y 
distribución, y en RTC fue parte del 
departamento de autorización y cla-
sificación, generando vínculos con 
todas las distribuidoras y producto-
ras de cine nacionales.

She graduated from the Politi-
cal and Social Sciences School of 
UNAM and is currently a scaled 
launch operations project manager 
for Netflix. Her experience includes 
HBO Max, where she worked as a 
local content senior leader for Mexi-
co. In Cinemex, she was deputy ma-
nager of content and distribution. In 
RTC, she was part of the authoriza-
tion and classification department, 
generating links with all the national 
film distributors and producers.
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EXPLORANDO EL CINE MEXICANO 
DESDE LOS FESTIVALES DE CINE
Exploring Mexican Cinema from a Film Festival Perspective

ABRIL
ALZAGA

Este panel brindará una perspicaz exploración de la historia y el estado actual de la industria 
cinematográfica mexicana, desde la singular óptica de algunos de los festivales de cine más re-
conocidos en el ámbito nacional. 

This panel will provide an insightful exploration of the history and current conditions of the Mex-
ican film industry from the singular perspective of some of the most recognized film festivals 
in the national arena.

Desde 2018, ella ha sido la directora 
ejecutiva de FICUNAM (Festival In-
ternacional de Cine de la UNAM). Ha 
sido una funcionaria pública especia-
lizada en producción ejecutiva, de-
sarrollo de proyectos audiovisuales y 
gestión cultural en el ámbito del cine 
y el teatro. A lo largo de su carrera, 
ha sido jurado en festivales de todo 
el mundo y evaluadora de proyectos 
para FONCA, FOPROCINE, FOCINE, 
EFICINE y PROCINE. 

Since 2018, she has been the execu-
tive director of FICUNAM (Festival In-
ternacional de Cine de la UNAM). She 
has been a public worker specializing 
in executive production, develop-
ment of audiovisual projects, and cul-
tural management of film and theater. 
During her career, she has been a jury 
at festivals worldwide and an evalua-
tor for FONCA, FOPROCINE, FOCINE, 
EFICINE, and PROCINE projects.

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Abril Alzaga, Carlos A. Gutiérrez y Janeth Aguirre

Lola Díaz-González García

Domingo, 1 de octubre - LABNL - 16:00 h
Sunday, October 1

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Panorama: Encuentro de la Industria audiovisual

Moderadora

LOLA
DÍAZ-GONZÁLEZ

GARCÍA

CARLOS A.
GUTIÉRREZ

JANETH
AGUIRRE

Cofundador y director ejecutivo de 
Cinema Tropical, organización líder 
en presentación de cine latinoameri-
cano en Estados Unidos. Como cu-
rador ha presentado ciclos en varias 
instituciones, como MoMa, Film at 
Lincoln Center, Museo Guggenheim 
y Anthology Film Archives. Actual-
mente es director artístico del Festival 
Latin Wave del Museo de Bellas Artes 
en Houston, co-director de Cinema 
Tucson y miembro del consejo direc-
tivo de Film Forum.

Co-founder and CEO of Cinema Tro-
pical, a leading Latin American film 
presentation organization in the Uni-
ted States. As a curator, he has pre-
sented cycles at various institutions, 
such as MoMa, Film at Lincoln Cen-
ter, Guggenheim Museum, and An-
thology Film Archives. He is currently 
the artistic director of the Latin Wave 
Festival at the Museum of Fine Arts in 
Houston, co-director of Cinema Tuc-
son, and a member of the board of 
directors of Film Forum.

Directora general del ficmonterrey. 
Cuenta con más de 20 años de expe-
riencia como promotora cultural cine-
matográfica y productora. Es directora 
y ha producido más de 15 cortometra-
jes. Ha sido jurado de FOPROCINE y 
FOCINE del IMCINE, de PROMOCINE-
del CONARTE, entre otros. Es maestra 
en ciencias de la comunicación con 
especialidad en producción audiovisual 
por el Tec de Monterrey. Actualmente 
es profesora en la licenciatura en pro-
ducción cinematográfica en la UDEM.

General director of the ficmonterrey. 
She has over 20 years of experien-
ce as a film cultural promoter and 
producer. She is a director and has 
produced more than 15 short films. 
She has been a jury of FOPROCINE 
and FOCINE of IMCINE, of CONAR-
TE, among others. She is a master of 
communication sciences with a spe-
cialty in audiovisual production by the 
Tec de Monterrey. She is currently a 
professor in film production at UDEM.

Directora de promoción del cine mexi-
cano del IMCINE, trabajó como sub-
directora de promoción nacional en el 
mismo Instituto. Fue encargada de Pla-
neación y Seguimiento en PROCINE. 
Coordinó el GenderLab de la MICGé-
nero y Animasivo, Festival de Anima-
ción Contemporánea de la Ciudad de 
México. Se desempeñó como coordi-
nadora general de Distrital Cine y Otros 
Mundos, Cinema Global y del área de 
Industria del Festival de Los Cabos Fue 
programadora y directora de La Casa 
del Cine Mx).  Estudió Ciencias de la 
Comunicación en la UNAM.

From 2019 to 2021, she was deputy 
director of national promotion at IM-
CINE, where she is currently the di-
rector of publicity for Mexican film. 
She studied communication sciences 
at UNAM. She was the general coor-
dinator of Distrital, Cine y Otros Mun-
dos, Cinema Global, and the Festival 
of Los Cabos industry area, as well as 
the programmer and director of La 
Casa del Cine Mx. In 2018, she was in 
charge of planning and monitoring at 
PROCINE.
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EN POST-CONFÍO: UNA VISIÓN DE 
MÉXICO AL MUNDO
In Post I Trust: A Vision from Mexico to the World

ARI 
DEL CASTILLO

Con cuatro invitados destacados del sector en México, esta sesión explora las complejidades 
de la postproducción, y comparte los desafíos y logros que marcan significativamente las 
etapas finales de la creación cinematográfica. 

With four industry-prominent guests in Mexico, this session explores the complexities of 
post-production and shares the challenges and achievements that significantly mark the final 
stages of filmmaking.

Estudió artes visuales en el Instituto 
Nacional de Bellas Artes, colaboró 
en el Festival Internacional de Cine 
Guanajuato como directora de pro-
ducción por seis años y como direc-
tora del Rally Universitario en siete 
ediciones. Con amplia experiencia 
en la postproducción, es producto-
ra ejecutiva Chemistry y supervisora 
de postproducción, llevando a cabo 
más de 40 películas y series.

She studied visual arts at the Natio-
nal Institute of Fine Arts. She colla-
borated in the Guanajuato Interna-
tional Film Festival as a production 
director for six years and as director 
of the University Rally in seven edi-
tions. With extensive experience in 
post-production, she is currently 
executive  producer of Chemistry 
and postproduction supervisor. wor-
king in more than 40 films and series.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Panorama: Encuentro de la Industria audiovisual

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Ari del Castillo, Adrián Geyer y Javier Uriel González

Erika Sabel Flores

Lunes, 2 octubre - LABNL - 20:00 h
Monday, October 2

Moderadora

ERIKA
SABEL FLORES

ADRIÁN 
GEYER

JAVIER URIEL
GONZÁLEZ

Adrián Geyer es director y productor 
de Musas, Tisure y el documental Juan. 
También participó como productor eje-
cutivo en Bridges, El Exorcismo de Dios 
y Plaza Catedral. En 2022, estrenó en 
HBO Max la película Sexo, pudor y lágri-
mas 2. En 2023, estrenó en el Festival 
Sundance Rotting in the Sun, película 
de Sebastián Silva. En 2020 cofundó 
Caffeine Post, empresa de postproduc-
ción de publicidad, películas y series con 
base en Nueva York y Ciudad de México.

Adrián Geyer is director and producer 
of Musas, Tisure and the documentary 
Juan. He also participated as an execu-
tive producer in Bridges, El exorcismo 
de Dios, and Plaza catedral. In 2022, the 
film Sexo, pudor y lágrimas 2, premiered 
on HBO Max. In 2023, he premiered Ro-
tting in the Sun at the Sundance Festi-
val, a film by Sebastián Silva. In 2020, he 
co-founded Caffeine Post, a postpro-
duction company based in New York 
and Mexico City.

Productor, realizador y supervisor de 
postproducción. Ha trabajado como 
productor y realizador de cine en festi-
vales y muestras nacionales e internacio-
nales. Es socio fundador de Comité, casa 
productora enfocada a la producción de 
cine documental y musical. Actualmen-
te es director operativo de los estudios 
de post-producción de cine y televisión 
Splendor Omnia, donde ha coordinado y 
supervisado la postproducción de diver-
sos proyectos cinematográficos.

Producer, creative, and post-produc-
tion supervisor. He has worked as a 
producer and filmmaker at national and 
international festivals and exhibitions. 
He is a founding partner of Comité, a 
production company focused on pro-
ducing documentary and musical films. 
He is currently the operating director of 
the post-production studio Splendor 
Omnia, where he has coordinated and 
supervised the post-production of se-
veral film projects.

Cineasta mexicana con más de 15 años 
de experiencia. Es escritora, producto-
ra, directora, actriz, directora de casting 
y asistente de dirección en más de 100 
proyectos de cine, televisión y medios 
digitales. Tiene una licenciatura en ad-
ministración de empresas y maestrías 
en relaciones públicas, comunicacio-
nes y psicología. Le apasiona promover 
la inclusión, diversidad y equidad en la 
industria del entretenimiento. Como 
directora ejecutiva del Latino Film Ins-
titute Youth Cinema Project ha creado 
espacios para jóvenes de comunida-
des marginadas.

Mexican filmmaker with more than 15 
years of experience. She is a writer, 
producer, director, actress, casting 
director, and assistant director in over 
100 film, television and digital media 
projects. She holds a bachelor’s degree 
in business administration and a mas-
ter’s in public relations, communica-
tions, and psychology. She is passiona-
te about promoting inclusion, diversity, 
and equity in the entertainment indus-
try. As executive director of the Latino 
Film Institute Youth Cinema Project, 
she has created spaces for young peo-
ple from marginalized communities.
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EL ESTADO ACTUAL DE LA CRÍTICA 
DE CINE
The Current State of Film Criticism

NICOLÁS 
GRIJALBA

Este panel es una oportunidad imperdible para adentrarse en el panorama actual de la crítica 
de cine y el periodismo alrededor de contenidos audiovisuales. Reuniendo a prominentes 
escritores y críticos, esta discusión explorará los desafíos que enfrenta esta industria, desta-
cando la vital importancia de la diversidad en las voces que contribuyen a dar visibilidad al 
cine independiente.

This panel is an opportunity to explore the current panorama of film criticism and journalism 
around audiovisual content. With prominent writers and critics, this discussion will explore the 
industry’s challenges, highlighting the importance of diversity.

Experto en Cine español, crítico au-
diovisual y guionista, actualmente 
Coordinador de Grado en Comuni-
cación Audiovisual. Es licenciado en 
Ciencias de la Información (Perio-
dismo) por la Universidad Antonio 
de Nebrija y tiene un doctorado de la 
Universidad Complutense de Madrid. 
Tiene experiencia trabajando en dis-
tintos medios como Servimedia, La 
Gaceta, TVE y en revistas culturales 
y de tendencias. Ha participado en 
congresos, seminarios y talleres, en 
proyectos informativos y culturales.

Expert in Spanish cinema, film critic 
and scriptwriter. He’s currently the 
Coordinator of the Audiovisual Com-
munication Program. He graduated 
from Information Sciences and Jour-
nalism at Universidad Antonio de Ne-
brija. He gained experience working 
for Servimedia, La Gaceta, TVE and in 
cultural magazines. As a cultural orga-
nizer he has participated in seminars, 
workshops and projects around infor-
mation and culture.

Invitados
Guests

Nicolás Grijalba y Andy Tavárez Pérez

Lunes, 2 octubre - LABNL - 16:00 h
Monday, October 2

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Panorama: Encuentro de la Industria audiovisual

ANDY 
TAVÁREZ PÉREZ

Pertenece al claustro de la Facultad de 
Comunicación y Artes de la Universidad 
Nebrija, e imparte docencia en el Grado 
en Comunicación Audiovisual. Partici-
pa en proyectos de investigación, con 
énfasis en dirección cinematográfica, 
las series de ficción en televisión y las 
plataformas en streaming y la comuni-
cación digital. Coordina el proyecto de 
innovación docente Nebrija Medialab de 
la Facultad de Comunicación y Artes y 
es tutor en los estudios de Comunica-
ción Audiovisual.

Part of the faculty of Communication 
and Arts at the Universidad Nebrija, 
and professor of the degree in Au-
diovisual Communication. He com-
bines his trajectory as a professor 
with participation in research pro-
jects around cinematography, TV 
fiction series and streaming platfor-
ms in the era of digital communica-
tion. Since 2017 he coordinates the 
project of innovation in education at 
Nebrija Medialab of the Facultad de 
Comunicación y Artes.
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EL CORTO, UN LARGO CAMINO  
POR RECORRER
The Short, a Long Way to Go

SOFÍA
MÁRQUEZ

Los panelistas ofrecerán una visión única de la versatilidad de los cortometrajes y su impacto 
en la narrativa cinematográfica, proporcionando una comprensión más profunda de este for-
mato artístico tan dinámico y apreciado. 

The panelists will offer a unique insight into the versatility of short films and their impact on film 
narrative, providing a deeper understanding of this highly dynamic and appreciated art format.

Sofía tiene más de 10 años de expe-
riencia en ventas y promoción inter-
nacional de cine latinoamericano. En 
2021 fundó IDA - Independent Distri-
bution Agency con la idea de brindar 
un servicio de distribución adaptado 
a las necesidades de los realizadores 
de la región, enfocado en estrategias 
de festivales y promoción interna-
cional enfocado en cineastas emer-
gentes latinoamericanos. 

Sofía has more than ten years of 
experience in international sales, 
distribution, and promotion of Latin 
American film. In 2021, she foun-
ded IDA - Independent Distribution 
Agency to provide a distribution 
service based on the needs of the 
filmmakers in the region, speciali-
zing in film festivals and promotion 
strategies focused on emerging La-
tin American filmmakers. 

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Sofía Márquez, Céline Roustan y Joey Horvitz

Diana Cadavid

Martes, 3 de octubre - LABNL - 12:45 h
Tuesday, October 3

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Panorama: Encuentro de la Industria audiovisual

CÉLINE
ROUSTAN

JOEY
HORVITZ

DIANA
CADAVID

Céline es una curadora dedicada 
y campeona de cortometrajes, al 
contribuir significativamente como 
programadora y escritora para el si-
tio web Short of the Week. Es pro-
gramadora en SXSW y en el Palm 
Springs ShortFest. Céline ha cola-
borado para los festivales de cine 
internacionales de San Francisco, 
Palm Springs y Dublín, además ha 
estado en el comité de proyección 
del Festival Internacional de Cine de 
Toronto durante varios años.

Céline is a dedicated curator and 
champion of short films, having made 
significant contributions as a pro-
grammer and writer for the website 
Short of the Week. She is a program-
mer at SXSW and at the Palm Springs 
ShortFest. Céline has programmed 
for the San Francisco, Palm Springs, 
and Dublin International Film Festivals 
and has been on the Toronto Interna-
tional Film Festival screening commi-
ttee for several years. 

Joey es productor, cineasta, narra-
dor y creador. Tiene más de 25 años 
de experiencia en la industria del 
entretenimiento y es miembro de la 
Academia de Artes y Ciencias Cine-
matográficas. Su experiencia incluye 
desarrollo, producción, distribución, 
integración de marca, marketing y 
relaciones de talento. En 2019, Joey 
fundó Incubate para buscar y pre-
sentar historias con significado y 
propósito. También es el fundador 
de Contagious Entertainment.

Joey is a producer, filmmaker, 
storyteller, and ideator. He has over 
25 years of entertainment industry 
experience and is a member of The 
Academy of Motion Picture Arts and 
Sciences. His expertise includes de-
velopment, production, distribution, 
brand integration, marketing, and 
talent relations. In 2019, Joey establi-
shed Incubate to seek out and pre-
sent stories of meaning and purpose. 
He is also the founder of Contagious 
Entertainment.

Diana Cadavid es programadora de 
cine y curadora de nuevos medios, 
con más de 15 años de experiencia 
en festivales de cine internaciona-
les. Actualmente es programadora 
internacional para el Toronto Inter-
national Film Festival, y es directora 
artística del Festival Internacional de 
Cine de Cali (FICCALI) y del Los An-
geles Latino International Film Festi-
val (LALIFF).

Diana Cadavid is a film programmer 
and curator of new media with over 
15 years of experience in international 
film festivals. She is currently an inter-
national programmer for the Toronto 
International Film Festival. She is the 
artistic director of the Cali Interna-
tional Film Festival (FICCALI) and the 
Los Angeles Latino International Film 
Festival (LALIFF).
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GARETH DUNNET-ALCOCER: 
ESCRITURA DE GUIÓN, DEL CINE 
INDEPENDIENTE A HOLLYWOOD
Gareth Dunnet-Alcocer: Screenwriting, from Independent 
Cinema to Hollywood

En esta conferencia conoceremos el camino profesional y experiencia de  Gareth Dunnet-Al-
cocer como guionista en la exitosa película Blue Beetle. Compartirá detalles sobre sus apues-
tas creativas para escribir una historia de superhéroes. Conoceremos su enfoque disruptivo 
para mostrar lo “latino” en Hollywood. Una conversación fresca y espontánea de un escritor 
que plantea cambios de estereotipos e imaginarios. 

At this conference, we will learn about Gareth Dunnet-Alcocer’s professional path and experi-
ence as a screenwriter in the successful film Blue Beetle. He will share details about his creative 
bets to write a superhero story. We will learn about their disruptive approach to showing “Lati-
no” in Hollywood—a fresh and spontaneous conversation of a writer who proposes changes in 
stereotypes and imaginaries.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Platicando con...

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Gareth Dunnet-Alcocer

Erick Estrada

Sábado, septiembre 30 - LABNL - 11:00 h
Saturday, September 30

Moderador

ERICK
ESTRADA

GARETH
DUNNET-
ALCOCER

Gareth Dunnet-Alcocer nació en 
Querétaro, México. Estudió dirección 
en el American Film Institute. Su cor-
tometraje Contrapelo fue seleccio-
nado para la lista de finalistas del Os-
car 2016 después de ganar festivales 
por todo el mundo. Como guionista, 
ha trabajado para Anonymous Con-
tent, Sony, Columbia Pictures, Uni-
versal y Amazon Studios. También 
escribió el guion de Blue Beetle, el 
primer superhéroe mexicano para 
DC y Warner Bros.

Gareth Dunnet-Alcocer was born 
in Querétaro, Mexico. He studied 
directing at the American Film Ins-
titute. His short film Contrapelo 
was selected for the 2016 Academy 
Award Shortlist after winning festi-
vals worldwide. As a screenwriter, he 
has worked for Anonymous Content, 
Sony, Columbia Pictures, Universal, 
and Amazon Studios. He also wrote 
the screenplay for Blue Beetle, the 
first Mexican Superhero for DC and 
Warner Bros. 

Crítico de cine, director editorial de 
Cinegarage, profesor, investigador 
y programador. Fundó Cinegarage, 
proyecto enfocado en la crítica ci-
nematográfica. Conduce, produce y 
escribe el podcast del mismo nom-
bre, escuchado en más de 40 países. 
Ha sido jurado en festivales como 
Mórbido, Macabro, Shorts México, 
DOCSMX, ficmonterrey, Festival de 
Cine Latinoamericano de Vancouver 
y del concurso de crítica del Festival 
Internacional de Cine de Los Cabos.

Film critic, editorial director of Ci-
negarage, professor, researcher, 
and programmer. He founded Ci-
negarage, a project focused on film 
criticism. He presents, produces, 
and writes the podcast of the same 
name, which is heard in more than 
40 countries. She has been a jury in 
festivals such as Mórbido, Macabro, 
Shorts México, DOCSMX, ficmonte-
rrey, the Latin American Film Festival 
of Vancouver, and the critics’ com-
petition of the Los Cabos Internatio-
nal Film Festival.
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CARLOS SOMONTE: SOBRE LA 
FOTOGRAFÍA FIJA DE AUTOR  
EN EL CINE
Auteur still Photography in Film

CARLOS 
SOMONTE

En esta sesión viajaremos a través de la obra de Carlos Somonte, fotógrafo de icónicas 
películas, como Roma e Y tu mamá también. Descubre el estilo único que define su trabajo 
en  este panel que promete una exploración de la narración visual.

In this session, we will travel through the work of Carlos Somonte, photographer of iconic 
films such as Roma and Y tu mamá también. Discover the unique style that defines his work 
in this panel that promises an exploration of visual storytelling.

Carlos Somonte estudió biología 
marina en la Universidad Autónoma 
Metropolitana-Xochimilco. Poste-
riormente entró a la Escuela Activa 
de Fotografía y cuenta con un pos-
grado en estudios fotográficos por 
Photographic Training Centre, el 
PTC de Londres. Con una serie de 
street photography que realizó en 
Londres, obtuvo el Premio de Adqui-
sición en la Bienal de Fotografía 1982 
y el INBA incorporó el proyecto a su 
colección permanente.

Carlos Somonte studied marine bio-
logy at the Universidad Autónoma 
Metropolitana-Xochimilco. He later 
entered the Active School of Pho-
tography and holds a postgraduate 
degree in photographic studies from 
the Photographic Training Centre, 
the London PTC. With a series of 
street photography in London, he 
won the Acquisition Award at the 
1982 Photography Biennial, and INBA 
incorporated the project into its per-
manent collection.

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Carlos Somonte

Natalia Bernal 

Sábado, septiembre 30 - LABNL - 16:00 h
Saturday, September 30

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Platicando con...

Moderador

NATALIA
BERNAL

Directora, productora y coordinadora 
académica de espacios de formación 
del sector audiovisual e industria. Con 
el Ministerio de Cultura de Colombia 
coordinó varios encuentros, fue parte 
del equipo de planeación de Sandbox 
audiovisual, es codirectora de Pesca-
dito Films y productora e investiga-
dora de documentales en Colombia y 
México. Dirigió 4 episodios de la serie 
Pisando Fuerte, video shoot México - 
FIFA, y el cortometraje Ramón.

Director, producer and academic 
coordinator of training spaces in the 
audiovisual sector and industry. With 
the Ministry of Culture of Colombia 
she coordinated several meetings, 
was part of the planning team for 
Sandbox audiovisual, is co-director 
of Pescadito Films and producer and 
researcher for documentaries in Co-
lombia and Mexico. She directed 4 
episodes of the series Pisando Fuer-
te, video shoot México - FIFA, and the 
short film Ramón.
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JULIÁN CALLE: LA CREACIÓN DE 
UNIVERSOS EN LA INDUSTRIA DE 
VIDEOJUEGOS Y ANIMACIÓN
The Creation of Universes in the Video Game and  
Animation Industry

En este panel, el destacado artista conceptual y diseñador Julián Calle nos llevará a una ex-
periencia de conocimiento creativo, donde su visión única en la industria de los videojuegos 
y la animación ofrecerá una perspectiva invaluable sobre el poder del arte para comunicar, 
preservar y transformar nuestras ideas y emociones.

In this panel, the outstanding conceptual artist and designer Julián Calle will lead us to an 
experience of creative knowledge, where his unique vision in the video game and animation 
industry will offer an invaluable perspective on the power of art to communicate, preserve, and 
transform our ideas and emotions.

JULIÁN
CALLE

Artista que desarrolla concept art para 
cine y videojuegos. Es diseñador grá-
fico con enfoque en ilustración y fo-
tografía. Cuenta con más de 8 años 
de trayectoria en la industria y actual-
mente se desempeña como Principal 
Concept Artist para NetEase desde 
Vancouver. Ha participado en produc-
ciones como Mandelorian (Star Wars), 
The X Files, Spider-man “far from 
home”, Pókemon Detective Pikachu; 
asi como en diferentes videojuegos 
como Diablo, EVE, Lord of the Rings.

Graphic designer focusing on illus-
tration and photography, he works in 
concept art for film and video games. 
He has more than eight years of ex-
perience in the industry and currently 
serves as the main concept artist for 
NetEase in Vancouver.. Some pro-
jects he has participated in are The 
Mandalorian, The X Files, Spider-Man 
Far From Home, Pókemon Detective 
Pikachu, and videogames as Diablo, 
EVE, Lord of the Rings. 

Invitados
Guests

Julián Calle

Domingo, octubre 1 - LABNL - 11:00 h
Sunday, October 1

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Platicando con...

FLORIA SIGISMONDI Y OUALID 
MOUANESS EN ROMPIENDO 
BARRERAS: EL ESPECTRO CREATIVO 
DEL LENGUAJE AUDIOVISUAL
Floria Sigismondi and Oualid Mouaness on Breaking Barriers:  
The Creative Spectrum of Audiovisual Language

Este emocionante conversatorio reúne a dos influyentes figuras en la industria audiovisual: 
Floria Sigismondi, conocida por su estilo icónico en la dirección de cine y videos musica-
les para artistas de renombre, como David Bowie, Katy Perry, Justin Timberlake, Marilyn 
Manson, Incubus, Interpol, The White Stripes,The Cure, Björk.  Oualid Mouaness, aclamado 
director guionista y productor, ha dejado su huella en el cine con obras como The Rifle, 
the Jackal, the Wolf, and the Boy (2016) y 1982 (2019),  colaborador de Floria en videos 
musicales y películas destacadas. Compartirán sus perspectivas sobre el proceso creativo 
detrás de la creación de videos musicales y películas, explorando las diferencias en el uso 
del lenguaje en ambos medios.

This exciting panel brings together two influential figures in the audiovisual industry: Floria 
Sigismondi, renowned for her iconic style in directing films and music videos for renowned 
artists such as David Bowie, Katy Perry, Justin Timberlake, Marilyn Manson, Incubus, Interpol, 
The White Stripes, The Cure, Björk. Oualid Mouaness, acclaimed director, screenwriter, and 
producer, has made his mark in cinema with works like ‘The Rifle, the Jackal, the Wolf, and 
the Boy’ (2016) and ‘1982’ (2019), collaborating with Floria on notable music videos and films. 
They will share their perspectives on the creative process behind music videos and movies, 
exploring language differences in both mediums.

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Floria Sigismondi y Oualid Mouaness

Amy Nicholson

Sábado, septiembre 30 - LABNL - 18:30 h
Saturday, September 30
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Moderadora

AMY
NICHOLSON

FLORIA
SIGISMONDI

OUALID 
MOUANESS

Floria Sigismondi ha llevado una exis-
tencia forjada por igual en el teatro, 
donde se vuelven a contar historias, 
y en la vanguardia, donde se vislum-
bran futuros. Ha creado un lenguaje 
cinematográfico que va contra la co-
rriente y desafía lo convencional sin 
dejar de capturar las verdades crudas 
y emocionales de sus temas y las his-
torias que cuenta. Su gran influencia 
está en videos musicales, la fotogra-
fía, el cine y la publicidad.

Floria Sigismondi has led an exis-
tence forged equally in the theatre, 
where stories are retold, and in the 
avant-garde, where futures are en-
visioned. She has created a film lan-
guage that goes against the grain and 
challenges convention while never 
failing to capture the raw emotional 
truths of her subjects and the stories 
she tells. Her immense influence is in 
music video, photography, film, and 
advertising.

El galardonado director Oualid Moua-
ness dejó huella con 1982, un largo-
metraje libanés y galardonado. Moua-
ness creció entre Beirut y Monrovia. 
Al llegar a Estados Unidos, comenzó 
a producir películas independientes, 
documentales y videos musicales 
con los directores David LaChapelle, 
Floria Sigismondi, Meiert Avis, Nata-
lie Johns y otros en obras para Da-
vid Bowie, Rihanna, Elton John, Annie 
Lennox, Lady Gaga y Lana Del Rey.

Award-winning director Oualid Moua-
ness made his mark with 1982, a Leba-
nese and multi-awarded feature film. 
Mouaness grew up between Beirut 
and Monrovia. Upon coming to the US, 
he started producing independent fil-
ms, documentaries, and music videos 
with directors David LaChapelle, Floria 
Sigismondi, Meiert Avis, Natalie Johns, 
and others on works for David Bowie, 
Rihanna, Elton John, Annie Lennox, 
Lady Gaga, and Lana Del Rey.

Amy Nicholson es crítica de cine en 
Los Ángeles y presentadora del pod-
cast Unspooled. Sus créditos incluyen 
el New York Times, LA Weekly, Va-
riety, Rolling Stone, MTV News y The 
Guardian, así como la miniserie de 
podcast Quentin Tarantino Presents, 
Halloween Unmasked y Skillset. Su 
primer libro, Tom Cruise: Anatomy of 
an Actor, fue publicado por Cahiers 
du Cinema, y su segundo, Extra Girls, 
será publicado por Simon & Schuster.

Amy Nicholson is a film critic in Los 
Angeles, and host of the podcast Uns-
pooled. Her credits include the New 
York Times, LA Weekly, Variety, Rolling 
Stone, MTV News, and the Guardian, 
as well as the podcast miniseries 
Quentin Tarantino Presents, Halloween 
Unmasked, and Skillset. Her first book, 
Tom Cruise: Anatomy of an Actor, was 
published by Cahiers du Cinema, and 
her second, Extra Girls, will be publi-
shed by Simon & Schuster.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Platicando con...

Tina Romero: Icon of Mexican Cinema

Este evento es un tributo merecido a una actriz cuya carrera ha dejado huella en la industria 
del cine y la televisión. Desde su debut en 1975 en la película de culto de terror Alucarda, la 
hija de las tinieblas, hasta sus papeles icónicos en telenovelas como Cadenas de amargura y 
Rosalinda, esta talentosa intérprete ha cautivado a audiencias en todo el mundo con su ver-
satilidad y carisma en pantalla. 

This event is a well-deserved tribute to an actress whose career has left its mark on the film 
and television industry. From her 1975 debut in the cult horror film Alucarda, la Hija de las Tini-
eblas to her iconic soap opera roles such as Cadenas de Amargura and Rosalinda, this talented 
performer has captivated audiences worldwide with her versatility and on-screen charisma.

TINA
ROMERO

Nacida en la Ciudad de Nueva York 
en 1955, debutó a los 20 años en la  la 
cinta de culto de terror Alucarda, la hija 
de las tinieblas de Juan López Moc-
tezuma. De esta manera inició una 
exitosa carrera en cine, apareciendo 
en películas como Chin Chin el tepo-
rocho, Lo mejor de Teresa y Las Po-
quianchis, todas de 1976, en las cuales 
destacó por su interpretación y ganó 
un lugar importante en la industria ci-
nematográfica y en la televisión.

Born in New York City in 1955, she 
debuted at 20 in the cult horror film 
Alucarda, la hija de las tinieblas of 
Juan López Moctezuma. She began 
a successful film career in films such 
as Chin Chin el teporocho, Lo me-
jor de Teresa, and Las Poquianchis, 
all from 1976, where she stood out 
for her performance and earned an 
important place in the film industry 
and television.

Invitados
Guests

Modera
Moderator

Tina Romero

Columba Vértiz de la Fuente

Lunes, octubre 2 - Teatro Centro de las Artes - 20:00 h
Monday, October 2

TINA ROMERO: ÍCONO DEL CINE 
MEXICANO
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COLUMBA
VÉRTIZ DE LA

FUENTE

Periodista y crítica de cine. Desde 
hace más de 25 años cubre la fuente 
de cine, con reportajes, entrevistas, 
investigaciones y críticas. Ha ela-
borado cápsulas de televisión sobre 
arte y cultura para ProcesoTV, es la 
creadora de la videocolumna Co-
lumba Pictures sobre cine hispano y 
ha ofrecido diversos talleres y con-
ferencias sobre periodismo y cultura. 
Recibió los premios Juaquín Rodrí-
guez y el Ruben Regnier 2018, y ha 
sido jurado en distintos festivales de 
cine en México.

Journalist and film critic. For more 
than 25 years, she has covered the 
source of film with reports, inter-
views, research, and criticism. She 
has produced television capsules on 
art and culture for ProcesoTV, crea-
ted the Columba Pictures column 
about Hispanic cinema, and pre-
sented several workshops and con-
ferences on journalism and culture. 
She received the Juaquín Rodríguez 
and the Ruben Regnier 2018 awards 
and has been a jury in different film 
festivals in Mexico.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Platicando con...

ARTE CONCEPTUAL PARA 
ANIMACIÓN Y VIDEOJUEGOS  
CON JULIÁN CALLE
Conceptual Art for Animation and Video Games with Julián Calle

Este taller es una oportunidad única para sumergirse en el proceso creativo de dar vida a 
una imagen final de alta calidad a través de la exploración 2D y la ejecución con la poderosa 
herramienta de iluminación en tiempo real, Unreal Engine 5.

This workshop is a unique opportunity to immerse in the creative process of bringing a 
high-quality final image to life through 2D exploration and execution with the powerful re-
al-time lighting tool Unreal Engine 5.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Talleres

JULIÁN
CALLE

Artista que desarrolla concept art 
para cine y videojuegos. Es diseña-
dor gráfico con enfoque en ilustra-
ción y fotografía. Cuenta con más de 
8 años de trayectoria en la industria 
y actualmente se desempeña como 
Principal Concept Artist para NetEa-
se desde Vancouver. Ha participado 
en producciones como Mandelorian 
(Star Wars), The X Files, Spider-man 
“far from home”, Pókemon Detecti-
ve Pikachu; asi como en diferentes 
videojuegos como Diablo, EVE, Lord 
of the Rings.

Graphic designer focusing on illus-
tration and photography, he works 
in concept art for film and video ga-
mes. He has more than eight years 
of experience in the industry and 
currently serves as the main con-
cept artist for NetEase in Vancou-
ver.. Some projects he has partici-
pated in are The Mandalorian, The 
X Files, Spider-Man Far From Home, 
Pókemon Detective Pikachu, and 
videogames as Diablo, EVE, Lord of 
the Rings. 

Imparte
Presenter

Julián Calle

Domingo, octubre 1 - LABNL - 15:30 h
Sunday, October 1
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PRODUCCIÓN DE CINE 
INDEPENDIENTE CON  
OUALID MOUANESS

OUALID
MOUANESS

Independent film production with Oualid Mouaness

Emprende un cautivador viaje al mundo de la producción cinematográfica independiente con Oualid 
Mouaness como guía, utilizando el caso de estudio de su película 1982. Este taller ofrece una explo-
ración práctica del proceso cinematográfico, desde la concepción hasta la distribución. Si eres un 
cineasta o un profesional, este taller promete una inmersión profunda en el cine independiente, para 
así aprovechar su visión creativa y navegar por las complejidades de la producción con habilidad.

Embark on a captivating journey into the realm of independent film production with Oualid Moua-
ness as your guide, using the compelling case study of his film 1982. This workshop offers a hands-
on exploration of the filmmaking process, from conception to distribution. Whether you’re a film-
maker or a professional, this workshop promises a deep dive into independent cinema, enabling 
you to harness your creative vision and navigate the complexities of production with expertise.

El galardonado director Oualid Moua-
ness dejó huella con 1982, un largo-
metraje libanés y galardonado. Moua-
ness creció entre Beirut y Monrovia. 
Al llegar a Estados Unidos, comenzó 
a producir películas independientes, 
documentales y videos musicales 
con los directores David LaChapelle, 
Floria Sigismondi, Meiert Avis, Nata-
lie Johns y otros en obras para Da-
vid Bowie, Rihanna, Elton John, Annie 
Lennox, Lady Gaga y Lana Del Rey.

Award-winning director Oualid Moua-
ness made his mark with 1982, a Le-
banese and multi-awarded feature 
film. Mouaness grew up between Bei-
rut and Monrovia. Upon coming to the 
US, he started producing independent 
films, documentaries, and music vi-
deos with directors David LaChapelle, 
Floria Sigismondi, Meiert Avis, Natalie 
Johns, and others on works for David 
Bowie, Rihanna, Elton John, Annie 
Lennox, Lady Gaga, and Lana Del Rey.

Sábado, 30 de septiembre - LABNL - 09:00 h
Saturday, September 30

Imparte
Presenter

Oualid Mouaness

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Talleres

Sábado, 30 de septiembre - Hotel sede - 09:00 h
Saturday, September 30

DESAYUNO NETWORKING 
FICMONTERREY INDUSTRY*

Este espacio de networking es una oportunidad única para establecer conexiones y fomentar 
colaboraciones en la industria cinematográfica. En este ambiente dinámico, se intercambian 
experiencias, se exploran nuevas perspectivas y se gestan proyectos emocionantes que con-
tribuyen al crecimiento y éxito de la industria del cine.

Networking provides one of the greatest opportunities for building connections and fostering 
collaborations in the film industry. This dynamic environment promotes the exchange of ex-
periences, the exploration of alternative viewpoints, and the conception of exciting projects.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Visiones Nuevo León

ficmonterrey Industry Networking Breakfast

Invitados
Guests

Alejandro Cervantes Polanco, Alejandro Gómez Treviño, Anais Vargas, David 
Galán Galindo, Diego Hurtado de Mendoza, Donming Shin, Enrique Ramírez, 
Iván Löwenberg, Jorge Luis, Ibarra Dahlhaus, Leticia Huijara, Luis Pérez 
Endara, María Esther Coronado, Miguel Pérez, Nelson Carro, Ramón Ramírez, 
Raúl Briones, Reyna Maribel Santiago, Rodrigo Martínez, Yvette Herrera

Martes, 3 de octubre - Hotel sede - 09:00 h
Tuesday, October 30

Invitados
Guests

Alejandro Loria, Amaya Saenz, Carla Kelisek, Damián Cano, David Ortiz, 
Eduardo Cubillo, Ernesto Martínez Agraz, Guillermo Cervantes, Gyeong-mu 
Noh, Janett Juárez, José Luis Solís Olivares, Marusia Estrada, Matías Bize, 
Pamela Romero Eddington, Valentina Baracco

* Evento exclusivo para invitados
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Viernes, 29 de septiembre - LABNL - 09:30 h
Friday, September 29

EL CINE: MOTOR DEL DESARROLLO 
ECONÓMICO Y TURÍSTICO

Expertos discutirán las estrategias que las instituciones han implementado para fortalecer 
los destinos cinematográficos. Abordaremos la perspectiva de la producción local y su expe-
riencia filmando en Nuevo León. Este panel brindará la oportunidad de conocer las ventajas 
y las amplias oportunidades que ofrece la realización de producciones cinematográficas en 
México para impulsar la economía local.

A panel of experts will discuss the strategies institutions have implemented to strengthen cin-
ematographic destinations. We will discuss local production’s perspective on filming in Nuevo 
León. This panel will provide the opportunity to learn about the advantages and extensive op-
portunities that filmmaking in Mexico offers to boost the local economy.

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Visiones Nuevo León

Film: An Engine for Economical and Touristic Development

Secretaria de Turismo de Nuevo León, 
licenciada en relaciones internacionales 
en la UDEM y maestra en responsabili-
dad social corporativa en la UR. Ha tra-
bajado más de seis años en turismo, re-
laciones interinstitucionales, relaciones 
públicas, planeación de eventos, acuer-
dos bilaterales y gestión de proyectos. 
Su gestión se enfoca en el desarrollo tu-
rístico sustentable y promoción cultural 
y natural del estado, en beneficio de las 
comunidades locales.

Tourism Secretary of Nuevo León, a 
graduate of international relations in 
the UDEM, and a teacher in corporate 
social responsibility at the UR. She has 
worked in tourism, inter-institutional re-
lations, public relations, event planning, 
bilateral agreements, and project ma-
nagement for over six years. Her mana-
gement focuses on sustainable tourism 
development and cultural and natural 
promotion of the state to benefit local 
communities.

MTRA.
MARICARMEN

MARTÍNEZ

Invitados
Guests

Mtra. Maricarmen Martínez, Secretaria de Turismo de Nuevo León
Lic. Sergio Gutierrez, Director General de Cinematografía del Estado Adscrito a la Secretaria 
de Turismo de Durango
Lic. Diana Álvarez, Coordinadora de la Comisión Mexicana de Filmaciones
Lic. Jorge Dahlhaus, Productor y Director de Cine

Productor de televisión, escritor, di-
rector y productor de cine mexicano. 
Ha trabajado en programas como 
Factor aventura, Zona X y Quiu. Ha 
escrito, dirigido y producido películas 
como Enigmas, Almas ocultas y Año 
cero el exilio. Ha sido juez en el Fes-
tival Internacional de Cine del Estado 
de México y ha ganado tres Premios 
Laurel. Ha dirigido videoclips, videos 
institucionales y publicitarios. Fundó 
Factor Aventura Films.

Television producer, writer, director, 
and producer of Mexican film. He has 
worked on programs such as Factor 
aventura, Zona X, and Quiu. He has 
written, directed, and produced films 
such as Enigmas, Almas ocultas, and 
Año cero el exilio. He has been a judge 
at the Estado de México International 
Film Festival and has won three Laurel 
Awards. He has directed video clips, 
institutional videos, and advertising. He 
founded Factor Aventura Films. 

LIC. JORGE
DAHLHAUS

Director de la Comisión de Filmaciones 
del Estado de Durango, una entidad 
que se encarga de impulsar y apoyar 
la producción audiovisual en el estado. 
Cineasta con una trayectoria destacada 
en el ámbito nacional e internacional, 
habiendo participado en diversos pro-
yectos como productor, director y guio-
nista. Su pasión por el cine lo ha llevado 
a promover la cultura y la historia de Du-
rango a través de sus obras, así como 
a colaborar con diversas instituciones 
para fomentar el desarrollo del sector 
cinematográfico en el estado.

Director of the Durango Film Commis-
sion and a filmmaker with a career as 
a producer, director, and screenwriter. 
His passion for film has led him to pro-
mote the culture and history of Duran-
go through his works and collaborate 
with various institutions to promote 
the development of the film sector in 
the state. His work focuses on offering 
the best opportunities for audiovisual 
creators who choose Durango as the 
setting for their stories.

Coordinadora de la Comisión Mexi-
cana de Filmaciones del IMCINE. Li-
cenciada y Maestra en derecho por la 
Universidad del Valle de México. Es-
tudió una especialización en industria 
audiovisual. Ha trabajado más de 24 
años en servicio público y nueve años 
asesorando a producciones como Ja-
mes Bond: Spectre, Godzilla, Roma, 
entre otras. Ha promovido a México 
como destino fílmico y ha colaborado 
en el análisis de la ley de filmaciones de 
Ciudad de México.

Coordinator of the Mexican Film Com-
mission of IMCINE. Has a bachelor’s 
and master’s degree in law from the 
Universidad del Valle de Mexico and 
specialized studies in the audiovisual 
industry. She has worked more than 24 
years in public service and nine years 
advising productions such as James 
Bond: Spectre, Godzilla, and Roma, 
among others. She has promoted 
Mexico as a film destination and has 
collaborated in analyzing the filming law 
of Mexico City. 

LIC. SERGIO
GUTIERREZ

LIC. DIANA 
ÁLVAREZ
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PITCH - CANACINE SHORTS 2023

El ficmonterrey y CANACINE Nuevo León reconocen y premian la industria cinematográfica 
de Nuevo León mediante la promoción y producción de historias de calidad. Creando una 
nueva ventana de vinculación y oportunidades de producción para proyectos

The ficmonterrey and CANACINE Nuevo León recognize and reward the film industry of Nuevo 
León by promoting and producing quality stories, creating a new linking window and produc-
tion opportunities for projects.

Lunes, 2 de octubre - LABNL - 15:00 h
Lunes, October 2

ficmonterrey INDUSTRY @NUEVO LEÓN
Visiones Nuevo León

TALLER DE CARPETAS DE EFICINE 
PARA LARGOMETRAJES
EFICINE Portfolio Workshop for Feature Films

Este taller está enfocado en las distintas fuentes de financiamiento para películas latinoame-
ricanas, el papel de los incentivos fiscales en la financiación de películas y todo lo necesario 
para armar tu carpeta de EFICINE y FOCINE.

This workshop focuses on the different sources of funding for Latin American films, the role 
of tax incentives in financing films, and everything you need to build your portfolio of EFICINE 
and FOCINE.

Cineasta involucrada en proyectos 
enfocados en equidad de género, 
derechos laborales y sexuales, y gru-
pos vulnerados. Desde 2010 ha traba-
jado como coordinadora de prensa, 
producción e invitados en festivales 
de cine. En la producción fílmica ha 
colaborado con Matthias Ehrenberg, 
Jaime B. Ramos, Michael Rowe, Ber-
tha Navarro y Juan Carlos Rulfo. Ha 
participado en el desarrollo de pro-
yectos para lograr recaudar fondos 
públicos como PROFEST, EFICINE, 
FOCINE y EFIARTES.

Filmmaker involved in projects focu-
sed on gender equity, labor rights, 
sexual rights, and vulnerable groups. 
Since 2010, she has been a press, 
production, and guest coordinator 
at film festivals. She has collabora-
ted with Matthias Ehrenberg, Jaime 
B. Ramos, Michael Rowe, Bertha Na-
varro, and Juan Carlos Rulfo in film 
production. She has participated in 
developing projects to raise public 
funds, such as PROFEST, EFICINE, 
FOCINE, and EFIARTES. 

MARIANA
CASTRO

Sábado, 30 de septiembre - LABNL - 13:00 h
Saturday, September 30

Imparte
Presenter

Mariana Castro
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CRÉDITOS Y 
AGRADECIMIENTOS  
CREDITS AND SPECIAL THANKS
19 ficmonterrey
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CRÉDITOS Y AGRADECIMIENTOS
Credits and Special Thanks

Equipo Organizador
Lorena Villareal
Presidenta del Consejo

Janeth Aguirre
Directora General

Juan Manuel González
Fundador y miembro de consejo

Darian de la Fuente 
Miembro del Consejo

Denisse Chapa
Miembro del Consejo

Ricardo Gil
Director de Alianzas y miembro del consejo

Lucía Campos Chávez
Coordinadora General

Karla Martínez
Abogada

Diana Cadavid
Directora de ficmonterrey industry @ Nuevo León

Natalia Bernal
Coordinadora ficmonterrey industry @ Nuevo León

Álvar Carretero
PR internacional y talento

Abraham González Ruíz
Director de Programación

Ximena Beltrán
Gerente de Programación y Proyección

Frida Picazo Gayosso
Coordinadora de Programación y Proyección

Javier Martínez Ramírez
Programación Mexicana e Internacional
Coordinador de producción ficmonterrey 
industry @ Nuevo León

Miguel Ángel Pérez Quintero
Programación Latinoamericana

Sharely Cuellar Peláez
Programación Mexicana e Internacional

Gabriela Román
Grecia Juárez
Paloma Cabrera
Paola Parra
Roberto Uriel
Rubén Álvarez
Programadores Jr.

Conny Guarneros Vega
Operaciones

Santiago Gandarilla
Coordinador de Tráfico de Copias y 
Programación Virtual

Olivia Peregrino
Coordinadora de ARTErias 

David Herrera
ARTErias Municipios de Nuevo León

Flor Matías Santiago 
ARTErias Fotógrafa 

Nazar de la Garza
Coordinadora de catálogo

Eduardo Salcido
Data manager

Ana Crisóstomo
Edición y Traducción catálogo

Irma Deschamps
Coordinadora de atención a invitados

Viridiana Farías 
Carmen Oviedo
Greta González
Carolina Sánchez
Atención a invitados 

Paloma Cabrera
Rubí Coronado
Atención a participantes

Juan Francisco Aguilera Morás
Coordinador de transporte

Margarita Fink
Coordinadora de comunicación y prensa

Avril Flores 
Julio Moreno
Atención a medios

Enrique Beas
Gustavo Valdez
Marco Guerrero 
Fotógrafos

Isa Mora
Productora de Eventos Especiales

Lissette Pérez Armendáriz
Encargada de sede Cinépolis Nuevo Sur

Karina Solis Siller
Encargado de sede Cineteca

Luis Armando Morales
Encargado de Sede Centro de las Artes y 
Colegio Civil

Hiram Cerati Santos
Coordinador de Voluntarios 

Yazmin Águila
Acreditaciones

Vianney Laguna
Acreditaciones

Cineminuto 2023

Grupo LVT 
Avril Olachea Campos
Directora Creativa
Ilustración y arte

Heid Loredo
Community manager

Adela Márquez García 
Supervisión de cuenta
Barraca Producciones 
Sergio Hernández Cerpa
Productor

Ellery Hernandez 
Motion designer

Roberto Castellanos
Adaptación de Audio y Gráficos
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Alejandro Guajardo  
Conform DCP

Post producción de sonido y música 
original Audiomania®️
Davo Guzmán Ft Iván González Hurtado
Música original

Jared Glitch
Diseño Sonoro

Iván González Hurtado
Mezcla y Masterización
Producción y Dirección musical de Audiomanía®️

Video semblanzas
Sergio Hernández Cerpa
Productor

Mario Loa
Realización

Juan Charles
Guión

Alejandro Silva
Locutor

Hazael Ornelas
Diseño de Audio

Redes sociales
Heidi Loredo
Daniela Rodríguez 
Content creator

CRÉDITOS Y AGRADECIMIENTOS
Credits and Special Thanks

Marco Guerrero 
Fotografía

Adela Márquez 
Supervisora de cuentas

Caleb Guzmán
Director de planeación

Branding
Avril Olachea 
Directora creativa

Ramsés Veloz 
Director creativo

Manuel Robles 
Roberto Mata
Directores de Arte

Yakín Ruiz
Arte Sr. 

Juan Charles 
Copywriter

Catálogo
Manuel Robles 
Máster

Karina Núñez
Diseño

Eder Meraz
Project manager

Programa de mano
Yakín Ruiz Macías 
Máster

Susana Salinas 
Diseño y adaptaciones

Producción audiovisual y 
videomemoria Tres Multimedia 
Carlos Flores R.
Reynaldo Garza
Diego González
Edson Rivera
Mónica Gaytán
Eduardo Moreno
Julián Sierra
William Salcedo

Servicios web tbt.digital agency
Enrique Saucedo
Iván Marquez
Jorge Rangel

Elaboración de Cabritos de Cristal, 
Presea KinoStart y Presea Rogelio A. 
González 
Taller de Colección — Vitro 

Elaboración de Cabritos de Plata 
Edward y Francisco Quiroz

Nuestro voluntarios estrella:
Carlos Eduardo Cerón Mariscal
Mónica de Anda Aguilar
Ricardo Vera Mejía
Karen López
Ilse Treviño
Oscar Prado Pecina

Dania Arlene Nava Vivero
Gabriel Ramírez
Caty Navarro Gaehd
Laura Gómez
Marlene Leos
Melissa Tomás
Esther Carolina Almaraz Torres
Arantza Martínez González
Elisa Castillo
Ana Sofia Velasquez
Andrea Cruz
Roberto Rubio
Andrea Guzmán
Natalia Baca 
Victor Teran
Sarahí Silva
Alondra Jiménez
Sandra Martinez Guevara
Cornelio Silos 
Andrea Cruz
Alex Casillas
Diana Pacheco
Santiago hinojosa
Diego Arias
Roberto Carlos Tabares
Samanta Rocha
Irma Zavala
Amos Hiram García
Carolina Tamez
Paula Martínez
Arturo Ramos
Alejandro Ciriaco
Yadhira Falcón
Frida Jiménez
Andrea Rodríguez
Alicia Romero
Sofía Casillas
Grace Valerio
Joaquín Contreras
Luis Héctor Báez
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Sofía Lozano
Eugenia VIllarreal
Miroslava Antuna
Ernesto Ortiz
Fer Nolazco
Italia Lucio
Beatriz Cornejo
Brandon Triana
Emmanuel Fraga
Victor Muñoz

Prestadores de Servicio Social U.A.N.L
Daniela Flores Rodríguez
Irma Miroslava Ruelas
Karime Santiago Guzmán
Montserrat de María Vallejo 

Prácticas Profesionales UDEM
Alberto Daniel Garza Sánchez
Raúl Omar Garza Guzmán 
Gabriela Ailed Ramos Gómez
Sandra Daniela Sandoval Solís
Santiago Armando Hinojosa Sepúlveda
Samuel Pérez Martínez

Espectáculo de inauguración
Título: Destellos de México
Dirección General: Rolando Ramírez
Producción General: Alejandro Mena 
Coreografía: Rolando Segura e Iván Freeman

CRÉDITOS Y AGRADECIMIENTOS
Credits and Special Thanks

Como cada año, el ficmonterrey, 
agradece la colaboración de todos 
aquellos que hacen posible esta edición.

A las instituciones que nos respaldan: 
Secretaría de Cultura, Instituto Mexicano de 
Cinematografía, Secretaría de Cultura del Estado 
de Nuevo León, Gobierno del Estado de Nuevo 
León, Secretaría de Turismo del Estado de Nuevo 
León, a la Oficina de Convenciones y Visitantes, 
al Consejo para la Cultura y las Artes de Nuevo 
León, al municipio de San Pedro Garza García. 

A nuestros socios organizadores: 
Universidad Autónoma de Nuevo León — Secretaría 
de Extensión y Cultura, Grupo LVT, Cinépolis — Sala 
de Arte, y Canacine - Nuevo León. 

A la República de Corea, país invitado:
Korean Film Council (kofic), Korean Academy of 
Film Arts (KAFA), a la Embajada de la República 
de Corea y al Centro Cultural Coreano, México.

A nuestros patrocinadores:
Seguros Afirme, Alpura Selecta, Carranco, 
Coca-Cola, Nikon y TMC - the makeup center, 
Maned, Yelos, Saren, Mosak, Donato, Vinos plata, 
Barrica, Top Golf y eme.pe. 

A nuestros aliados: 
Embajada de España en México, Agencia 
Española de Cooperación Internacional para el 
Desarrollo, Cooperación Española Cultura/México, 
Acción Cultural Española, Embajada de Israel en 
México y al Festival Internacional Santa Lucía. 

A nuestros socios audiovisuales:
Barraca Producciones, Audiomonía, TBT Digital 
Agency, Tres Multimedia, HAAS Producciones y 
Tulip Pictures. 

A nuestras sedes y salas de exhibición:
LAB NL - Lab cultural ciudadano, CONARTE - 
Cineteca Nuevo León Alejandra Rangel Hinojosa 
y Centro de las Artes, Cinépolis Nuevo Sur - Sala 
de Arte, Aula Magna del Colegio Civil Centro 
Cultural Universitario, Centro Cultural Plaza 
Fátima y FilminLatino.

A quienes otorgan premios a los 
ganadores:
Art Kingdom, Filmorent y Julián Guajardo.

A nuestros restaurantes de siempre. 
La Divina y La Nacional.

A las sedes que reciben la sección 
ARTErias del ficmonterrey:
Cineteca Chihuahua, Cineteca Ciudad Juárez, 
Chihuahua, Centro Revueltas CORE, Durango, 
Cinemateca Luis Buñuel, Puebla, Cineteca 
Mexiquense, Toluca, Estado de México. Cineteca 
Tijuana, Baja California Norte. Cineteca Tamaulipas, 
Ciudad Victoria, Tamaulipas. Sala de Cine del 
Centro de Estudios y Producción Audiovisual 
(CEPA) de la UABC - Mexicali, Baja California 
Norte. Centro Cultural La Besana, Saltillo, Coahuila. 
Teatro Municipal de Allende, Plaza Principal 
Zaragoza, Allende, NL; Colegio Militarizado “General 
Mariano Escobedo”, Montemorelos NL CETIS 163, 
Montemorelos NL. Secundaria 147, El Carmen, NL. 
Museo de Linares. Tecnológico de Linares.

A la Secretaría de Cultura federal
Lic. Alejandra Frausto Guerrero

Al Instituto Mexicano de  
Cinematografía — IMCINE:
María Novaro, Lola Díaz-González García, Isabel 
Moncada Kerlow, Marcela Duana, Paloma Oseguera, 
Saraí Rosas, Cristina Elenes y Paulina Jimenez. 

A la Secretaría de Cultura del Estado de 
Nuevo León. 
Dra. Melissa Segura, América Palacios, José 
Rmíez - Garza, Viridiana Retra, Francisco 
Murguía, Berenice Rebolloso, Edgar Ramíez y 
todo el equipo de la secretaría. 

Al Gobierno del Estado de Nuevo León
Dr. Samuel Alejandro García Sepúlveda, 
Gobernador Constitucional 

A la Secretaría de Turismo del Estado de 
Nuevo León
Mta. Maricarmen Martínez, Sergio Gutierrez, 
Jorge Dahlhaus, Diana Álvarez, Jorge Vasaro, 
Elisa Siller García, Israel Leal, Ana Medellín, 
Stephan Kipper.

A la Oficina de Convenciones y Visitantes
David Manjo, Brenda Chapa y Frida Montes de Oca. 

Al Consejo para la Cultura y las Artes de 
Nuevo León: 
Lic. Verónica González, Ninfa Romero, César 
Tapia, Carlos García Campillo, Luis Báez Zamora, 
Martín Montes, Ezequiel Acosta, Claudia 
Bazaldúa, María de Jesús López, Tania Salas. 

Al municipio de San Pedro Garza García
Dra. Martha Sañudo,  Priscila Narro, Nidia Bernal, 
y todo el equipo operativo del auditorio San 
Pedro y Centro Cultural Plaza Fátima. 

A la Universidad Autónoma de  
Nuevo León:
Dr. Santos Guzmán López, Dr. José Javier 
Villarreal, Lizbet García Rodríguez, Alejandra 
Escobedo, Armando Santos, Ana Rodríguez y a 
todo el equipo operativo del Colegio Civil. 
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CRÉDITOS Y AGRADECIMIENTOS
Credits and Special Thanks

A Grupo LVT 
Carmen Oviedo, Juan Pablo Gutiérrez, Carolina 
Sánchez, Avril Olachea, Caleb Guzmán, Arely 
Gutiérrez, Greta González, Julieta Coronado, 
Eder Meraz, Ismael García, Blanca González, 
Tufic Yutani, Ramsés Veloz, Manuel Robles, Yakín 
Ruíz, Susana Salinas, Karina Nuñez, Roberto 
Mata, Juan Charles, Oziel Castro, Francisco Pino, 
Elvira Hinojosa, Germain Hernández,  
Diana Eva García.

A Cinépolis®️
Alejandro Ramírez, Miguel Rivera, Ramón 
Ramírez, Maricarmen, Diana Zetina, Israel 
Monsiváis, Lorena de León, Hugo Ocon y todo el 
equipo de Cinépolis Nuevo Sur.

A quienes hicieron posible que la 
República de Corea sea fuera  
nuestro país invitado:
Excelentísimo embajador Suh Jeong-in, 
Gregorio Canales Zambrano, Cónsul Honorario 
de la República de Corea en Monterrey, Woo 
Pyo Jun, Director del Centro cultural coreano , 
Dowon Shin, Tenny Kwon, Seonha PARK, Moon 
Sung, Jihun Sung y América Tessan.

A los representantes de las instituciones 
con las que hacemos alianzas: 
Mónica Diner, José Manuel Gómez, Rodrigo 
González Bermejo, Clara Gimenez, Lorenia 
Canavatti, Erika López, Catalina Álvarez y 
Alejandro Morales.

A nuestros cómplices en las distribuidoras 
que nos comparten sus películas: 
Al Korean Film Council (KOFIC), al Korean 
Academy of Film Arts (KAFA) y al Centro Cultural 
Coreano. A Benuca Films, Avena Films, Diamond, 
Kerosen Producciones, Paramount, Indie Sales, 

Salaud Morisset, IDA Agency, Media Luna, a 
Cinépolis Distribución, al IMCINE, al CCC, a 
Salaud Morisset, STUDIO MUNKA, Bogoshorts, 
a Km Sur Distribución, a YAQ Distribución, Tulip 
Distribución, la Embajada de España en México, 
Agencia Española de Cooperación Internacional 
para el Desarrollo, Cooperación Española 
Cultural, a NatGeo, a Canacine shorts, a la 
embajada de Israel en México, al Centro Cultural 
Alemán, al Goethe Institut Mexiko, al Festival ADN 
y al Festival Internacional de Cine de Morelia.

A quienes nos han impulsado a llegar a 
esta edición:
Yim Soonrye, Tina Romero, Carlos Somonte, 
Céline Roustan, Joey Horvitz, Edgardo Vierech, 
Gaeun YOON, Marco Shepherd, Paul Pérez, Arturo 
Magaña, Jonathan Omar Saldaña, Marcela Vargas 
Reynoso, Abraham Bengio, Abril Alzaga, Adhrucia 
Apana, Adrián Geyer, Amy Nichelson, Anais Vargas, 
Antonia Blyth, Ari del Castillo, Carlos A. Guitiérrez, 
Celeste Alvarado, Columba Vertiz, Destiny 
Jackson, Emerson Matus, Erick Estrada, Erika 
Sabel, Fernando Hernández, Floria Segismondi, 
Gareth Dunnet-Alcocer, Hugo Chaparro,  
Javier Uriel González, Julián Calle, Kim Jiyeon, 
Oualid Mouaness, Sofía Márquez, Tania Díaz. 
Al equipo de Barraca Producciones 
y Audiomanía que hicieron posible el 
cineminuto 2023.

A nuestros colegas de la RedMexFest y de 
la RedIberoFest.

A los miembros de la industria 
cinematográfica de Nuevo León. 

A nuestros amigos de la prensa y los 
medios de comunicación.

A nuestros proveedores.

A los mensajeros de las paqueterías que 
nos entregan las películas.

Al personal del Holiday Inn Fundidora y 
Holiday Inn express hotel sede.

A todos los voluntarios, sin ustedes el 
ficmonterrey no sería posible.

A quienes por alguna omisión no están en 
esta lista.

A los comités y equipos organizadores 
de las dieciocho ediciones previas del 
ficmonterrey.

A los más de 1500 cineastas de 23 países, 
sus productores, equipos de trabajo, 
distribuidores y todos los que hicieron 
posible que llegarán a Monterrey, desde 
todo el planeta, millones de historias, para 
compartir con todo México.

A ti, público querido, que nos inspiras a 
realizar esta titánica labor.
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El ficmonterrey - Festival Internacional de Cine de Monterrey es un espacio de encuentro y 
difusión en torno al cine, abierto a todas las creencias y manifestaciones culturales, y como 
tal, rechaza toda forma de privilegio, discriminación y violencia.

Fundado en el 2005, el ficmonterrey nació como una iniciativa ciudadana con el objetivo 
de difundir la cultura cinematográfica internacional en la ciudad de Monterrey, así como 
ser un espacio para que los cineastas presenten sus obras y compartan su visión con el 
público regiomontano, colocando así a Monterrey en el mapa de los festivales de cine. La 
realización anual del ficmonterrey se ha logrado gracias al apoyo de importantes
instituciones públicas y privadas así como marcas patrocinadoras y medios de 
comunicación que han ayudado a posicionarlo como uno de los siete festivales principales 
a nivel nacional.

El 19 ficmonterrey – Festival Internacional de Cine de Monterrey se realizará con el apoyo 
de PROFEST de la Secretaría de Cultura Federal, del Instituto Mexicano de Cinematografía 
IMCINE, de la Secretaría de Cultura del Estado, del Gobierno del Estado de Nuevo León, 
de la Secretaría de Turismo del Estado de Nuevo León, de la Oficina de Convenciones y 
Visitantes, del Consejo para la Cultura y las Artes del Estado de Nuevo León (CONARTE), 
del municipio de San Pedro Garza García, de la Universidad Autónoma de Nuevo León a 
través de la Secretaría de Extensión y Cultura, de Grupo LVT, Barraca Producciones, Tulip 
Pictures, Cinépolis – Sala de Arte, y Canacine Delegación Nuevo León, así como con el 
apoyo de Seguros Afirme, Alpura Selecta, Carranco, Coca-Cola, Nikon y TMC. El festival 
agradece a los patrocinadores, socios, aliados, distribuidoras de cine, colaboradores, 
sedes y salas virtuales.


